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ಅನು : ಸುಮತೀಂದ್ರ ನಾಡಿಗ 


ಶೆಲ್ಲಿ ಕನಸು ಕಂಡಿದ್ದ. ಆ ಕನಸಂ ಕೊಳೆಯಂತ್ರಿದೆ 

ಆಧಾರ ಉರುಳುತ್ತಿವೆ. ನಿತ್ಯ ಪರಿಚಿತ ದಾರಿ 

ತುಳಿದ ಕಣ್ಣೀರಿಂದ ಹಳಸುತ್ತಿದೆ. 

ಬೇರಲ್ಲಿ ಹ ದಯದ ಹೂವು ಮುರುಟುತ್ತಿದೆ 

ಅದನ್ನು ಹೂತುಬಿಡು ಚರಿತ್ರೆ... ಬಂಜೆಮಣ್ಣಲ್ಲಿ 

ನಿಧಾನ ವರ್ಷಗಳು ಹದಮಾಡುವುವು ನಿನ್ನ ಕಂದಾದ ಕಾಮವನ್ನು. 


ಪ್ರೀತಿ ವಂಚಿಸಿತು ಅವನನ್ನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮ ಹಾದಿಯಿಂದಲೇ ಮನಸ್ಸು 
ಈ ನಿರಾಸೆಗೆ ತಂದು ಬಿಟ್ಟದ್ದಕ್ಕೆ ಏನು ಹೇಳೋಣ? | 
ಪ್ರಪಂಚದ ಕಾಡಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋದವ ನೀನು. 

“ತಿಂಗಳಿನ ಹೊಳೆವ ರಕ್ತಸ್ರಾವ ತಡೆಹಿಡಿಯಲಾರ. 

ಅಸ್ವಸ್ಥಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಭೂಮಿ ; ಬತ್ತಲಾಗಿರುವ ಕೊಂಬೆಗಳ ಕೆಳಗೆ 

ಮುರಿದ ನಿನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ರತಗಳಿಗೆ, ಮೊದಲ ಹಿಮ ಮುಳ್ಳಾಗಿದೆ. 


ಕೃಪಾಶೀರ್ವಾದವಿದೆಯೆ ? ವಿಚಿತ್ರವಿವಾಹಕಾ ಗಿ 

ನೊಂದ ಈ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಹೊದಿಸುತ್ತಿಹುದು 

ಬೆಳಕಿನ ವಿಶಿಷ್ಟಕೃಪೆ. ಮರ್ತ್ಯನೊಬ್ಬನು 

ತಪ್ಪೃಮಾಡಿದ್ದ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ದನಿ 
ಹೆಣೆಯುತ್ತಿಹವು ಹಾರವನ್ನು. ಚಳಿಗಾಲ ಕೊಳೆಸುತ್ತಿಹುದು 
ನಿನ್ನನ್ನು. ದೂರುವುದು ಯಾರನ್ನು? 

ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದು, ಹೊಸಹುಲ್ಲು ಜಾ ಸಲೆಯಲ್ಲಿ, 


€ಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ: ಕೆಲವು ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 
PES "(ಂಇ್ಲೀೃೃ 


ರಾಜೇಂದ್ರ ಚೆನ್ನಿ 


ನಮ್ಮ ಸಂಸ ತಿ ಬೇಂದ್ರೆ ಯವರಂಥ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವಷ್ಟು ಸತ್ತ್ವ 
ಗ ನಿಜವಾದರೂ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪ ಗಾವ 3 ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು 
ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆಯುವಷ್ಟು ಚೈತನ್ಯ ಬ್ರಳೃದ್ದಾ ಗಿದೆಯೆ ಎನ್ನುವುದು - ಊ 
ಸಂದಿಗ್ಗ ದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರಂಥ ಒಬ್ಬ ಸತ್ವಶಾಲಿ ಕವಿ ಪರಂ 
ಪರೆಯ ಜೀವಾಳವನ್ನೆಲ್ಲ ಸೂರೆಹೊಡೆಯಂವ ಜತೆಗೆ ಆ ಪರಂಪರೆಯ ರೂಪರೇಖೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಪರಿಹಾರ್ಯವೆನ್ನುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾಯಿಸಿಯೂ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂದು ನಾವು ಓದುವ ಅಥವಾ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಕಾವ್ಯದ ಹಿಂದೆ ಬೇಂದ್ರೆ ಇದ್ದಾರೆ 
ಮತ್ತು ಇರಲೇಬೇಕು. ದೈತ್ಯ ಪ್ರತಿಭೆಯುಳ್ಳೆ ಬರಹಗಾರನೊಬ್ಬನ ನಂತರ 
ಪರಂಪರೆ ಅವನನ್ನು ಜೀರ್ಣಿನಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಕೆಲವು ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳಂ | 
ತ್ತದೆ, ಕಲಸ ಸಾರಿ ಯದ ಕಾವ್ಯ ಭಾಷೆಗೆ ಆ ಕವಿಯ ನೋಡುವ, 
ಸ.ಂದಿಸುವ : ಬಗೆಗಳು ಅಂಟಿಕೊಂಡು ತಾರ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮಂದವಾಗಿ 
ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯ ಸಂವೇದನ ಶೀಲ ಕುಂಠಿತವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ಮುಂದೆ ಬರುವ ಕವಿಗಳು ತಾವು ಬೆಳಯಲು ಒಂಚೂರಂ ಜಾಗ ಮಾಡಿಕೊಳ ಗಲು 
ಅವನಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಮುಖರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಅವನ ಕಾವ್ಯ 
ವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆಯ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಂತೆ ತಪ್ಪಾಗಿ ಓದುತ್ತಾ ರೆ 
ಅಂಶಿಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ ಅರೆ 
ಓದು ಪರಂಪರೆ ತನ್ನ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ "ಕಂಡುಕೊಳು ವ ಉಪಾಯಗಳಲ್ಲೊ ೦ದು. 
ಕಾವ್ಯದ ಅರ್ಥ ಕವಿಯ ಸಂಕಲಿ ತ ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
“ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಎಲ್ಲ್ಲಾ ಕೃತಿಗಳು ಆ ಭಾಷೆಯ ತೊತ್ತಾಗಿಬಿಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ರೀತಿಯ ಓದು, ಹೊಂದಾಣಿಕೆ, ಮರುಪರಿಶೀಲನೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಾವ 
ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯಗಳು. ಬೇಂದ್ರಯವರ ಕಾವ್ಯದ 
ಇಡಿಯಾದ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಬದಲು ಇಂಥ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಬಳಸುತ್ತ ಬಂದಿ 
ದ್ವೇವೆ ಎನ್ನುವ ಸಂದೇಹ ಬರುವುದು ಸಹಜ. ಯಾವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಾವು 


ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ ಎನ್ನುವುದರ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಗೆ 
ವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. 
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ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ ದ ಇಡಿಯಾದ ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ಅಡ್ಡ ವಾಗಿರುವ ಮಂಖ 
ತೊಡಕೆಂದರೆ ೭ ಬೇಂದ್ರೆ Bic ಮತ್ತು ಆನಂತರದ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕಾವ್ಯದ ಬಗೆಗಿನ 
ತಿಳುವಳಿಕೆ ಅಪಕ ವಾಗಿರುವುದು. ಬೇಂದ್ರೆ ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪ ದಾಯದ 
ಮುಖ್ಯ ಕವಿ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಭದ ಅವ ಮಂಖ್ಯವಾ ಇದ 
ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡತಾಗುತ್ತ ದಯ ತೊಕ ಅವರ ಕಾವ್ಯ ದ ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಯತ್ತ ಏನನ್ನು. ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ - 2 ಬೇರುಗಳಂ 
ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ರಮ್ಯ ಕಾವ್ಯ ದ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದಲ್ಲಿ" ಇಲ್ಲ. ಓಂ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಂದ್ರೆ ಯವರನ್ನು ರವ್ಯೂ ಸಂ ೦ಪ್ರದಾಯದ ಕವಿ 
ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪಾರಿಭಾಷಿಕಗಳು ನಮಗಿನ್ನೂ ಆಪರಿಚಿತವಾಗಿವೆ 
ಎನ್ನು ವದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ರಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ ದ ತಳಹದಿ ಯೂರೋ 
ಆ ಬನಾನಿಯ ಮೂಲದಲ್ಲೆ ಇರುವ ಸಬ್ವ ಕ್‌ ಅಬ್ಬ ಕ್ಸ್‌ ದ್ವ ೦ದ್ವ ದಲ್ಲಿದೆ. 
ನ್ಯೂ ಟನ್‌ ಮತ್ತು ಎನ್‌ಲೈ ಟಿನ್‌ಮೆಂಟ್‌ ಕಾಲದ. ಚಿಂತಕರು ಜಗತ? ನ ಬಗ್ಗೆ ತ ತೀರ 
ರಾವ ತರ್ಕಬದ್ಧ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ತಾಳಿದ್ದ ರು. ಅವರಿಗೆ ಜಗತ್ತು 
ನಿಯಮಂಬದ್ಧ ವಾದ ಗಡಿಯಾರದ ಯಂತ 5 ಭಾಗದಂ ತಿತ್ತು. ಮನುಷ್ಯನ ವ ಮ ನಸು 
ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಬಗೆಗಿನ ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆಯಿಲ್ಲದ ಒಂದರಿ 
ಖಾಲಿ ಪಾಟಿಯ ಹಾಗಿತ್ತು. ರಮ್ಮ ಕುವ ದ ಹಿಂದಿರುವ ಮುಖ್ಯ ನಿಲುವೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯನ ಮನಸ್ಸಿನ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತು "ಕಲ್ಪನೆ ನ (ಇಮ್ಯಾಜಿನೇಷನ್‌) "ಬಗೆಗಿನ ಹೊಸ 
ದಾದ ಕಿಳುವಳಿಕೆ ಬರೀ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ನ ಿ ಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಬದಲು ಕಲ್ಪನೆಯಂ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನುಭವವನ್ನು ಪುನಃ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ ಮನಸಿನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ 
ರಮ್ಯ ಕಾವ್ಯ ದ ಮುಖ್ಯ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ರಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದ ನಿಜ 
ಇದ ಜಂಕಾರಷುನೂನಿ ಬ್ಲೇಕ್‌ “ನೋಡುವ ಬಗೆಯ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛ ಗೊಳಿ 
ಸಂವ' ಛಲದಿಂದ "ಬರೆಯಬೇಕಾಯಿತು. ರಮ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮುಖ್ಯ ಚಿಂತಕ 
ನಾದ ಕೋಲ್‌ರಿಜ್‌ ಬೈ ಬಲ್ಲಿನ ಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿಯ ಮನುಷ್ಯ ನಸ )ಷ್ಟಿಶೀಲ ಮನಸ್ಸ ನ್ನ್ನು 
ಸ್ಪ ಪ್ಟಿಕರ್ತನಿಗೆ ಹೋಲಿನ ಬೇಕಾಯಿತು. ಇದರ ಮಖಾ ಬೆಳವ ಣಿಗೆಯೆಂದರೆ 

ಷ್ಟಿಯಿಂದ ದೂರ ನಿಲ್ಲುವ ಮನುಷ್ಯನ ಅಹಂ ಅಥವಾ ಎಗೋ ಇದರ ಪರಿಕಲ್ಪನ್ನೆ 
ಇದನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಚರಿತ್ರಕಾರರು ವ್ಯ ಸೆ ನಿಷ್ಕ ತೆಯೆಂದಂ ಕರೆದರಂ. ಆದರೆ ಬೇಂದ್ರೆ 
ಭುವರ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ವ್ಯ ಕ್ರೈ ನಿಷ್ಟ ತೆಗೆ ಹೆಚ್ಚ ನ ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲ. ಕವಿಯ ಆಹಂನ ಚತ 
ಪದರುಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವ ವ್ಯಕ್ತಿ 3 ನಿಪ ಕಾವ್ಯ ಅವರಿಗೆ ಅಮುಖ್ಯ ವಾಗಿತ್ತು. ಬೇಂದ್ರೆ. 
ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಕವಿಯ ಪರಿಕಲ್ಪ ನೆ ಗದ ಸ್ಮ ೃತಿಗಳಗೆ ಮತ್ತು ಜೀವನ 
ಸ್ರೊ "ತಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮಾಧ್ಯ ಮವಾಗಿರುವ ಕವಿಯದಾಗಿತ್ತೂ. ಅವನ ಆರಿವನ್ನು 
ಮಾರಿದ ಅಡಕ ಸ್ಥಿತಿಗಳು ವನ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಾದು ಬಂದು ಆಕಾರ 


ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಕಾವ $ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ಬದುಕುವ ದ.ರಾ ಬೇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಬರೆಯುವ ಅಂಬಿಕಾತನಯದತ್ತ ಈ ಎರಡು 
ಮಂಖಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬೇಂದ್ರೆ "ಮಾತನಾಡಿದ್ದು ಇಂದಿನ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ತಮಾಷೆಯಾಗಿ 
ಧಾರ್ಷ್ಟವಾಗಿ , RE ಆದರೆ ಅದು ಸಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಪೇ ಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಅವರು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳುವ ಫ್ಯಾ ಬಗೆಯಾಗಿತ್ತು. ಜು 
ಸಾಹಿತ್ತದ ಸಿದ್ದಾಂತಗಳ ಪ ರ್ರಯೋಜನವೆ ಇಷ್ಟು ಎಂದಂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇಂದಿನ 
ವರೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಯಾವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಸಿ ಹ್ಯಾಂ: ಸ: ಒಂದು ಹಟ್ಟ. ತತ್ವವಾಗಿ 
ಹೆಚ್ಚು ತಾರ ದ್ದಲ್ಲ ಲ. ro ರ್ರಯೋಜನ ಮತ್ತು ಬೆಲೆ ರು 
ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟ ರ 'ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಅನುವು pues ವೆ. 
ಎನ್ನು ವುದನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ಅವಬ್ಲ 4 ಏಟ್ಸ್‌ ನ ಮುಖವಾಡಗಳ ಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು 
ಚರಿತೆ ಯ ಬಗೆಗಿನ ಕಲ್ಪ ನೆಗಳು ಎಷ್ಟು ಅತಾರ್ಕಿಕವೆನಿ Mc ಅಷ್ಟೆ 
ಎಲಿಯಟ್‌ನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಕಡ: ಅಷ್ಟೇಕೆ ವೈ ಜ್ಞಾನಿಕ, ಮನೋ ವೈ ಜ್ಞಾ ನಿಕ 
ಸಿದ್ಧಾ ೦ತಗಳ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ರಾ ನವ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸಿದ್ಧಾ ನಂತ 
ಗಳು ಕೂಡ ತಾರ್ಕಿಕವಾಗಿ ಅಸಂಬದ್ಧವೇ ಆಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ 

ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆಗೆ ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಸ್ಫ ಜಿಸಿದ ಕೆಲವು “ne ರ್ಟ 
ಮಾತ್ರ ನೋಡಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ನಾಂ ಸಂಭಾ ವ್ಯ ತೆ, 
ತಾರ್ಕಿಕತೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಚರ್ಚೆಗಳು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಸ್ತುತ. ತಮ್ಮ ಸಂವೇದನೆ 
ಯನ್ನು ಅರಳಿಸಿಕೊಳ ಗಲು ಕವಿಗಳು ಚಿಂತಕರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡ ಅಸ್ವಿರವಾದ ಚೌಕಟ್ಟು 
ಗಳು ಈ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ನಾವು 'ಕಾವ್ಯ ವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಹಾಗೆ 
ಯುಗದ ಸಂವೇದನೆಯ ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಗಿ ನೋಡಬೇಕೆ ಹರತು ಸರ್ವಕಾಲಿಕ ಸತ್ಯ 
ಗಳಾಗಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೆ ಬೇಂದ್ರೆ ವರ ರ್ಯಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾವಠಾಂಸೆ a. 
ಅವರ ಕಾವ್ಯ ದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅವರು ಸೃಷಿ ಹ್ಚಿಸಿಕೊಂಡ ಒಂದು ಚೌಕಟ್ಟು. ಅದನ್ನು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಬಗೆಗಿನ ಅಖೈ ರಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯೆಂದುಕೊಳು ವುದು ತಪ್ಪು 


ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಗೀತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನವೋ 
ದಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೂ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾವ್ಯ ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. 
ಬೇಂದ್ರೆ ಯವರ ಕಾವ್ಯದ ವೇ ಅವೊಂದಂ ಮಜಲನಲ್ಲಿ ಹಾಯ ಹೋಗಿರ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ತಳಸೆ ೇರಿದ್ದು ಇನ್ನ ಲಿಯೋ. ಅವರ ಗದ್ಯ “ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ಬೇರುಗಳ ಮೂಲಗಳು ಹೊರ ಕಾಣುತ್ತ ವೆ, ಬೇಂದ್ರೆ ಯವರ ಕಾವ್ಯದ 
ಮೂಲವಿರುವುದಂ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 1 ಕೇಂದ್ರವಾಗಿ ತೋರುವ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪೆ ವೈ ದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ 'ಛಾಯೆಯನ್ನು ಅವರ ಕಾವ್ಯ "ದಲ್ಲಿ ಭ,ಮಿಸು 
by ಅನವಶ್ಯ ಕ. ಅವರೆ ಕಾವ್ಯ ದ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ "ಎಳೆ ಅವರಂತೆಯ ಜನಾಂಗದ 
ಒಂತಿಗಳಿಗೆ x ಖದುಮಾ ನಗಳಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಮಾಧ್ಯ ಮವಾಗಿ ಒಡ್ಡಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ 
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ಅನಾಮಿಕ ಜಾನಪದ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ. ಜಾನಪದವೆಂದರೆ ಈಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಟೂರಿಸ್ಟ್‌ 
ಆಕರ್ಷಣೆ ಮಾತ್ರ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಅಥವಾ ಗೊಡ್ಡು ಪಿ.ಎಚ್‌.ಡಿ. ಪ್ರಬಂಧಗಳಿಗೆ 
ಆಹಾರವಾಗಿರುವ ಜಾನಪದವಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಒಳದನಿಯಾಗಿದ್ದು, ಜನಾಂಗದ 
ಅನುಭವಿಸುವ ಬಗೆಗಳನ್ನೂ ಜೆಸ್ಟರ್‌ಗಳ (gesture) ಮೂಲಕ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದ್ದ ಜಾನ 
ಪದ. ಜಾನಪದ ಮತ್ತು ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯದ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಬೇಂದ್ರೆ ಜಾನಪದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೀರಿಕೊಂಡರೂ ಆದನ್ನು ಅತ್ಯಂತ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಚಿಂತನೆಗೆ ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡರು. ಜಾನಪದ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಕಾಣುವ ಅನುಭವದ ಏಕಮುಖತೆ ಸರಳತೆ ಇವೆರದಣ ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯದ ಸ ಭಾವಕ್ಕೆ 
ಹೊರತಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಜಾನಪದ ಕಾವ್ಯದ ಜೀವಾಳವೆಂದರೆ ಜನಾಂಗವೊಂದು 
ಸ್ಪಂದಿಸುವ ಅಥವಾ ಅನುಭವವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅನನ್ಯವಾದ ಬಗೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಳು ವ ಈ ಜೆಸ ರ್‌. ಪದಗಳ ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ ವಕ್ರತೆಗಳು ಬಗೆಯುವ ಕ್ರಮವನ್ನೇ 
ಮೂರ್ತಗೊಳಿಸುವ ಧಾಟಿ ಮತ್ತು ಸಹಜವಾದ ನಾಟಕೀಯತೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಶರೀರ 
ವಾದ ಒಂದು ಜೆಸ್ಮರ್‌ ಹಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಜಾನಪದ ಕಾವ್ಯದ 
ತಿರುಳಿನಂತೆಯೇ ಅದರ ಅನನ್ಯವಾದ ಜೆಸ್ಟರ್‌ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆ ಮತ್ತು 
ಜನಾಂಗದ ಅನಂಭವದ ಮಧ್ಯದ ಸಂಬಂಧದ ಬಗ್ಗೆ ನಾವು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಬಹಳವಿದೆ. ಆದರೂ ಕೂಡಾ ಜಾನಪದದ ಈ ಜೆಸ್ಹರ್‌ ಜನಾಂಗವೊಂದು ಅನುಭವ 
ವನ್ನು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಂತ್ರವೆ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಜನಪದ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಯ್ದು ಬರುವ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ಆಮೂರ್ತತೆಯ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇಲ್ಲ ಅಥವಾ ಕವಿಯ ಆಹಂನ ಒತ್ತಡಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಜನಪದ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ರೂಪವೇ ಅನುಭವವನ್ನು ಜನಾಂಗದ ಸ್ಪಂದನೆಗೆ ಒಗ್ಗಿ ಸಂವ ರೀತಿ 
ಯದು. ಮಣಲತಃ ಬೇಂದ್ರೆ ಇಂಥ ಜೆಸ್ಮರ್ಸ್‌ ನ್ನು ಬಳಸುವ ಮೂಲಕ ಎಂಥದೇ 
ಅನನ್ಯವಾದ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಭಾಷೆಗೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಸಂವೇದನೆಗೆ ಒಗ್ಗಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಜನಪದದ ಕಾವ್ಯಭಾಷೆ ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಅದೆಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕ ಎತಗೊಂಡರೂ ಜನಾಂಗದ ಸಂವೇದನೆಯ ವಾಸನೆ 
ಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಅರ್ಥ ಬೇಂದ್ರೆ ಜನಪದವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಗೊಳಿಸಿದ ಕವಿ ಮಾತ್ರವೆಂದಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಪರಂಪರೆಯ ಎಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯ ಬರಹಗಾರ 
ರಂತೆ ಅವರೂ ಕೂಡಾ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದ ಕಸುವನ್ನು ಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ದೇಸಿ, 
ನಾಗರೀಕ ಮತ್ತು ಜನಪದ ಇವುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ ತಿಕಾ ಟಿವನ್ನು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಿ 
ಸುವ ಮೂಲಕ ಪಡೆಯಃತ್ತಾರೆ. ಬೇಂದ್ರೆ ಅಥವಾ ಕನ್ನಡದ ಯಾವುದೇ ಬರಹ 
ಗಾರನಲ್ಲಿ ಇದು ಕೇವಲ ಶೈಲಿಯ ವೈವಿಧ್ಯದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲ. ದೇಸಿ ಹಿಡಿದುಕೊಡುವ 
ಅನುಭವವನ್ನು ಮಾರ್ಗದ ಮುಖಾಂತರ ಬೆಲೆಗಟ್ಟುವದು-ಅಂದರೆ ಕವನವೊಂದರಲ್ಲಿ 
- ಎರಡು ಶೆ ಕಲಿಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಸ್ಪಂದನೆಯ ವಿವಿಧ ಬಗೆಗಳನಂ ್ನ್ನ ಕರ್ಷಣಕ್ಕಿಳಿಸಿ 
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ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಹರಹು ಕೊಡಿಸುವುದು-ಇದು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲ ಗಂಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತ 
ದಷ್ಟೆ. ಜನಪದವನ್ನು ಬಳಸಂವ ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳ 
ಮೂಲಕ ಗವನಿಸಬಹುದು. 


“ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ” (ನಾದಲೀಲೆ) ಜಾನಪದದ ನಾಟಕೀಯತೆಯ ನ 
ಅನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಖ್ಯ ತಾತ್ವಿಕ ಕಾಳಜಿಯಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ವಂತ 
ವನ್ನು ಎಶ್ಲೇಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಂದ್ರೆ) ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪದ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಸ ರಿ, 
ಇವರ ಯುಗಳ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಜನಪದ ಮಟ್ಟಿನ ಲಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಜಾನಪದದ 
ಪಾರಂಪರಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಂವುದರಿಂದ ಅಮೂರ್ತವಾದ ಒಂದು ತಾತ್ವಿಕ 
ಚಿಂತನೆ ಜನಾಂಗದ ಸ್ಪಂದನೆಯ ಮೂಲಕ ಹಾದು ಹೊಸ ಜನ್ಮ ತಾಳುತ್ತದೆ. 


೨ 
pd) 
ಇ 


“ಬಾ ಹಾಕು ರಿಂಗಣಾ ಗಗನದಂಗಣದಾಗ 
ನನ್ನ ಕಾಲಾಗ” 

ಇಲ್ಲಿ ಗಗನದಂಗಣದ ವಿಶ್ವರೂಪಿ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಬೆಲೆಗಟ್ಟುವ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಗೊಳಿಸುವ ಜೆಸ್ಚಂ್‌ ಸತಿಯ ಈ ಆಹ್ವಾನದಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ "ರಿಂಗಣ' ಈ 
ಪದ ಕೂಡ ವಿಶ್ವರೂಪಿ ನೃತ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸತಿಪತಿಯರ ನೃತ್ಯದ 
ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಮೀರಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕ ಕೈತಿಯ ಅಗಾಧ ಚೆ ಸೈ ತನ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದಿಡುವ ಶಬ್ದಗಳಾದ "ದೇಹಗಳ ಲೆಕ್ಕ' "ಚೌರ್ಯಂಶಿ ಲಕ್ಷದಾ ಸಿಡಿಲು? “ನನ್ನ 
ಒಡಪಾ' ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಂತ ಹಳೆಯದಾದ ಒಂದು ತಾತ್ವಿಕ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು 
ಅಷ್ಟೆ ಹಳೆಯದಾದ ಸ್ಪಂದನೆಯ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಡುತ್ತವೆ. “ಚೆಂದ ಬಿಸವಂದ 
ಮಾಡಿಸು' ಈ ಆಂಗಿಕವೆನ್ನಬಹುದಾದ ಹಾವಭಾವಗಳೂ ಕೂಡ ಇದೇ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ 


ದುಡಿಯಂತ್ರವೆ. ಪತಿಯ ಉತ್ತರ. 
“ಇಷ್ಟಾ $8 ಹಲಬತೀ ಬಾಲಿ, ಬಂದೇ ವೋನಾಕ್ಷಿ” 
ಇದೂ ಕೂಡ ಜಾನಪದದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಮೀರದಂತೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


“ತೆರಿ ತೆರೀ ನಿನ್ನ ಎದಿ ಕದಾ 
ಬಂದಿತ ಹದಾ” 
ಇವು ಪ್ರಕೃತಿ-ಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಫಲವಂತಿಕೆಯನ್ನು 
ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಗಿರುವ ಕಾಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಅಮೂರ್ತವಾದುದನ್ನು ನಿರ್ಭಿಡೆಯಿಂದ ಹೇಳುವದು ಬೇಂದ್ರೆಯವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುವುದು ಇಂಥ ಅದ್ಭುತವಾದ ಬಿಚಿತ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ. ಅಂದರೆ ಜಾನಪದ 
ಅಥವಾ ದೇಸಿ ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಜೆಸ್ಟರ್‌ ಮುಖಾಂತರ ಸಾಧಿಸಿ ಅದರ ಚೌಕಟ್ಟಿ 


"ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ : ಕೆಲವು ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ಗ್ಗ 


ನೊಳಗೆ ತಾತ್ವಿಕ ಚಿಂತನೆಯನ್ನಿ ಡುವುದು ಅವರ ಸಾಧನೆ. ಹಾಗೆಯೇ "ಎಲ್ಲಿರುವೆ? 
“ರಾಜಗಂಭೀರಾ' ಇದಂ ಕೂಡಾ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಜನಪದ ವಿರಹಗೀತೆಯ 
ಲಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪದಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾಗಿವೆ. (ಸೊಲ್ಲು 
ಗೊಡುತಲಿದೆ ಇತಾ ದಿ) ಇದು ನಾಟಕವೊಂದಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಪದ್ಯ ವಾಗಿತ್ತು. ಎನ್ನು ವ 
ಮಾಹಿತಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಎದ್ದು ಕಾಣುವಷ್ಟು ಘಾಟಕೀಯತೆ "ಪದ್ಯಕ್ಕಿ ಬಿ. ಅದತ 
ವಿರಹಗೀತೆಯ ಅಲಾಪದ ಜೆಸ್ಟ್‌ ಅನ್ನ ಅವರು ಬಳಸಿಕೊಂಡದ್ದು. 


“ಕಾಣದ ವಸ್ತುವ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬಾಸೆ 

ಮಿತಿಯ ಮಾರಿದ ಜೀವಾ” 

P ಎನ್ನುವ ಅನುಭಾವದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಾಗಿ. ಎಲ್ಲಿಯೂ ವಾಚ್ಯವಾಗದಂತೆ ಮನುಷ್ಯ ನ 
ಆತ್ಮದ ಮೀರಂವಿಕೆಯ ಆಸೆಯನ್ನು ಒಂದು ಶೈಲಿಯ ಮಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ Rr 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಜೋಗಿ” ಪದ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ “ಸ್ಪಷ್ಟ ಷ್ಟ ಭಂ ಯಾನಕತೆ ಮತ್ತು 
ಆತಂಕದ ವಾತಾವರಣ ಕೂಡ ಜಾನಪದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಕೆಡುಕಿನ ಬಗೆಗಿನ ಆತಂಕದ ರೀತಿಯದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪದ್ಮದ ವರ್ಣನೆಗಳು 
"ಆತ್ಮದ ಕಾಳರಾತ್ರಿಯನ್ನು' ಸೂಚಿಸಬಲ್ಲವಾದರೂ ॥eory ರೂಪದ್ದವಲ್ಲ. 


ಜಾನಪದ ಜೆಸ್ಚ ರ್‌ಗಳಿಗೆ ಪೊರಕವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವೆಂದರೆ ಬೇಂದ್ರೆ 
ಯವರಿಗಿದ್ದ ಜನಾಂಗದ ಎಲ್ಲ ಸ್ಥರಗಳ ನಡುವಳಿಕೆ ವಿಧಿ ಇತ್ಕಾದಿಗಳ ನಿಕಟ 
ಪರಿಚಯ. ಇವುಗಳನ್ನು ಅವರ ಕಾವ್ಯದ ಸಾಮಗ್ರಿಯಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳೆವುದಂ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. *ಕುರುಡು ಕಾಂಚಾಣದ' ಕುಣಿತ ಗೊಂ ದಲಿಗರ ಕುಣಿತವ ವಾಗಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಪದ್ಯದ ಅರ್ಥವಿನ್ಯಾಸವೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾವ ದಲ್ಲಿ 
ಸಂವೇದನೆಯಾಗಬೇಕಾದ ಅನುಭವವನ್ನು" ಜನಾಂಗದ ನಡುವಳಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಕಸಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಅನುಭವ ಶ್ರೀಮಂತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ ಇತ್ತೀಚಿನ 
ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ಕಾವ್ಯ ಕೇವಲ ಹೇಳಿಕೆಗಳ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಮನೋಭಾವಗಳು ಹೀಗೆ ನಡುವಳಿಕೆಯ ವಿವರಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಾಗದೆ ಸೊರಗಿಬಿಡುವುದು. ವಿವರಗಳ ದಟ ತೆ ಮತ್ತು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟತೆ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವು ಕೇವಲ ಕವಿಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯ ಹೊರ 
ಪದರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದವು ಎನಿಸಂತ್ತದೆ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಜನಪ್ರಿಯ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಭೀಭತ. ದ ಅಂಶ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಗಿಂತಲೂ ಹೆಚಾ ಗಿದೆ. ಎನ್ನುವ ಭಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ “ಚಿಗರಿಗಂಗಳ ಚಲುವೆ', "ಮೊದಲಗಿತ್ತಿ' ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ 
ವಾಗುವ ಕಾಣ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ತೆರನದು. ಇಲ್ಲಿ ಬೇಂ ದ್ರೆ ಮಾನವ ಸೊಗರೀಕತೆಸ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಒಂದು ರೂಪಕದ ಮುಖಾಂತರ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪದ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಕಾಲೀನತೆಗಿಂತ ಮನುಷ್ಯನ ಒಟ್ಟು ಬದಂಕಿನ ಸ್ಥೂಲ ಚಿ 
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ಹೇಳಿದರೂ ಕೂಡ ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ ತೀವ್ರ ವಿಷಾದ ಹೇಳಿಕೆಯ ಮಟ್ಟದ 
ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ಪದ್ಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಜವಗ ನಮ್ಮ; ನಿ ಕದಕುತ್ತದೆ. 
ನಾಗರೀಕತೆಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅವರು ನೆಲ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯನ ಸಂಬಂಧದ 
ಮೂಲಕ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲಗಿತ್ತಿಯಾಗಿ ಮೆರೆಯುವ ಭೂಮಿ ನೆತ್ತರಿನ 
ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡೂ ಇನ್ನೂ ಅತೃಪ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾಳಿಯ ಹಾಗೆ ಚಿತ್ರಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದೂ ಕೂಡ ಭೂಮಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಒಂದು ಮುಖ ಮಾತ್ರ. 
ಫಲವಂತಿಕೆಯನ್ನು 'ಪೊರೆಯಂವ ತಾಯಿಯೂ ಅದಂ ಆಗಬಲ್ಲದು ಎನ್ನುವ 
ಸೂಚನೆಯೂ ಪದ್ಯ ದಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಚಿಂತನೆಯ ಒಂದಂ ಮಂಖ್ಯ 
ಎಳೆಯಾಗಿದೆ. ಮಾತೃ ದೇವತೆಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಅವರ ಕಾವ್ಯ ದ ಮಂಖ್ಯ ಸ್ರೊ ಹ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದಂ ಜಾನಪದ ಸಂವೇಣೆ ಅತ್ಯಂತ ಹಳೆಯ ಅತ 
ಪ್ರಕೃತಿ-ಪುರುಷ, ಮಾತೃದೇವತೆಯ ಆರಾಧನೆ ಇವು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೂಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದೆ. ಬೇಂದ್ರೆ ವೈ ದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಬದಲು ಅದಕ್ಕೂ ಆಚೆ ಹರಪ್ಪ -ಮೊಹಂಜೊ 
ದಾರೋ ಸಂಸ ಸೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಬಗೆಯ ಚಿಂತೆಯನ್ನು. ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಮಾತೃ ದೇವತೆಯ ಆರಾಧನೆ, ಮಾತ್ಸೃ 

ಪ್ರಧಾನ ಮೌಲ್ಯ ಗಳು ಪುರುಷ ಪ ರ್ರಧಾನ ವೈ 1 ಸಂಸ ಸೃೃತಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಬದುಕಿನಲ್ಲಿದ ಸವ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಕೊನೆಗೆ ವೈ ದಕ ಸಂಸ್ಥತಿ ಕೊಡ ಆ ಮೌಲ್ಯ ಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ತೀಕರಿಸ ಸಬೇಕಾಯಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಮಾಲ್ಯ ಗಳಂ (00119) ವಿಧಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಒಳಸ ಂಳಿಯಾದ ಜಾನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದಿಗೂ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂಕಪ! ಬೇಂದ್ರೆ ಯಾವುದೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ತತ್ವವನ್ನು 
ಒಪಿ ಕೊಳ್ಳ ಓದಿದ್ದರೂ ಸಾಂಖ್ಯ ತತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಸಾಂಖ ವೂ 
ಕೂಡ ತನ್ನ ಮೂಲ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯಾದ. ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ 
ಆಚೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಪರ್ಯಾಯ ಚಿಂತನೆಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿತ್ತು* ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಚಿಂತನೆಯ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಅದು 
ಯಜಮಾನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮುಖ್ಯ ಸೆಲೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯದಾಗಿತ್ತು ಎನ್ನು ಸವುದನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾವ್ಯದ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೂ ಮಾತ್ಸಪ್ಪ ಪ್ರಧಾನ 
ಪಾರಂಪರಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗೂ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಅನವಶ್ಯಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


“ನಿಂತ ನೆಲವೊಂದು ಕಡಿಲಾಕೋ 

ಬಡಿಲಾಕೋ 

ಒಡಿಲಾಕೋ 

ಒಡವ್ಯಲ್ಲೊ ಮಗನೆ ಉಸಿರಿದ್ದೊಲಂತಾಳೋ” 
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“ಚಿಗರಿಗಂಗಳ ಚೆಲುವೆ'ಯ ಈ ಸಾಲುಗಳು ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಅಖಂಡ 
ಜೀವನದೃಷ್ಟಿಯ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಕಾವ್ಯ "ಉಸಿರಿ 
ದ್ಹೊಡಲಾದ' ಪ್ರಕೃತಿಯ ಶಕ್ತಿಯ ಜೀವಂತಿಕೆಯ ಆರಾಧನೆಯಾಗಿದೆ. ಅವರಂ 
ಒಪ್ಪುವ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅದರ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲ ರುರಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟರ್ಟ 
ತ್ತದೆ. ಅವರ ನಿಸರ್ಗ ಪ್ರೀತಿ ರಮ್ಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವ ಮನೋ 
ಭಾವನೆಯಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಇಂಥ ಜೀವಂತಿಕೆಯ ಫಲವಂತಿಕೆಯ ಒಡಲಾಗಿದೆ. 
ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊರೆಯುವ ಮೂಲಸ್ರೋತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದರ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿ ಸಂಕೇತಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯ ಅನಂಭಾವಿಕ 
ಸ್ವರೂಪದ ಕಾಣ್ಮೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ತ್ಮದೆ. ಒಂದಂ ಬೌದ್ಧಿಕ ಗ್ರಹಿಕೆಗೂ ಮತ್ತು 
ಅನುಭಾವಿಕ ಕಾಣ್ಮೆಗೂ ಇರುವ ವೃತ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ಇಂತಹ ಕಾಣ್ಕೆ ಕವಿಯ ಮೌಲ್ಯ 
ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೆ ರೂಪಿಸುವಷ್ಟು ಗಾಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞಿಯ ಎಲ್ಲಾ 
ಮಜಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಆಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಮಾತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳುವುದಾದರೆ "ಅರಿವಿನಾಚೆಯಿಂದ ಬರುವ ಇಂತಹ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಅರಿವಿ 
ನಾಚೆ ಇರುವ ಅನುಭವವನ್ನು ರೂಪಿಸುತ್ತದೆ'. ಆಗ ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ಕವಿ ಮಾಧ್ಯಮ ಮಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ 
ಮೂಲವಾಗಿರುವ ಈ ಕಾಣ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಶಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದ. ಇದರಿಂದ 
ರೂಪಿತವಾದ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಜೀವನದೃಷ್ಟಿಯ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶ ಎಂದರೆ ಅದು 
ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತನ್ನದೇ ಆದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಉತ್ಕ್ವ್ರಾಂತಿ 
ಪಥದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಯ ಆಕರವನ್ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಯ ಲಯಗಳು 
ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ದಿಯಾಚೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದೊಂದು *ಲೀಲೆ`ಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಅನುಭಾಎಕ ಕಾಣ್ಕೆಯ ಮೂಲಕ ಇದನ್ನು ಪ್ರತ ಕ್ಷಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕವಿ 
ಅದರ ಲಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ದೃಷ್ಟಿಯಕ್ಲಿ 
ಉದ್ದೇಶಗಾರಿಕೆ ಇರುವುದು ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೆ. ಮನುಷ್ಯ ಉದ್ದೇಶಗಾರಿಕೆಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಯಮೇಲೆ ಆರೋಪಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ಣವಾದ 
ಜೀವಂತ ಶಕ್ತಿಯಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯ ನಿರ್ಮಿಸುವ ಮಲ್ಯ ಕಲ್ಪನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಬೇಂದ್ರೆ ಹೆಚ್ಚು ತಲೆ ಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿಯ ಲಯಗಾರಿಕೆಗೆ ವಿಂಡಿಯಂ 
ವಂತಾದರೆ ಸಾಕು. ಮೌಲ್ಯಗಳು ಈ ಅನುಭವದ ಒಡಲಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕಾವ್ಯದ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಬಗೆಗಿನ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕವನಗಳು ಕಾವ್ಯದ 


ಆ 


~ 
ಲ 
ಹುಟ್ಟು, ಕವಿ ಬೌದ್ಧಿಕ ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗೆ ಮೀರಿದುದು ಅಥವಾ "ಸ್ವಚ್ಛಂದ 
ವಾದುದು” ಎಂಬುದನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಉದ್ದೇಶ 
Aas ಎ 


ಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಕಾಣುವ ಕಾಣ್ಕೆಯ ಬೆಂಬಲವಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಶ್ಯ 
ವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಜವಾಬ್ದಾರಿಯ ಮಾತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹಾಗೆಯೇ 
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ಕಾವ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಅಪೌರುಷೇಯವಾದದ್ದು ಎನ್ನುವುದು ಅಸಂಬದ್ಧ ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು 
ಬೇಂದ್ರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಸೀವಿಂತವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಗಿಂತಲೂ ಘನವಾದದ್ದು ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಲಿದೆ ಎಂದು ನಂಬಿದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನಂ ಶೆ ಅನುಭವದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರಂ. ಇಂಥದ್ದೇ ಒಂದು ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಅವರು ಸವಂಷ್ಟಿಯ ಬದುಕಿ 
ನಲ್ಲಿ. ಜನಾಂಗದ ಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಅದ್ನ ಆವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯ ಮುಖಾಂತರ ಕನ ಡಿಸುವುದು' ತಮ್ಮ ಲಸವೆನ್ನುವ ವ ವಿನಯವನ್ನು 
ತೋರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪರಿಕಲ್ಪ ನೆಗಳ ತಾ ರ್ಕಿಕತೆಯನ್ನು pi ವಿಶ್ಲೇ ಹಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬೇಂದ್ರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾವ್ಯ ಸೃಜಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾದದ್ದ ನ್ನ್ನ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯ ಅನುಭಾವಿಕ ರಾಣ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತ ನಂಪೇಕ್ಷತ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ರ ಪಡೆದದ್ದ ಕ್ಕ ೦ತ 
ಹೆಚ್ಚಿನದನ್ನು ಬೇಂದ್ರೆ ಕೊಡುವದು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಯಂರೋಪಿನ ಹ 
ಯಲ್ಲಿ ಮನೋವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ಮನುಷ್ಯನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಹೊಸ 
ಆಯಾಮವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟ, ಮೇಲೆ ಸುಪ್ತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಆಳದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ 
ಕಾವ್ಯದ ಸೃಷ್ಠಿ ತ ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮನ್ನಣೆ ದೊರೆಯಿತು. ಕೇವಲ ಬೌದ್ಧ ಕವಾದ 
(ಸೆರಬ್ರ ಲ್‌) "ಕಾವ್ಯದ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಡಿದ ನಂತರವೇ ಪ ಜ್ಞ ಯ ಎಲ್ಲ 'ಮಜಲು 
ಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳು ವ ಸಾಹಿತ್ಯದ ರಚನೆ ಸಾಧ್ಯ ವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಬೇಂದ್ರೆ 
ತಮ್ಮ. ಕಾಣ್ಕೆ ಯಂ 1 ತೊಡಕುಗಳನ್ನು ವೈ ಯಕ್ತಿಕವಾಗಿಯೇ ಪಂಷರಿ 
ಕೊಂಡರು. ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ "ಹೋಗಿ ಸಮಗ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟವ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುವು ಮಾಡಿ  ಹೂತಹ ಈಸ್ಟ ಟಿಕ್‌ ಅನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ಕಾವ್ಯದ ಏಕಮುಖ ರಚನೆಯ ಬದಲು "ಾಂಕೇತಿಕ ಮಾಡಡಿ 
ಅನುಭವದ ಜೋ: ಆದಿ ಪ್ರತಿವೆಂಗಳ ಬಳಕೆ, ಸುಪ್ತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಆಳದ 
ಅನುಭವಗಳ ಶೋಧನೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯೂರೋಪಿನ ನವ್ಯ, ಕಾವ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮೊದಲ ಪದ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಬೇಂದ್ರೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರೌಢವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದ ರಂ. ನವ್ಯ ಕಾವ್ಯ ಬದಲಾದ ಸಂವೇದನೆಯ 
ಅನಿವಾರ್ಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ $ಿಯಾಗಿತ್ತು "' ಎನ್ನುವುದ ನಿಜ ಬೇಂದ್ರೆ ಕೈಯಾಡಿಸದ 
ಅನುಭವ ವಲಯಗಳು ಸ ಅದು ಶೋಧಿಸಿತು. ಆದರೆ ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ ನಮ್ಮೆದುರಿ 
ಗಿದ್ದಾಗ ಕಾವ್ಯದ ರಚನೆ ಹಾಗೂ ಶಿಲ್ಪದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅವಿಷ್ಕಾರಗಳ ಮೂಲಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಬಹುಪಾಲು ಕವನಗಳಂ 
ಭಾವಗೀತೆ ರೂಪವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತವಾದರೂ ಭಾವಗೀತೆಯ ಏಕಮುಖ ಚಲನೆ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಬಡಲಾಗಿ ಕವನದ ಎಲ್ಲ ಪಾತಳಿಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಘರ್ಷಿಸಿ ಇಡಿಯಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಒತ್ತಾಯಿಸುವ ಬಗೆಯದ್ದಾ ಗಿವೆ. 


ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ ; ಕೆಲವು ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 11 


“ತೇಲಾಡುವಾಗ ಮನಸು 
ಮೇಲಾಡತಾವ ಕನಸು 
ತಾಕಾಡುವಾಗ ಇತ್ತ 
ತೇಕುಡತಾವ ಚಿತ್ತ” 


ಈ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ರೂಪಕ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಕವನದಲ್ಲಿ ನಿಜ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ಘಟನೆ, ಕಾವ್ಯ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಯೆ ಬಗೆಗಿನ ಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು ಮೌಲ್ಯ ಶಕ್ತಿಯ ಕಾಣ್ಕೆ ಇವು ವರೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಬೆಲೆಗಟ್ಟುತ್ತ ಬೆ ಸಂಕೀರ್ಣ ಅನುಭವವನಂ 3 ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಭಾವ 
ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಂವ ಪ್ಲಾಟ್‌ ಇದರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಪದ್ಯದ ಅನುಭವ ಇವು ಮಣವರನ್ನು 
ಒಟ್ಟೆಗೆ ಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಒತ್ತಾಯಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜೋಡಣೆಯಾಗಿವೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯ 


ಕೊಳದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲಗಳ ಚಿತ್ರ ಮೊದಲು ಬರುತ್ತದೆ. 


“ಬೇಕಾದ ಬಗೆಯ ದಂಡು 
ನುಕಾಡಿ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದು 

Rs ಕಲಕಾಡಿದಾಗಿ ಕೆಸರು 
ಕೆಲಗೇರಿ ಬರಿಯ ಹೆಸರು” 


ಈ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲಕ್ಕೆ ತತ್‌ಕ್ಷಣದ'ಕಾರಣವಾದ ಇಣಚಿಯ ಸಾವು 
ಥಟ್ಟನೆ ಮುಂದೆ ಸ್ಫುಟಗೊಳು ತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇದು ನಿವಿಂತ್ತ ಮಾತ್ರ. ಈ 
ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲ ಮಾನಸದ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ಕ್ಷೋಭೆಯ ಬಾಹ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾತ್ರ. ಇದನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡ ಕವಿ ಮಾನಸದ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು 

ಮತ್ತೆ ಪ "ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ತಾಯಿಯ ವೊರೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾತೃಶಕ್ತಿಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಬೌದ್ಧಿಕ ಗ್ರಹಿಕೆಯಲ್ಲ. ಅದು ಕೂಡ 
ಹುಟ್ಟುವುದು ಸುಪ್ತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ತಳದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ : 


“ಎದ್ದಾಗ ಏನು ಇನ್ನ 
ನಿದ್ಯ್ಹಾಗ ಕೂಡ ನಿನ್ನ 
ಮಿಡುಕಾಡಿ ಬಗೆಯ ಬಾಯಿ 
ಹುಡುಕಾಡತಾವ ತಾಯಿ” 


ಅಂದರೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಅರಿವು ಪ ್ರಜ್ಞೆ ಯ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಶಕ್ತಿಯ ಪ ವ್ರ ತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಮಾನಸದ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಆ ಸಾಮರಸ್ಕಅವಿರ್ಭಾವಗೊಳ್ಳುವುದು ಕವನದ ರೂಪದಲ್ಲಿ. ಅಂದರೆ ಕವನವ 

ಮಾನಸದ ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲ ತಾನೆ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಒಂದು ಸಾಮರಸ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
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“ತುಂಬೆದೆಗೆ ಸೋತು ಕೂತು 
ತಂಬೂರಿ ಹಾಗೆ ಆತು 

ಬರತಾವೆ ತಾನೇ ತಾನಾ 
ಹರಡತಾವ ಗಾನಾ” 
“ಮುಟ್ಟುತಲೆ ತಾಯ ಬೆರಳು 
ಹುಟ್ಟುವದು ಹುರುಳು ತಿರುಳು” 


ಪ್ರ ಮನೋವ್ಯಾ ಪಾರ ಕೂಡ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬುದ್ಧಿ ಯ ಹರಹಿಗೆ ನಿಲುಕುವುದಿಲ್ಲ. 


“ಹಾಸಾದ ಮಿಂಚಿನಿಂದ 
ಬೀಸಿದ್ದ ಸೆರಗಿನಿಂದ 
ಸೆಳೆದಂತೆ ಎರಡು ನೂಲು 
ಉಳಿದಾದ ನಾಕು ಸಾಲು” 


ಈ ಪದ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅನುಭವ ಎಷ್ಟು ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆಯೋ ಅಷ್ಟೇ ಅದರ ರೂಪ 
ಕೂಡ ; ಹಂದ: ಒಂದು ಪದ್ಯ ಭಾವರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ನವ್ಮ್ಮ ನಿಲುವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಬೇ ದ್ರೆ ಯವರ ಅಖಂಡ ಜೀವ ನದ್ಬೆಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯ ಹುಡುಕಾಟ 
ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಸೃಃ ಷ್ಟಿ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ನಹನ್‌. ತವೆ, 


"ಕನಸಿನ ಕಥೆ? (ಗಂಗಾವತರಣ) ಇಂಥದೇ ಒಂದು ಕಾಣ್ಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು 
ತಂದೆ ಮಗುವಿಗೆ ಹೇಳುವ ಕನಸಿನ ಕಥೆಯ್ಯಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಅಂದರೆ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಬಾಲ್ಯದ ಅನುಭವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ ಕ ವೇಶಿಸುತ್ತಾ ನೀ: ಅಲಿ 


[ne] 


ಅವನು ಕಾಣುವದು ಬೇಂದ್ರೆ "ಕಲ್ಪ ವ ಕ್ಷ ವೃ ಂದಾವನದಲ್ಲಿ” ಕಾಣುವ ಸಮ ಿದ್ದತೆ 
(abundance). ಇದು ಚ್ಲೀಕ್‌ ತನ್ನ ಕಾಣ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಬಯಸುವ ಸಮೃದ್ಧತೆಯ 
ತೆರನದು. ಅಲ್ಲಿ ಮಾಮಿಡಿಯ ಮಾಟದ ಪುಟ್ಟ "ಹಕ್ಕ ಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ತ ಅವು 
ಬಾಲ್ಯದ ರ ಯ ಸಂಕೇತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾವ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮಂಲವಾದ 


une ಆ ಸ್ರತೀಕಗಳೂ ಹೌದು. 


“ಒಳಗಿರುವ ಭಾವಗಳ ಬಣ್ಣ ಮೂಡಿತ್ತು 
ರಸ ಸರಸವಾಡುವೊಲು ಜೀವಗೂಡಿತ್ತು” 


ಇಂಥ ಹಕ್ಕಿಯೊಂದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಹೋದ ತಂದೆ ಅದನ್ನೊಂದು ಬಲೆಗೆ 
ನೂಕುತ್ತಾನೆ. ಈ ಬಲೆ ಕವನದ ಕೊನೆಗೆ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತೆ ಅನುಭವದ 
ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಎಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಬಲೆ ಹಾಕುವ ಭಾಷೆಯೆ. 
“ನನ್ನ ಮಾತಾಗದಿರಲದಕೆ ಬಲೆಯು 
ಹಿಡಿವ ಆಟವು ಆಗದಿರಲಿ ಕೊಲೆಯು” 


` ಜೀಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ : ಕೆಲವು ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 13 


ಅಂದರೆ ಭಾಷೆ ಕೂಡ ಅನುಭವವನ್ನು ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಂವ ಆಟ 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಬಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಬೇಟೆಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರಂದ್ರ ವಾದ. 
ಸತತ ಜೀವನ ಶಕ್ತಿಯ ಸಂಕೇತವನ್ನು ವಂತೆ ಆ ಹಕ್ಕಿ ಒಂದು ಮಗುವಾಗಿ ಮಗಳಂ 
ಅದರ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಾಲ್ಯದ ಅನುಭವವನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಹಿಡಿಯಂವದರ ಅಸಾಧ್ಯತೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಅನುಭವದ ಸಂಕೀರ್ಣ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಂ ಕಾವ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿ ಸಂತ್ರದೆ. ಕವನದ ಮೇಲ್‌ 
ಸ್ವರೂಪ ಕಥನ ಶೈಲಿಯದಾದರೂ ಅನುಭವದ ಜೋಡಣೆ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದುದಂ. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಭಾವಗೀತೆಯ ಪ್ಲಾಟ್‌ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕಾಲಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ 
ರೀತಿಯದ್ದಾ ಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ "ಅನುಭ ಒಂದು ವಂಜಲಿನಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಮಜಲಿಗೆ ಕ ಕ್ರಮಬದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ ಸಾಂಕೇತಿಕ 
ಕಾವ್ಯದಂತೆ ಅನುಭವದ ಎಲ್ಲ ಪಾತಳಿಗಳನ್ನು ಬದಿ ಬದಿಗಿಟ್ಟು "ಜೋಡಿಸುವ 
WE. ಈ ರಚನೆಗೆ ತಕ್ಕ ತೆ ಬೇಂದ್ರೆ 'ಯವಲ್ಲಿ ೫೪. 3 ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಕೂಡ ಬೌದ್ದಿಕ ಅರಿವಿನ LE ಎನಾ ವನ್ನು ಮಾರಿರುತ್ತದೆ. “ಜೋಗಿ? 
ಪದ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯತುಗಳು ನುಗ್ಗಿ ಇವುಗಳು ಮತ್ತು ದೇಶ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನಿಸರ್ಗದ ವರ್ಣನೆಗಳ: ಕಲಸು ಮೇಲೋಗರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಆ ಪದ್ಯ ಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆ ಕೊಡುವದು ಕಷ್ಟ ವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ ದ ಅಭಾ ಬಸದ 
ಮುಖ್ಯ ಸಮಸ್ಯೆ ಎಂದರೆ ಇದೇ. “ಅವರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಕವನದಲ್ಲಿ 
ಅ ಸಶರೀರವಾಗಿಯೇ ಮೈ ತಾಳುವುದರಿಂದ ಅನಂಭವದ ವಿವರಣೆ ಅಥವಾ 
ಅರ್ಥ ಕೊನೆಗೆ ಆ ಅತಭವನೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯೆ "ಕ ಕವನಗಳು ಕೊಡುವ 
ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಡಿದು ಒಪ್ಪವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು 
ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಬೇಂದ್ರೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಂ ಎಲ್ಲಾ ಮ ಜಲುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಒಡ್ಡಿ 
ಬೆರೆಯಲು "ತೊಡಗಿದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡ "ಸಂವೇದನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಅಂಶವೆಂದರೆ 
ಬದುಕಿನ ಎಲ್ಲಾ ಅನುಭವವೂ ಗಾ )ಿಹ್ಯ ಎನ್ನು ವ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯ 
ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯ ದ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ತರುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಭಾಷೆಯ 
ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಅಗಾ ಇಧವಾಗಿ ಒಗ್ಗಿ ಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರಂ. ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಶೈಲಿಯ 
ಸಾಧ್ಯ ತೆಗಳನ್ನು ಪ 4 ಯೋಗಶೀಲತೆಯೆ ಕಚ್ಚಿ ಂದೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದರೆ. ಬಹುಶಃ ಬೇಂದ್ರೆ 
ಆಪರ ಈ ತೆರೆದ : ದೃ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನ ಬ ಕಾವ್ಯ ಕ್ಸ ಸಾಹಿತ ಕೆ ವೆನ್ನ ಒಡ 
ಮಡಿವಂತಿಕೆಯ ಅಥವಾ. ಸಂಕೋಚದ ಕಾವ್ಯ ಶೈ ಫಿ ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು, ಬೇಂದ್ರೆ 
' ನಂತರದ ಯಾವ ಕವಿಗೂ ಸಿದ್ಧಶೈ ಲಿಯ "ಜತೆಗೆ ಹೋರಾಡುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
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ಇರಬೇಕಾಗಿರೆಲಿಲ್ಲ. “ರಮ್ಯ ಶೈಲಿಯ? ವಿರುದ್ಧ ನವ್ಯರು ಹೂಡಿದ ಬಂಡಾಯದಲ್ಲಿ 
ನವ್ಯರ ಶತ್ರುಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬೇಂದ್ರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯದ ಅರೆ ಓದಿನಿಂದಾಗಿ ಅನುಭವದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಪರೀತ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ತೆರೆದ ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಯನ್ನು ಬೇಂದ್ರೆ ಬಳಸಿದ್ದರೂ ಕೂಡ 
ನವ್ಯರಂ "ರೆಮ್ಯ ಶೈಲಿಯ” ವಿರುದ್ದ ಹುಸಿ ಬಂಡಾಯವನ್ನು ವರಾಡಬೇಕಾಯಿತು. 
ಪುಷ್ಪಕವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಸಂಹರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಇದಂ ನವ್ಯಕಾವ್ಯದ 
ಮಹತ್ತರ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವ ಮಾತಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಾತತ್ಯತೆಯ 
ಕೊಂಡಿಗಳು ಬಲವಾಗಿದ್ದರೆ ನವ್ಯಕಾವ್ಯದ ಹುಟ್ಟಿಗೋಸ್ಕರ ಕೇವಲ ಪಶ್ಚಿವಂದಿಂದ 
ಎರವಲು ತರುವುದು ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ 
ಈಸೆಧೆಟಿಕ್‌ ಅನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. "ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಕೊಟ್ಟ 
ಸೂತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ಕಾವ್ಯದ ಹುಟ್ಟಿನ ಬಗೆಗೆ ಬರೆದ ಅವರ ಪದ್ಯಗಳೇ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಅಖಂಡ ಜೀವನ ದ ್ರಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೃಷ್ಟಿ, ಜೈವಿಕ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರತಿಸೃಷ್ಟಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಈ ಕವನಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಬೇಂದ್ರೆ ಎವ 


y 
ರೂಪಕ ಪ್ರತೀಕಗಳು ಈ ಏಕಸೂತ್ರತೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ | ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 


೨2 


ಈ ವಂಣರು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿರುವುದು ಕಾವ್ಯ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ 
ಕಾವ್ಯದ ಬಗೆಗಿನ ಎಲ್ಲಾ ಪದ್ಯ ಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಮನ ಬಗೆಗಿನ ಪುರಾಣಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು 
ಅವರು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಅನುದ್ದಿ ಶ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ಅದು ಕೂಡ 
ಒಂದೇ ಮೂಲಶಕ್ತಿ-ಪುರುಷ-ಪ್ರಕೃತಿಯರಾಗಿ ಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 


“ಬ್ರಹ್ಮ ಹೃದಯದಲಿ ಜನಿಸಿದಿಚ್ಛೆ ಕೊನೆಗಾಣಲೆಂದು ಬಾಳಿ 
.*.ಜಗದ ತಂದೆ ತಾಯಿಯರ ಕಂದ ಅವತರಿಸಿ, ಜೀವನಾಗಿ 
ಬಂತು ಪೂರ್ಪದಲಿ ದೇವಕಾಮವೇ ಕಾಮದೇವನಾಗಿ'' 
| (ಕನ್ನಡ ಮೇಘದೂತ) 
"ವಿರಹ ಪೂರಿತ ಜೀವ ಮೂಲಸತಿ ಚಿತ್ತರಂಗದಲಿ 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಳೋ ಆ ಅನಂಗನಲ್ಲಿ'' 
| (ಅದೇ) 
ಇಲ್ಲಿ ಕಾಮ ರತಿಯನ್ನು ಪುರುಷ-_ ಪ್ರಕ ೈತಿಯರಿಗೆ ಸ ಸಮಿಾಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಅನಂಗನಾಗಿ) ಕಾಮದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳು ವದು ಸ ಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವಿರ್ಭಾವವಾಗಿರುವ ಈ ಜೀವವೆ; ಅನಂಗವಾಗಿರುವ. ಭಾವ ಕವಿಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಲ್ಲಿ 
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ಕವನವೇಶ ತೊಟ್ಟು ಬರುವುದು ಒಂದು ಬಗೆಯ ಪ್ರತಿಸೃಷ್ಟಿ. ಸ ಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಲೀಲೆ 
ಯಾಗಿ ಜವ, ಕ್ರಿಯಶೀಲತೆ ಕವಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನುದ್ದೀಶ್ಶ ಭಾವದ 
ಲೀಲೆಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆ ಧೃಡವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ 


“ಬಿಸಿಲುಗುದುರೆಯ ಹೂಡಿ ನನ್ನಯ ಮನೋರಥಕೆ 
- ದೆಸೆಯಿಲ್ಲದಂಥ ದಿಶೆಗೀಗ ದೂಡುವೆನದನು 
ಮಸೆ ಮಸೆದು ತುಂಬುವೆನು ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಸ 
ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ ......... 
ಎಸೆಯುವನು ಗುರಿಯಿಲ್ಲದೆ ಪರಿವೆ ಇಲ್ಲೆ ನಗೆ 
ಹುಸಿಯಾಗಲಾರವೆಂಬುದನರಿತೆ ಲೀಲೆಯಲಿ 
ಯಾವುದು ವಿಫಲಮಲ್ಲ” (ಲೀಲೆ) 


1 


ಎಂದು ಹೇಳುವದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ 


ಇ 
ಒಳಗೆ ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಬಂದು ಹುಟ್ಟು ಪಡೆಯುವ ಭಾವದ ಬಗ್ಗೆ ಕವಿಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅಚ್ಚರಿ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 


*“ಹಲವು ಜನ್ಮ! ನಂಬಿ ಬಂದ ಯಾವುದೇನೋ ಧ್ಯಾನಾ 
ಸಾಡು ತಾನದಾ ವಿತಾನಾ 
ತನಗೆ ತಾನೆ ಸೋಲುತಿಹುದು ನೂಲುತಿಹುದು ಗಾನಾ” 


(ಕಣ್ಣ ಕಾಣಿಕೆ) 
“ಒಡಲ ನೂಲಿನಿಂದ ನೇಯುವಂತೆ ಜೀವ ಜಾಲ 
ತನ್ನ ದೈವರೇಷೆ ಬರೆಯುವಂತೆ ತಾನೆ ಭಾಲಾ 
ಉಸಿರಿನಿಂದ ಹುಡುಕುವಂತೆ ತನ್ನ ಬಾಳ ಮೇಲಾ” 
(ಭಾವಗೀತೆ) 
“ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ ಸ್ವಾರ್ಥವಿಲ್ಲ ಬರಿಯ ಭಾವಗೀತಾ” 
(ಆದೇ) 


ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರ್ಥ ಇವೆರಡು ಕವಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವದ ಮೇಲ್ಪ್ಬದರಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಉದ್ದೆ ನಶ ಅಥವಾ ಜಾಗೃ ತ್ರಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯ ಹಡಿತವನ್ನು ಎ ಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದಾವುದೂ ಇಲ್ಲದ ಭಾವಗೀತೆ ತನ್ನ ನ್ನ್ನ be ಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರ ದೆ. ಅನಂಗನಾದ 
ಕಾಮ ಮತ್ತು ಜೀವಸೆಲೆಯಾದ ರತಿಯ ಮಿಲನದಿಂದ ಜೀವ " ಹುಟ್ಟಿಕೊಳು ವಂತೆ 
ಭಾವ ಮತ್ತು ಅದರ ಕಾವ್ಯ ಶರೀರ ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ರಸ ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಜೈವಿಕ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯಂತೆ ಕಾವ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಿಯೆಯ ಒಡಲಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ 
ಸಶರೀರವಾಗಿ ಜನ್ಮ ತಾಳುವ ಕವನದ ಹುಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದು ಅಂದರೆ ಅವನ ತನ್ನ 
ಅರ್ಥವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು, ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಾನೇ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಕವಿ ಈ 
ಹುಟ್ಟಿ ಗೆ ಒಂದು ಮಾಧ್ಯಮವಾಗುತ್ತಾನೆ. | 


“ನನ್ನ ನಾಲಿಗೆ ನಿನ್ನ ಬರಿ ಸೂಲಗಿತ್ತಿ 

ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹಾಡುವುದು ನನ್ನ ಪಾಡೇ ?” 
‘(ಓಟ ಹಾಡೇ) 
"ಮಾನಕೇತು' ಕಾವ್ಯವಿಖಾಮಾಂಸೆಯ ಕವನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಯ ಎಲ್ಲ ಮೂಲಗಳು ಈ ಕವನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪುಟಗೊಂಡಿವೆ. ಮಿಾನಕೇತುವಾದ 
ಕಾಮನ ಪುರಾಣ ಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಿಕೆಯ ಕುಮಾರನಾದ ಕರ್ಣದ ಹುಟ್ಟಿನ 
ಪುರಾಣಕಲ್ಪನೆ ಇವೆರಡು ಕಾವ್ಯ ದ ಹುಟ್ಟಿ ನ ಅಗಮ್ಮ ತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕವನದ. ಮೊದಲಿಗೆ ಬರುವ ಕೃಷ ನ ಹುಟ್ಟಿ ನ ಪ್ರತಿಮೆ 


ಪ್ರಲಯ-ಸೃಷ್ಟಿ, ಹುಟ್ಟು-ಸಾವು ಈ ದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಡೆ. 


“ಅರಣಿಗೆ ಆರಣಿ 
ಬೆಂಕಿಯ ಕರಣಿ” 


ಅರಣಿಯ ಶಿಕಾ ಟದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಬೆಂಕಿ ಯಜ್ಞ ಹೋಮಂದ ಬೆಂಕಿ. ಇಲ್ಲಿ 
ಆ ಬೆಂಕಿ ಉರಿಯುತ್ತಲೆ ಬೆಳಕು ಬೀರುವ ದೀಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಬೂದಿ 
ಕೂಡ *ಈವಬತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ.? ಕಾವ್ಯ ದ ಸೃಯಂಭೂ ಗುಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು 


ದ 
ಬೇಂದ್ರೆ ಈ ಬಗೆಯ ಪ ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ಖಿ ರೆ, 


“ತನ್ನ ಸ್ನೇಹ ತಾನೆ ಉರಿಸಿ ಬೆಳಗಿಸುವುದೋ ದೀಪ'' 
(ಕಣ್ಣ ಕಾಣಿಕೆ) 
“ಗಾಜುಗೊಳವಿಯಲಿ ದೀಪ ಬೆಳಗಿವೊಲು ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತು ಭಾಗ” | 
(ಭಾವದೀಪ) 


| ಮಾನಸದ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಬತೆಯ ೭ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಬಾಲವಂಂಕಂಂದನ ಹಾಗೆ ಕವನ 
ಹುಟು ತವೆ. ಆದರೆ ಅಚ್ಚಿನ ಒ ಒಳಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ನ ಮೂರ್ತಿ "ಹಡೆದವರ ತಿನ್ನುವವನು? 
ಅಂದರೆ ಕವಿಯ. ಅಹಂ ವನ್ನು ಧ್ವಂಸ “ಮಾಢುವಂತಹದು ಕಾವ್ಯಸ ಸೃಷ್ಟಿ. ಅದಂ 
ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸಾವು ಮತ್ತು. ಹುಟ್ಟು. 
"ಅಹ ನೋವೆ, ಅಹ ಸಾವೆ'' 
(ಭೃಂಗದ ಬೆನ್ನೇರಿ) 


ಕಾವ್ಯದ ಹಿಂದಿನ ಭಾವ ಅನಂಗ ಕಾಮನಂತೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ತೊಳಲುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಆ ತಳಮಳ 


""ಹುಚ್ಚರ ಹಾಂಗಿತ್ತು 
ಚ 
ಎಚ್ಚರದರಿವು 
ನೆನಪಿಲ್ಲೋ ಈಟೀಟೋ” 
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ಮಂಂದೆ ಬರುವ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಫಲವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆಯೆ 
ಹುಟ್ಟು-ಸಾವಿನ ದ್ವಂದ್ವವನ್ನು ಮಂಂದುವರಿಸಿಕೊಂಡಂ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅರಳಿದ 
ಮಣ್ಣು ಹೊಡೆದ ನೇಗಿಲು ಫಲವಂತಿಕೆಯನು ಧ್ರ ನಿಸಿದರೆ ತಾವರೆಯ ಹೊಕ್ಕಳ 
ಹೊಕ್ಕ ಭ್ರವೇರ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದುದನ್ನು ಧ ೈನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೊನೆಗೂ 
ಹುಟ್ಟುವುದು “ಬ್ರಹ್ಮನೇ” ಬರೆದ ಜಗದಾನಂದದಲ್ಲಿ "ಪಾಲುಗೊಳ್ಳುವ ಕವನವೆ 
"ಕನ್ನಿಕೆ ಕುವರಾ' "ಹೆಸರಿಲ್ಲದ ಕೂಸ” *ಕರು' ಎಲ್ಲವೂ ಆದ ಕವನ ಕವಿಗೂ ಹೊಸ 
ಜನ್ಮವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸ ಷ್ಟಿ ಮನುಷ್ಯನ ಮಾನಸ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಶಕ್ತಿಯ 
ಬೀಸಿನೊಳಗೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಂಥ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಂತ್ತದೆ. 


'"ಎದೆಯ ತೊರಿಸಿ ಕಣ್ಣ ತೆರಿಸಿ ಹೋದ ಮಾಟನೋಟ 
ಮರಳಿ ಬಂದು ಕಣ್ಣ ಕೊಟ್ಟು ಹೃದಯ ಜೀವಕೂಟ 
ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಡೆಸುತಿಹುದು ಆಗಿ ಆಟ ಪಾಟ'' 
(ಕಣ್ಣ ಕಾಣಿಕೆ) 
ಪ್ರಕೃತಿ-ಪುರುಷರ ಮಿಲನದಂತೆ ಭಾವ ಮತ್ತು ಅನುಭವಗಳ ಸಂಗಮವೂ 
ಕೂಡ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಲೀಲೆಯಂತೆ ಫಲವಂತಿಕೆಯನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. 
“ಕಣ್ಣ ಮಣ್ಣ ಕೂಡಲಲ್ಲಿ ಹಾಡು ಕಟ್ಟಿತಣ್ಣ” 
ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ಸ ತೆ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತದೆಯನ್ನುವು 
ದನು A ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ ಬಗೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ನಿರಪೇಕ್ಷ ಪರಿಕಲ್ಪತೆಯ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವೆಂದರೆ ಅದು ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸಮಷ್ಟಿಯ ಬದುಕಿನ ಲಯಗಳಿಗೆ 
ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ಒಡ್ಡಿ ಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಯಿತು. ವಿಮರ್ಶಕರು ಗುರುತಿಸಿರುವಂತೆ 
ಅವರ ಅತ್ಯಂತ ಖಾಸಗೀ ಅನುಭವಗಳೂ ಸಾಮಾನ್ಶೀಕ ೈತಗೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


ಇದೇ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯ ಕಾಣ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾವ್ಯದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು 
ಗುರುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇದು ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಬೇಂದ್ರೆ ಮೂಲತಃ ಶಕ್ತಿಯ 
ಕವಿ. (ಪೊಯೆಟ್‌ ಆಫ್‌ ಎನರ್ಜಿ) ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಶಕ್ತಿಯ ಸೆಲೆ ಇರುವ ಎಲ್ಲ 
ಅನುಭವವನ್ನು ಅವರು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಭೂರಿತ್ವ, ಜೀವಂತಿಕೆ ಇವೆರಡೂ 
ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ಮೌಲ್ಯಗಳಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಶಕ್ತಿಯ ಇರವೇ ಒಂದು ಮೌಲ್ಯವಾಗಿ 
ಕಾಣಂವುದರಿಂದ ಅನುಭವವನ್ನು ಸಶರೀರವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಡುವದು ಅವರಿಗೆ ಕಾವ್ಯದ 
ಹಿರಿಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ "ಹುಚ್ಚು 
ಹಿಡಿಸುವ ವೆ ೈವಿಧ್ಯಕ್ಕೆ' ಇದೇ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ಅನುಭವವೆಲ್ಲವೂ ಗ್ರಾಹ್ಯ ಎನ್ನುವ 
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ನಂಬಿಕೆ ಇದ್ದ ರಿಂದ ಮತ್ತು ಅನುಭವದ ಅಂತರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾನವೀಯ 
ಮೌಲ್ಯ ಗಳಿವೆ ಎನ್ನುವ ಶ್ರ ದ್ದೆ ಇದ್ದು ದರಿಂದ ಬೇಂದ್ರೆ ಅನಂಭವಕ್ಕೆ ತಮ ನು 
ಒಡ್ಡಿ ಕೊಳ್ಳು ವದೇ ಗ್‌ ನಂಬುತ್ತಾ ರೆ, ker ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಪ ಪ್ರೆಯೋಜನ್ನ 
ವೆಂದರೆ ನಹ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯ ಎಲ್ಲ ಭಾವಕೋಶಗಳಂ ಮೊದಲನೇ ಬಾರಿಗೆ 
ಎನ್ನುವಂತೆ ಅವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ಕೂಲವಾಗಿ 
ಜನಾಂಗದ ಮನಸ್ಸು ಅನುಭವಿಸಿದ ಜೀವನ ಸಾಮಗ್ರಿ ಅವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಸ್ಪ ಟಗೊಳ್ಳೂತ್ತ ದೆ. ಇಂಥ ಕಾವ್ಯ ದಿಂದ ತುಂಬಾ ಬೇರೆಯಾದ ಕಾವ್ಯ 
ಗರು ಸ ಬೃಸಿದ ಸಂಕಲ್ಪ ಬಲದ ಕಾವ್ಯ ೆ (ಪೊಯೆಟ್ರಿ ಆಫ್‌ ವಿಲ್‌). ಈ ಕಾವ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುಭವ! ಮಂಕ್ತ ಸ್ತೀಕರಣಕ್ಕಿ ೦ತ ಆದರ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, ಶೋಧನೆ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಡಿಗರ ನ್ಫೈೆ ಣೆ ಕಾಳೆಜಗಳಿಸೂ ಅವರ 'ಕಾವ್ಯ ದ ಈಸ ಭಾವಕ್ಕೂ 
ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಅಡಿಗರೂ ಬೇಂದ್ರೆಯವರಂತೆ "ಅನುಭವದ ಎಲ್ಲ ಎಳೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲರು. ಆದರೆ ಅವರದು ನೈತಿಕ ಆಯ್ಕೆಗಳ 
ಮತ್ತು (ಒಳತೋಟೆಯ) ಮೇಲೆ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾದ ದೃಷ್ಟಿ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ 
ಶಕ್ತಿ ಕಾವ್ಯ ಕೇಂದ್ರವಿಲ್ಲದೆ ಭ್ರಮಿಸುವ ಅಪಾಯದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಡಿಗರ ಕಾವ್ಯ ಬುದ್ಧಿ 
ಜನ್ಯ ವಾಗಿಬಿಡುವ ಅಪಾಯದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅಡಿಗರು ಮೌಲ ಶೋಧನೆಗೆ ಕಾವ್ಯ 
ವನ್ನು ಒಂದಂ ಮಾಧ್ಯ ಮವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಕಾವ್ಯ 
ಡಡ ಪರಷಾಜ ಸಾಧನೆಯ ಬಗೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ 
ಕಾವ್ಯ ಮೂಲತಃ ಮೌಲ್ಯಶೋಧನೆಯ ಮಾಧ್ಯಮಂವಲ್ಲ. ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಒಡಲಲ್ಲೆ ವುಳ್ಳ ಸ ಅನುಭವವನ್ನು ಮೂರ್ತಗೊಳಿಸುವ ವಾಹಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯದ 
ಇವೆರಡೂ ಮಾರ್ಗಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಆರೋಗ್ಯವಂತಿಕೆಗೆ ಅವಶ್ಯವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದಂ. ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯದುದ್ದಕ್ಕೂ ಬರುವ ಶ್ರಾವಣ ಜೀವನದ ಸಮೃದ್ಧತೆಯ 
ಭೂರಿತ್ವದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದೆ. ಶ್ರಾವಣದ ವೈಭವವನ್ನು ನೂರಾರು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಜೀವನದ ಭೂರಿತ್ವದ ನಿರೂಪಣೆ 


“ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ವೃಂದಾವನಗಳಲ್ಲಿ' ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ಆಗಿದೆ. ಅವರ ಕನಸಿನ 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


“ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳೇ 
ಮಾಟ ತಪ್ಪದಿಹುದು 

ಎರಡು ಒಪ್ಪಿಸಿದೆ ಕುಶಲ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಅಪ್ಪಿ ಇಹವು 

ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಲೋ 

ಜೀವ ಜಪ್ಪಿಸಿಹವು.” 


ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ : ಕೆಲವು ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು. ' 19 


fo EE ಜೇನು ನೊಣಗಳೊಲು ಹಾವಭಾವಗಳು 
ಇನಿದು ಜಿನುಗುತಿಹವು.” 
: "ತುಂಬಿತ್ತು ಹಾಲಗೇರಿ' ಇಂತದೇ ಒಂದು ಕಾಣ್ಕಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


“ದೇಹಾ ಖಂಬಾ ಖಂಬಾ ಜೀವಾ ಜೀವಾ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಾ 
ಅದರೊಳಗೆ ದೇವ ದೇವನ ಬಿಂಬ ಲಕ್ಷಕೋಟಿ ತುಂಬಾ 
ಸಾವಿರದ ಸಾವಿರ ಹಂಬಾ ಹಂಬಾ 

ಹಂಬಲಸ್ತಾವ ಬೆಂಬಲಸ್ತಾವ.” 


ಬೇಂದ್ರೆ, ಶಕ್ತಿಯಂ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಹಲವಾರಂ 
ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಆರ್‌ಫಿಕ್‌ ಪೊಯಟ? (orphic poet) ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ಆ ಜನಾಂಗದ ಭಾವ ಜೀವವನ್ನು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೂರ್ತಗೊಳಿಸುವ, ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಾಂಗದ ವಠಾನಸದ ಆಗು ಹೋಗುಗಳ 
ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸುವ ಕವಿಯೊಬ್ಬ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಇಂಥ ಕವಿಯ ಹಿರಿಮೆ ಇರುವುದಂ 
ಜನಾಂಗದ ಅನುಭವದ ಹರಹನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತುಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ. ಮಂಂದೆ ಬರುವ ಕವಿಗಳು ಈ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಅಖಂಡ 
ವಾದ, ಸ್ವಚ್ಛೆಂದವಾದ ಕಾವ್ಯವಸ್ತುವಿನ ಕೆಲವು ಎಳೆಗಳನ್ನು ಮೌಲ್ಯ ಶೋಧನೆಯ 
ತಮ್ಮಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಜನಾಂಗದ ಆದಿಸ್ಕೃೃತಿಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೊದಲ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಮಗ್ರೀಕರಣದ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರಂತಹ ಒಬ್ಬ ಆರ್‌ಫಿಕ್‌ ಕವಿ ಇಂಥದೇ ಸಮ ಸ್ರೀಕರಣದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಇನ್ನೊಂದಂ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ 
ಕಾವ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭಾವಕೋಶವನ್ನು ನಡುವಳಿಕೆ, ಸ್ಪಂದನೆಯ ಬಗೆಗಳನ್ನು ಸಮಗ್ರ 
ವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಡುವ ಕಾವ್ಯ. ಆನಿವಾರ್ಯವಾಗಿಯೆಂ ಅನುಭವದ ಇಂಥ ಅಖಂಡತೆ 
ಮುಂದಿನ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಾಂಗದ ಸ್ಪಂದನೆ ಹೆಚ್ಚು ಅಂತವರ್ಣಖವೂ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ಲೆ "ಷಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಮೇಲೆ ಸಮಗ್ರೀಕರಣದ ಕಾವ್ಯ ಕೆಲವು ಕಾಲದ 
ವರೆಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನಮಗೆ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಾಗುವ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಪ್ರೇವಂ 
ಗೀತೆಗಳು, ಕೌಟುಂಬಿಕ ಗೀತೆಗಳು ಮತ್ತು ಭಾವಪ್ರಧಾನ ಗೀತೆಗಳು ಅನುಭವದ 
ಸಮಗ್ರೀಕರಣದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವರ ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಜನಾಂಗವು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಕಂಡುಕೊಳು ವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಭಾಷೆಯ ಸತ್ತ ವನ್ನು ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. "ಸಖೀಗೀತ, "ಮನದನ್ನೆ, 


ಕ) ಇತಿ 
"ನೀ ಹೀಂಗ ನೋಡಬ್ಯಾಡ ನನ್ನ' ಇಂತಹ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಅನನ್ಯವಾದ 
ಭಾವಕೋಶಗಳು ಅನನ್ಯವಾದ ಶಬ್ದ ಶರೀರವನ್ನು ಪಡೆದಂಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಬೇಂದ್ರೆ 
ಮೂಲತಃ ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಹಾಡುಗಾರರು (ಬಾರ್ಡ್‌). ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 


ಮನುಷ್ಯನ ನೋವು ನಲಿವುಗಳಿಗೆ ದನಿಯಾದವರು. ಅವರು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಗೆಳೆಯರ 
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ಗುಂಪು ಅವರ ರಸಿಕನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಇವೆಲ್ಲ ಸಂವಹನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ 
ಆತ್ಮೀಯಗೊಳಿಸುವ ಕೆಲಸದ ಪ್ರಯತ್ನದ ಅಂಶಗಳು. ಒಬ್ಬ ಗಾರಂಢಿಗ ಹಾಡಂ 
ಗಾರನ ಗತ್ತು, ಧಾಟಿ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಜನರ 
ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಅವರು ತಿದ್ದಿದರು. ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಓದುಗ 'ವರ್ಗವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಬೇಂದ್ರೆಯಂರಿಂದ, ಇಂದಿನ ಸಂವೇದನೆ ದಕಣರವಾದಂತೆ ಅವರ 
ಗಾರಂಡಿಗತನ ನಮ್ಮನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಕೆಣಕುತ್ತದೆ. 


ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾವ್ಯದ ಎರಡನೇ ಹಂತದ ಪದ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕೆಲವು ಹಿಂಜರಿತಗಳಿವೆ. ಎರಡನೇ ಹಂತದ ಕಾವ್ಯ ಹೆಚ್ಚು ಅಲೌಕಿಕ, ಅಮೂರ್ತ 
ವಾಯಿತು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರು *ಹಂಸಿ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ವಾತಾಪಿ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಈಡಾದರಂ' ಅಥವಾ "ಅರವಿಂದರ ಪ್ರಭಾವ ಅವರ ಕಾವ್ಯದ ಸತ್ವವನ್ನು ಶೂನ್ಯ 
ಗೊಳಿಸಿತು” ಎನ್ನುವ ಮಾತುಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾವ್ಯ ಸತ್ವ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಚರಿತ್ರೆಕಾರರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಹಂತ ಹಂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀಣಗೊಳ್ಳೆ ಲಿಲ್ಲ. 
As ಅವರಗ ಅಮೂರ್ತವಾದದ್ದು ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯ ಕ್ಕೆ ಅಗಾ ್ರಹ್ಯವಾ 
ದದ್ದು ಎನ್ನುವ ವ ಯಾವ ಹಿಂಜರಿತವೂ ಅನುಭವದ ಬಗ್ಗೆ ಇರಲಿಲ. ಅವರ ಕಾವ್ಯ 
ಸತ್ವ ದ ಶಕ್ತಿ 2 ಎಲ್ಲ ಅನ:ಭವವೂ ಗ್ರಾ ಹ್ಯ ಎನ್ನುವ "ಅನುಭಾವಿಕ ಕಾಣ್ಕೆ ಯನ್ನ 4 
ಸ ಅವರ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಬೆಳಗು” ಕವನ ಬೆಳಗಿನ ಅನುಭವವನ್ನ ದೈಹಿಕ 
ಸಂವೇದನೆಯ ಮೂಲಕ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಲೇ ಅದರ ಅಲೌಕಿಕತೆಯನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿ ಸು 
ತ್ತ್ವದೆ. ಅವರ ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷೆ ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ಗ್ರ ಹಗಳಿಗೆ pr ಮಾ 
ಕೊಡುವಂತೆ ಮೂರ್ತವಾದ ದೇಸೀ ಅಥವಾ ನ್ಯಾ: ಮಾರ್ಗಶೈಲಿ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಬಳಸುವಂತದ್ದಲ್ಲ. "ಗರಿ' ಸಂಕಲನದ ಕೆಲವು ಪದ್ಯ ಗಳು 
ಲೌಕಿಕ_-ಅಲೌಕಿಕದ ಸಾಮರಸ ವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ವ ಅವರ ನಿಲುವಿನ ಘೂ 
ಗಳಾಗಿವೆ. 


“ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆನ್ನ ಈ ತಾಳತಂತಿಯನರಿಯ 

ದಂತ ಸಂತೆಯನು ನೆರೆಸಿ 

ಕಣ್ಣ ಕಟ್ಟಲು ಬಯಸುವುವು ಬಣ್ಣ ದಾಟದಲಿ 

ನನ್ನ ನೆತ್ತರು ಅವರ ತಾಳಮೇಳವ ಕೂಡಿ 

ಭಿನ್ನ ಆಟದ ಮರೆವೆ ಮನಸಿಗಾಗುವವರೆಗೆ 

ಏನಿದ್ದರೇನು ನನಗೆ” (ಹಸಿ ಹಂಬಲ) 


""ಈ ಸವಿಗಳನು ಸವಿದು ಸವೆದ ನಾಲಗೆಗೀಗ 
ಯಾ ಸವಿಯು ಹತ್ತಿಹುದೋ ?” (ಅದೇ) 


“ಕಂಡ ರೂಪಕ್ಕಿಂತ ಕಾಣದೊಡವೆಯ ಸೊಬಗು? (ಚತುರ್ಮುಖ ಸೌಂದರ್ಯ) 


ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ ; ಕೆಲವು ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 2| 


ಲೌಕಿಕದಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೌಕಿಕದ ಹುಡಕಾಟ ಅವರ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟಂದವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸೂತ್ರವಾಗಿದೆ. “ನೆಲ ಬಾನಿಗು ನಿಚ್ಚಣಿಕೆಯ ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಛಲ ಅವರ 
ಕಾವ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಅಭೀಷ್ಟೆಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಕಾವ್ಯದ 
ಎರಢನೇ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಲೌಕಿಕತೆಯ ಹಂಬಲ ಕಾವ್ಯ ಸತ್ವವನ್ನು ಕಬಳಿ 
ಸಿತು ಎನ್ನುವದು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಲ್ಲ. : ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾವ್ಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಕಾಣುವದು ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ನಡೆದ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನಲ್ಲ. ಅವರ ಕಾವ್ಯದ 
ದೃಷ್ಟಿ ಕೇಂದ್ರ ಕ್ರಮೇಣವಾಗಿ ಚಿಕ್ಕದಾಗುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಬೇಂದ್ರೆ 
ಅಲೌಕಿಕವನ್ನು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಒಪ್ಪಿದವರೆ. ಅವರ ಉತ್ತಮಂ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಲೌಕಿಕದ ಇರವಿನಿಂದ ಪುಟಗೊಂಡ ಲೌಕಿಕ ಅನುಭವವಿದೆ. ಅನುಭವದ ಕೇಂದ್ರ 
ವಾಗಿ ಅಲೌಕಿಕದ ಇರವು ಅವರ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ತೀಕ್ಷಣಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮೂರ್ತ 
ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ದಕ್ಕುವದನ್ನೆ ಲ್ಲ ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಅವರ ಕಾವ್ಯದ ಲಕ್ಷ್ಯವೆಲ್ಲ 
ಈ ಕೇಂದ್ರದ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿತು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಅವರ ಕಾವ್ಯದ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕ್ರಮೇಣವಾದ ಆಕುಂಚನವನ್ನು ನಾವು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. 
ಅಲೌಕಿಕದ ಅನುಭಾವಿಕ ಕಾಣ್ಕೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೇ ಇರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಣ್ಕೆ ಅನುಭವದ ಅರ್ಥ ಶೋಧನೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಅವರ 
ಕಾವ್ಯದ ಹರಹು ವಿಶಾಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯ ನಮಗೆ ದಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಅಲೌಕಿಕದ ಕೇಂದ್ರವೇ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ಸಾಮಗ್ರಿಯಾದಾಗ ಕಾವ್ಯದ 
ಫಲವಂತಿಕೆ ಕಡಿವೆಂಯಾಗುತ್ತದೆ. *ಉಯ್ಯಾಲೆ' ಸಂಕಲನದ ಆಷ್ಟಷಟ್ಟದಿಗಳು 
ಮತ್ತು “ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನ” "ಸ್ವಪ್ನ ನೌಕೆ” ಇಂಥ ಪದ್ಯಗಳು ತಾತ್ವಿಕ ಕಾವ್ಯದ 
ಅತ್ಯುನ್ನತ ಮಾದರಿಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಇದೇ ತಾತ್ವಿಕ ಚಿಂತನೆಯ ಕೇಂದ್ರದ ಸುತ್ತಾ 
ಹೆಣೆದ ಅವರ ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುಭಾವದ 
ತೀವ್ರತೆಯುಳ್ಳೆ ಒಂದಂ ಕಾಣ್ಕೆ ಇಲ್ಲದೇ ಕಾವ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಲಾರದು. ಆದರೆ 
ಅನುಭಾವದ ಕೇಂದ್ರವೇ ಕಾವ್ಯದ ಎಲ್ಲವೂ ಆದಾಗ ಕಾವ್ಯ ತನ್ನ ಬೀಸನ್ನು, ಅರ್ಥ 
` ವಂತಿಕೆಯ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಪರಂಪರೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೂ ಆನುಭಾವ ಸ್ವರೂಪದ ಆಅಲೌಕಿಕತೆ ಸತತವಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಂ 
ಬಂದಿವೆ. ಅನುಭಾವವೇ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುವಾದಾಗ ಆ ಬಗೆಯ ಕಾವ್ಯ ತನ್ನ 
ಸಮಗ್ರತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ. 


ಬೇಂದ್ರೆ ಜನಾಂಗದ ಸ್ಮ ಎತಿಯನ್ನುು, ಭಾವಕೋಶಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿಟ ತ 
ಆರ್‌ಫಿಕ್‌ ಕವಿಯೆನ್ನುವುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಅವರು ಯುಗದ ದನಿಯಾದರೆ ಎನ್ನು 
ವುದ ಸಂದಿಗೃದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಯುಗದ ದನಿಯಾಗಬಲ್ಲ ಕವಿಗೆ ಜನಾಂಗದ 
ಪರಂಪರೆಯ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಂಳುಗಿ ಬರುವ ಶಕ್ತಿಯ ಜತೆಗೆ ಚರಿತ್ರೆ ಹುಟ್ಟಿಸುವ, 
ಕಾಲ ದೇಶದ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅನನ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ತಾಕತ್ತೂ ಇರ 
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ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾತತ್ಯತೆಯ ಒಳಸುಳಿಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮ 
ರ್ಥೈದ ಜತೆಗೆ ಯುಗದ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಕ್ರತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಸಂವೇದನಾ 
ಶೀಲತೆಯು ಬೇಕು. “ಜಗದ ಜಗುಲಿಯ ಶಟ್ಟೆ ಕ್ರೈಯೊಂದ ಕಾಲಲಿ ಮೆಟ್ಟೆ'' ನಿಲ್ಲುವ 
ಕೆಚ್ಚು ಬೇಂದ್ರೆಯವರಲ್ಲಿತ್ತು. ಸಮಗ್ರ) ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುವ ಕಾವ್ಯ 
ವನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಸಲು ಆದಿ ಪ್ರತಿವೆಂಗಳನ್ನ ಅವರು ಬಳಸಿಕೊಂಡರು. ಜನಾಂಗದ 
ಸ್ಮೃತಿಯ ಪ್ರತೀಕಗಳಾದ ಪುರಾಣ ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ದಂಡಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ಒಂದು ತಿರುವಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ರೂಪ. ರೇಖೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡ 
ಯುಗದ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಮೂರ್ತಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ ಪುರಾಣ ಕಲ ನ ಫೆಗಳನ್ನು ಅವರರ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಕಾಣ್ಮೆಯ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿದ ಬ್ಲೇಕ್‌ನ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಮನಂಷ್ಯ 
ಹೃದಯದ "ಹಳೆಯಂಗಡಿಯ' ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುವ ಯೇಟ್ಸ್‌ ನ ಕಾವ್ಯ ಮನುಷ್ಯ 
ಜೀವನದ ನಿರಂತರ ಸತ್ಯಗಳ ಬಗೆಗಿದ್ದರೂ ಸಮಕಾಲೀನ ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಥೆ ್ಸ್ಯೆಸುವ 
ಹೊಸ ಪುರಾಣ ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾವ್ಯ ಜನಾಂಗದ 
ಬದುಕಿನ ಸಾತತ್ಯ ತಿಯ ಸ ರ್ಷ ಪಡೆದರಥಿ ಸಮಂಕಾಲೀನತೆಯ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯನ್ನು 
ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗಳಿಸಲಿಲ್ಲ. “ತುತ್ತಿನ ಚೀಲ” "ಭೂಮಿತಾಯಿಯ ಚೊಚ್ಚಲ ಮಗ" 
"ಕುರುಡು ಕಾಂಚಾಣ” ಇವುಗಳು ಮನುಷ್ಯನ ಬದುಕಿನ ಬಗೆಗೆ ತೀವ್ರ ವಿಷಾದ 
ತುಂಬಿದ ತುಡಿತವನು ಕ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಇರುವಿನ 
ಮೂಲ ಪರಿಕರಗಳು ಕವಿಯ ರೂಪಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬರು 
ತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ತತ್‌ಕ್ಷಣದ ಜೀವನವನ್ನು ಮೂರ್ತವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಂ 
ತ್ತಲೇ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ನಿರಂತರತೆಯನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸಬಲ್ಲ ಪುರಾಣ ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು 
ಬೇಂದ್ರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಭೆಯ ಅಗಾಧವಾದ ಬೀಸುಳ್ಳ ಬೇಂದ್ರೆಯಂಥ ಕವಿ 
ಸಂತ್ರ್ಯಲಿನ ಜಗತ್ತಿನ ನ ಹಸಿ ಹಸಿ ವಾಸ್ತ ವವನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ ಕೆಬಳಿಸ ಸುತ್ತ ಆ ವಾಸ್ತವ 
ವನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಲು ಅನಾವು od ಪುರಾಣ ಕಲ್ಪನೆ 
ಗಳನ್ನು ಘೂಸಬಾಗಸ ೈಷ್ಟಿಸದೇ ಇದ್ದದ್ದು ದ್ದು ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಮಾತಾಗಿದೆ. ಅವರು 
ಹಾಗೆ "ಮಾಡಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯ” ದಿಕ್ಕು ದೆಸೆಗಳಂ ನಿರ್ಧರಿತವಾ ಗಿಬಿಡಂತ್ರಿ 
ದ ವು ಎಂದಲ್ಲ. “ನೆನ್ನೆ ಯ ಬದುಕಿಗೆ ನೆನ್ನೆ Ek ಶಬ್ದ ಗಳಂ, ಇಂದಿನವು ಇಂದಿಗೆ”. 


ಆದರೆ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಬದಂಕಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಆಯಂಮವೊಂದು 
ದೊರೆಯುತಿ ) ಕ್ರೀನೋ ? 


ಗ್ರಂಥ ಖುಣ 


1. “ಭೃಂಗದ ಬೆನ್ನೇರಿ” ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತುಕೋಟಿ 
2, "ಕವಿ ಬೇಂದ್ರೆ' ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು, 


ಕಾ 


ಅರ್ಥವಿಜ್ಞಾ ನ 
(Semantics) 


ಹೆಚ್‌. ಎಂ. ಮಹೇಶ ರಯ್ಯ 


ಭಾಷೆಯ ಘಟಕಗಳಾದ ಪದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗಳ ಅಧ್ಯ ಯನ, ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞ್ಞಾ ನಿಗಳ ಪ್ರಮುಖ ಅಧ್ಯ ಯನದ ಎಷೆ, 19ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ತಂ ಇಸು ರಚನೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪೂ ಶ್ರಿಮುಖ್ಯತೆ 
ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳು ಈಗ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ನೀಡಿದ್ದರಿಂದ, ಇಂದು ಅರ್ಥವಿಜ್ಞಾನ (semantics) ಸ್ವತಂತ್ರ ಶಾಖೆಯಾಗಿ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿದೆ. 


Semantique ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ಮೈಕೇಲ್‌ ಬ್ರೈಲ್‌ ಅವರು 1893 ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಬಳಸಿದರು. ಇದು ಗ್ರೀಕ್‌ ಮೂಲದಿಂದ ಪಡೆದು ಬಳಸಿದ ಪ್ರೆಂಚ್‌ 
ಪದ. ನಂತರ 1900 ರಲ್ಲಿ ಬ್ರೈಲ್‌ "ಅವರ ಪುಸ್ತಕ semantics : studies in 
the science of meaning ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ೩6038 ಎಂದರೆ “ಸಂಕೇತ”, 
“ಚಿಹ್ನೆ? ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ, $6ಗ81೧$ ಎಂದರೆ “ಸಂಕೇತಿಸು' ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ, 
ಮೈಕೇಲ ಬ್ರೈಲ್‌ ಅವರಿಗೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರು, ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ರಂ, 
ಕಾವ್ಯಮಾಮಾಂಸಕರು, ವಿಮರ್ಶಕರು ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಯಯನ ಪ್ರಾರಂಭವಾದುದಂ 
ಇಪ್ಪ ತ್ತನೆಯ ಶತವಕಾನದ ಅದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎನ್ನ ಬಹಂದು. ಓಡನ* (ogden) 
ಮತ್ತು ರಿಚಡ್‌ನ್ಸ (Richards) ಎನ್ನು ವವರು ತ್ರಿಕೋನದ ಮೂಲಕ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸುವ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಲೋಚನೆ (thought) 
ಚಿಹ್ನೆ (symbol) ಡಿ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ (referent) 


ಚಿಹ್ನೆ ವಂತ್ರು ಅದಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಂವ ವಸ್ತೂ ವಿಗೆ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರಂವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಭಾಷೆಯ ವಶ ೀಷಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ಚಿಹ್ನೆ 
ಮೌಖಿಕ ಧ್ವನಿರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು "cord sound) ಆದು ಊಾವುದಾದಲೂ (ts 
ವಸ್ತು ವನ್ನು ಪ ್ರೃತಿಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ "ಮರ' ಎನ್ನುವ ಧ್ವನಿಮೊತ್ತ ಶೈ 
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ಶಬ್ದಸಂಕೇತ ಮಾತ್ರ. ಅದು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ವಸ್ತು ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಕೇಳಂಗನಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅರ್ಥವನ್ನುಂಟಂಮಾಡಂತ್ತದೆ. ಚಿಹ್ನೆ ಮತ್ತು. ಅದು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಂವ 
ವಸ್ತುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದನ್ನೇ ಆಲೋಚನೆ ಎಂದಂ ಎಫ್‌. ಆರ್‌. 
ಫಾಮರ್‌ರವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.3 ವ್ಯ ಕ್ರಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಅರ್ಥದಕ್ರಿ 
ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಮಂನಸ್ಸು, ಬಾಷೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಪಂಚ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. 

ಭಾಷೆ ಹೇಗೆ ಸಮಾಜದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಹೊಂದಿದೆ ಎಂಬುದನು x ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಭಾಷಾವಿಜಾ ನಿಗಳು (Sociolinguists) ಅರಿತಿದ್ದಾ ರೆ. “ಭಾಷೆಯ ಘಟಕಗಳಾದ 
ಶಬ್ದಗಳು ಸಮಾಜದ ಸಂಪ್ರದಾಯಬದ್ಧ ರೀತಿಗಳಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿ 
ಸುವುದು ಅವುಗಳ ಬಳಕೆಯ ಸಂದರ್ಭದ ಬದ್ದ ತೆಯನ್ನು | ವಿವರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯ” ಎಂದು ಇ.ಲೆಯಸಿ (8. Lisi) ಯವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.2 


ಲಿಯೋನಾರ್ಡ ಬ್ಲೂಮ್‌ ಫೀಲ್ಡ್‌ ರಂ (Leonard Bloomfield) ಬಹಳ 
ಹಿಂದೆ"ಯೇ Stimulus and ೨.000 ಸಿದ್ಧಾ ಂತವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಪ್ರಚೋದನೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳ ಭಾಷಾವರ್ತನೆಗೆ (Language bear) 
ಸಂಬಸಧಿನವ ಅಂಶಗಳು. he ಕ್ಕಿ ಪ್ರಚೋದನೆಯಿಂದ ಪ ್ರಭಾವಿತನಾಗಿ ಪ ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸು 


$5 
ತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಭಾಷೆ ಹೇಗೆ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಸಾವರಾನ್ಯ ತತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಚೋದನೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳ ನಡುವೆ ಅರ್ಥ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯ 


ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸ ನತರ ಅಂಶವೆಂದರೆ, ಮಾತನಾಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಬಳಸಿದ ಪದ ಮತ್ತು ಕೇಳುಗ ಅದಕ್ಕೆ ತೋರುವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯ ಮಧ್ಯೆ ಅರ್ಥ 
ಅಡಗಿರುವುದು. ಅಂದರೆ, ಮಾತಿನ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶ ಹೂ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳ "ನಡುವೆ 
ಅರ್ಥ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಂತ್ತದೆ. ಎಂಬ ಅಂಶ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಫರ್ಡಿನಂಡ್‌-ಡಿ-ಸಸೂರ್‌ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾವ ಅಥವ ಆಶಯ (5008) 
ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐ. ಎ. ರಿಚರ್ಡ್ನ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಶಯ (56886) ತಾನ 
(tone) ಭಾವನೆ (ಗeeling) ಉದ್ದಿಶ್ಯ (intension) ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗಿ 
ಎಂಗಡಿಸಂತ್ತಾರೆ. ತಾನ, ವಸ್ತುವಿನ ಬಗೆಗೆ ತೋರುವ ರೀತಿಯಾದರೆ, ಭಾವನೆ 


1... Palmer. F. 8. Semantics ; a new outline. page. 26. 

2. Each word is a kind of Social custom and will be defined 
by the Conditions governing its use-E, Leisi: The 
principles of semantics-Stephen Ullmann(1951)page 316, 


ak cack aa 
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ಕೇಳುಗನ ಬಗೆಗೆ ತೋರುವ ರೀತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವುದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ 
ಅವನ ಉದ್ದಿಶ್ಯ, ಆಶಯ, ಭಾವನೆ ಹಾಗೂ ಅವನು ಪದಗಳ ಮೇಲೆ ಕೊಡಂವ 
ಒತ್ತು, ಅವನ ಮಾತಿನ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪದಗಳು ಕೇವಲ ಭಾಷೆಯ 
ರಚನಾತ್ಮಕ ಘಟಕಗಳಂತೆ ಕಂಡರೂ ಅವುಗಳು ಕಾಲ, ದೇಶ ಸಂದರ್ಭ, ಆಶಯ 
ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 

ಎರ್ಡಮನ್‌ ಅರ್ಥವನ್ನು । (1) ಮುಖ್ಯ ಅಥವ ಕೇಂದ್ರ ಅರ್ಥ 
(Essential or central meaning) (2) ಅನ್ವಯಿಕ ಅಥವ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಅರ್ಥ 
(Applied or contextual meaning) (3) ಭಾವನೆ_ತಾನ (01108 - tone) 
ಎಂದು ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಒಂದಂ ಘಟಕವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ ; 
(Semantic range) 

ಸ್ಟೀಫನ್‌ ಉಲ್ಲಮನ್‌ ಅವರು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪದಗಳು ಕೇವಲ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಿರದೆ, 
ಅವುಗಳು ಭಿನ್ನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ೦pೀ೯೩tion ಎನ್ನುವ ಪದ ಶಸ್ತ್ರ ವಿಜ್ಞಾನಿ, ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಅಧಿಕಾರಿ ಹಾಗೂ 
ಯೋಜನಾಧಿಕಾರಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸ್ಟೀಫನ್‌ ಉಲ್ಲಮನ್‌ ಅವರು ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, “ಪದದ ಕೇಂದ್ರ ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟ ಕೈ ಹಾಗೂ ತಪ್ಪುಗ್ರಹಿಕೆಯಿಂದ ಮಂಕ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದಾಗಲೂ, ಕೆಲವು ಸಲ ಅದರ ಸೀಮಾರೇಖೆ ನಿರ್ದಿಷ ಸ ಗಡಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ.! “ಗಂಡಸು' ಎನ್ನುವ ಪದ ಪ್ರಾಣಿ ಮತ್ತು ದೇವರು 
ಎನ್ನುವ ಪದದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ತೋರುವ ವಿಶಾಲವಾದ ಆರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ 
“ಹೆಂಗಸು' ಎನ್ನುವ ಪದದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಹೆಂಗಸು ಮತ್ತು ಗಂಡಸು ಎನ್ನುವ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಲಿಂಗ 
ಭೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದಾದರೆ “ಪ್ರಾಣಿ” ಮತ್ತು "ದೇವರು' ಹಾಗೂ “ಗಂಡಸು 
ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಮತ್ತು ಮಾನವೇತರರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಲಿಂಗಭೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿರದೆ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಲಿಂಗ 


1. The frontiers of verbal significations are often 01೧106 
even though the core may be perfectly clear and 
unmistakable. The Principles of semantics-Stephen 
Ullman (1951) page 63. 
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ಭೇದವು ಕೇವಲ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದಲ್ಲಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು . ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಮಾನವ ಮತ್ತು ಮಾನವೇತರ ಎಂಬ ವರ್ಗೀಕರಣವು ಲಿಂಗಭೇದಕ್ಕಿಂತ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ, ಅಂದರೆ ಎರಡು ಭಿನ್ನ ವರ್ಗಗಳ ವಿಭಜನೆಯಂನ್ಲಿ 


ಆ ಪದಗಳು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


“ಹೆಂಗಸು' ಮತ್ತು "ಮಗು' ಎನ್ನುವ ಪದಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ನವಂಗೆ 
ತಕ್ಷಣ ತೋಚುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಲಿಂಗಭೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿರದೆ ವಯಸ್ಸಿನ 
ಭೇದಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂದಾಗಿದೆ. "ಹೆಂಗಸಂ' ಎನ್ನುವ ಪದ- ವಯಸ್ಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು 
"ಸೂಚಿಸಿದರೆ, "ಮಗು' ಎಂಬ ಪದ _ ವಯಸ್ಕ ವ್ಯಕ್ತೀಯನು ೩ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
“ಹೆಂಗಸು” ಮತ್ತು “ಗಂಡಸು” ಎನ್ನುವ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದಾಗ 
ತೋಚುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಲಿಂಗಭೇದದ್ದಾ ಗಿದೆ. ಎರಡೂ ಪದಗಳು - ವಯಸ್ಕ 
- ಗಂಡಸು, _ಹೆಂಗಸ್ಕು. - ಗಂಡಸು ಹಾಗೂ — ಹೆಂಗಸನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇಂತಹ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಅರ್ಥವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳಂ incompatibility ಎಂದು ಕರೆಯಂಂ 

ತ್ತಾರೆ. 


"ನೀರು' ಎನ್ನುವ ಪದ ನಾಮಪದವಾಗಿ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಗುರುತಿಸು 
ವ್ರದರ ಜೊತೆಗೆ ಅದು ಅವಂರ್ತವೂ, ಆಚೇತನವೂ, -ಅವತಾನಿಕವೂ, ಅನಿಶ್ಚಿ ತವೂ, 
ಅಗಣನೀಯವೂ ಆದ ವಸ್ತುವಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ರಸಾಯನ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ನೀರನ್ನು ಬಣ್ಣ ವಿಲ್ಲದ, ರುಚಿ ಇಲ್ಲದ, ವಾಸನೆ ಇಲ್ಲದ ದ್ರವವಸ್ತು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


"ಮನುಷ್ಯ' ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ಮೂರ್ತ, ಚೇತನ, ಮಾನವಿಕ, ಗಣನೀಯ, 
ನಿಶ್ಚಿತ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಎಂಬುದನು ಸ ಅರಿಯಬಹಂದಂ. ಹೀಗೆ ಪದಗಳ 
ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಧನ ಮತ್ತು ಖಣ (4 ಮತ್ತು) ಗುಣಗಳ 
ಅರ್ಥ ಹೊಮ್ಮುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದೇ ಪದದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 
ಅದರ ಮೇಲ್ಮೈ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಥಸಾಮ್ಯತೆ ಕ 
(Semantic Commoness) 


ಜಾಫರಿ ಲೀಜ್‌ ಅವರು ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಆಯೆ ಸ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಸ ವರಾನ್ಯ ಅಂಶವನ್ನು (common factor) ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
46,8 ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂಕೆ "2, ಆಗಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಗಗ, 


2. Geofirey Leech (1974)-Semantics, page 100. 
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boy, ram ಎನ್ನುವ ಪದಗಳಲ್ಲಿ “ಪುಲ್ಲಿಂಗ” ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. woman 
girl ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ “ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ” ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂಶವಾದರೆ Man, horse, cat 
ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ “ವಯಸ್ಕ ಎಂಬಂದು ಸಾವರಾನ್ಯ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಆಂತೆಯೇ boy 
girl, kitten ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ "ಅವಯಸ್ಕ' ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 
ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ವಿವಿಧ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಭೇದ ಮತ್ತು ವಯಸ್ಸಿನ ಭೇದಗಳು 
ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ನಾವು ನಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಂವಾಗ ಇಂತಹ 
ಭೇದಗಳನ್ನು ತಕ್ಷಣ ಗ್ರಹಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತೇವೆ. ಭಾಷೆಯ ಕ್ರಿಯೆ ಇಂತಹ ವೈದೃಶ್ಯ 
ಹಾಗೂ ಸಾಮ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಲೇ ಕಾರ್ಯವೆಸಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವುದೇ 
ಮಾತಿನ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯುವುದು ಇಂತಹ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಎಂಬಂದಂ 
ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಚಾರವಾಗಿದೆ. ಆರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಅರ್ಥದ ವಿಶ್ಲೆ ೇಷಣೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ಅರ್ಥಸಾಮ್ಯತೆಯಂನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಆರ್ಥಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಾವರಾನ್ಯ ಅಂಶಗಳು ಹೇಗೆ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು } ಹೆಣದಿವೆ ಎಂಬಂ 
ದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ಅರ್ಥಭಿನೃತೆ 
(semantic difference) 

ಅರ್ಥದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಭಾಪೆಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ. 
ದುಃಖವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷಾಪರಿವಾರದ ಜನಗಳು ಬಳಸುವ ಭಿನ್ನ 
ಅರ್ಥದ ಪದಗಳಂ ಆ ಭಾಷೆಯ ಜನರ ನಂಬಿಕೆ, ಆಚರಣೆ ಹಾಗೂ ಅವರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ದುಃಖವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಪ್ರೆಂಜ್‌ನ ಸೂಡನ್‌ ಭಾಷಿಕರಂ 
"ರೋಗದ ಯಕ ೈತ್ತ್ವನು ಶೆ ಹೊಂದಂವುದು' (having a sick livery ಎಂದರ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಪೂರ್ವ ಹ್ಯಾಬೆಸ್‌ (West Habbes) ಭಾಷಿಕರು "ಕಪ್ಪು 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದು' (having a black eye) ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಮೋಸ್ಸಿ (ಗಿಗೆ೦551) ಭಾಷಿಕರಂ "ಕೊಳೆತ ಹೃದಯಂ ಹೊಂದಂವುದು' (having a 
rotten heart) ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಉದುಕ್‌ (uduk) ಇಷಿಕರು “ಭಾರವಾದ 
ಹೊಟೆ ಕೈಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು” (having a heavy stomach) ಎಂದು ಭಾವಿಸಂ 
'ತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡಿಗರಂ “ಭಾರವಾದ ಹೃದಯ ಹೊಂದುವುದಂ' ಎಂದಂ ನಂಬುತ್ತಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಭಾಷೆಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂಬ 
ವಿಚುರ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಥಭಿನ್ನತೆಗೆ 
ಆಯಾ ಜನಾಂಗಗಳ ನಂಬಿಕೆ ಆಚರಣೆ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ. 
ನಾವು ಯಾವುದೇ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನಾ ಡುವವರ 


ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನಂ ಕೊಡಬೇಕಾಗು 


28 ಸಾಧನೆ 


ತ್ತದೆ. Democracy ಎಂಬ ಪದ ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಒಂದು ಅರ್ಥ ಕೊಟ್ಟರೆ, ರಶ್ಯನ್ನ 
ರಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪರಿಸರದಿಂದ ಒಂದಂ ' 
ಪದದ ಅರ್ಥ ಹೇಗೆ ರೂಪಗೊಂಡಿದೆ, ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ' 


ವಿಭಾಗೀಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 
(componential analysis) 
ಪದಗಳು ಭಾಷೆಯ ಮಹತ್ತರವಾದ ಘಟಕಗಳು. ಪದಗಳ ರಚನಾ : 
ಅಧ್ಯಯನವು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ ಸದ ಪ್ರಾರಂಭ ಬಿಂದು ಎಂದು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪದಗಳು ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಭಾಷೆಯಂ ವಿಶ್ಲೆ ೇಷಣೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ 
| ಅರಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ. ಡಾ. ಗಾರ್ಡಿನರ್‌' ಅವರು "ವಾಕ್ಯಗಳು ಆಡುವಠಾತಿನ 
ಘಟಕಗಳಾದರೆ ಪದಗಳು ಭಾಷೆಯ ಘಟಕಗಳಾಗಿವೆ' ಎಂದು ಎವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪದಗಳು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು 
"ಉತ್ಪಾದನಾ ಅರ್ಥ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು” (Generative semantisists) ವಿವರಿಸುವ 
. ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಯೂಜಿನ್‌ ನಾಯ್ಡ (Eugene Nida) ಅವರು “ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವ್ಯಾಖಾ ್ಯನಿಸುವುದೆಂದರೆ ಪದದ ಪ್ರಸಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ”: ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ 00೧8106 ಎಂಬ ಪದ ಹೇಗೆ ಭಿನ್ನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 


ಅರ್ಥವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ; ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


charge the gun 

charge the battery 

charge the pencil 

charge the man ten rupees 
A charge. of electricity 
charge the culprit with crime 
He gets the charge out of it 


ಇ. ಲಾ ON» Ww Ny = 


| The sentence is the unit of speech the word is the unit 
of language. Speech and Jagnuage-GARDINER. page 
88, 

2 86 only way to define the meaning of a ೫೦೯6 15 (0 
describe the dist ibution of a word. Language structure 
and translation-Eugene Nida. 
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8 Heis incharge 
9 Heis a public charge 


ಮೇಲಿನ 9 ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ charge ಪದದ ಕ್ರಿಯೆ ಭಿನ್ನ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ 
ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 0೧8/06 ಎಂಬ ಪದದ ಕೇಂದ್ರ ಅರ್ಥದ 
ಒಳಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಂ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
har್ರe ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲ ವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಯೂಜಿನ್‌ ನಾಯ್ಲುರವರು ಪದವನ್ನು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವುದೆಂದರೆ ಪದದ ಪ್ರಸಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದಂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಪದಗಳ ಅರ್ಥತರಂಗಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ವಿವ£ಸಂವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂತಹ ವಿಧಾನವನ್ನೇ ವಿಭಾಗೀಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ (೮೦೧70೦೧೮೧1೩! analysis) 
' ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಚಾಲ್ಸ್‌ ಮೋರಿಸ್‌ (charles morris) ರವರು ಅರ್ಥವಿಜಾ ನವೆಂದರೆ 
ಚಿಹ್ನೆ (signs) ಮತ್ತು ವಸ್ತು (object) ಏನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅರಿಯಂವುದೇ 
ಅಗಿದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ರ್ತಾರೆ.! ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು, ಸಂಕೇತಕ (signifier) 
ಮತ್ತು ಚಿಹ್ನೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ವಸ್ತುವನ್ನು, ಸಂಕೇತಿತ (51011166) ಎಂದು 
ಕರೆಯಬಹುದು. ಸಂಕೇತಕ ಮತ್ತು ಸಂಕೇಶಿತದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ರೂಪಾಂತರ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು (Transformational Linguists) ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ನೊಯಾವರ್‌ ಚಾಂಸ್ಕಿ (Noam chomsky) ಯವರ 
ಮೇಲ್ಮೈೈರಚನೆ (surface structur) ಮತ್ತು ಆಂತರಿಕ ರಚನೆ (Deep 
structure) ಗಳೂ ಸಹ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಧಃ ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರೂಪಿಸಿದ 
ಸಿದ್ಧಾ ೦ತಗಳಾಗಿವೆ. 


ಅಮೂರ್ತವೂ ಭಾವನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಅರ್ಥದ ಅಧ್ಯಯನವನಂ 1 ಮೊದಲು 
, ರಚನಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಕಡೆಗಣಿಸಿದರೂ, ನಂತರ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಾಗಲೆಲ್ಲ 
ನೇರವಾಗಿ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ವಿವರಿಸಂವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಎ ಲ ಎ 
ಈಗ ಇದೊಂದಂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಶಾಖೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ ಹಾಗೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. 
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ಕಳಚುರಿ ಬಿಜ್ಜ ಳನ ಶಿರೋಳ ಶಾಸನ 


ಬಿ. ಆರ್‌ ಹಿರೇಮಠ 


ಶಿರೋಳ ಗ್ರಾಮವು ವಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮುಧೋಳ ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿದೆ. 
ಈ ಗ್ರಾಮ ಮುಧೋಳದಿಂದ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ (ಮುಧೋಳ-ಜಮಖಂಡಿ ಮಾರ್ಗ 
ಮಧ್ಯ) 8 ಕಿಲೋಮಿಾಟರ ಅಂತರದಲ್ಲಿದೆ. ಶಿರೋಳ ಗ್ರಾಮದ ಹೊರಗಿರುವ 
ಕಾಡಸಿದ್ಧೇಶ್ವರ ಗಂಡಿಯ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ಶಾಸನವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಭಾರತ ಸರಕಾರದ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗದ 1953.54 (ನಂ. 198)ರ 
ವಾರ್ಷಿಕ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಸನದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಇದನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅಪ್ರಕಟಿತ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಈ 
ಶಾಸನದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮನಗಂಡ ನಾನು 16-4-1976 ರಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂ (ಶಾಸನದ) ಪಡಿಯಚ್ಚಿನಿಂದ ಈ ಶಾಸನದ ಪಾಠ 
ವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ, ಈಗ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಲಿದ್ದೇನೆ. 


ಪಿರಿಯ ಅಗ್ರಹಾರ ಜಂಬುಖಂಡಿ (ಜಮಖಂಡಿ)ಯ ನಾಲ್ಕು ನೂರು 
ಮಹಾಜನರಂ ಶಿರೋಳ ಗ್ರಾಮದ ಹೊರಗಿರುವ ನಾಗೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ 
ಒಂದು (ಖಾಲಿ) ನಿವೇಶನವನ್ನೂ ಈ ದೇವಾಲಯದ ಅಂಗಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ (ಈ 
ನಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನರ ಮೇಲಿನ) ಇಕ್ಕೆದೆರೆ (?), ಹೊಗೆದೆರೆ, ದನಬಳ, 
ಮೇಟಿ-ಕುದುರೆದೆರೆ, ಸೂಳೆದೆರೆ, ಮದುವೆದೆರೆಗಳನ್ನೂ ದಾನವಾಗಿ ನೀಡಿದುದು 
ಈ ಶಾಸನದ ಪ್ರಮುಖ ವಿಷಯ, ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಿರಿವೊಳಲ (ಶಿರೋಳ) 
ಸೇನಬೋವ ವಿಶ್ವನಾಥದೇವ, ಹೊದ್ದಿಯರ ಹೊಲ್ಲ ಗಾಮುಂಡ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಅರುವತ್ತೊಕ್ಕಲಂ! (ಮೆದಿಗೆ? ಒರ್ಕುಳ) ಜೋಳವನ್ನೂ ಹೆಗ್ಗಡೆ ಮಾರಣ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಮಾಲಗಾರರು* ಚೈತ್ರ-ಪವಿತ್ರ ಪರ್ವಕ್ಕಾಗಿ (ತೋಟಕ್ಕೆ ಎರಡು ಹಾಗ) 
ಹಣವನ್ನೂ ಗೌಡ-ಸೇನಬೋವ ನಾಯಕರಂ (ಒಕ್ಕಲಲಿ ಪಣ ಒಂದು) ಹಣ 


* ಈಗ ಕಾಡಸಿದ್ದೇಶ್ವರ ಪ್ರಮುಖ ದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ನಾಗೇಶ್ವರ ಅಪ್ರಮುಖ 
ಅಥವಾ ಪರಿವಾರ ದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 

1, ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ ಕೃಷಿಕರು ರಚಿಸಿಕೊಂಡ ಕೃಷಿ ಸಂಘ, 

2, ಒಂದು (ಜೋಳ, ಗೋಧಿ) ಮೆದಿ ಎಂದರೆ 5 ಸಿವುಡು, 

ತಿ. ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತೋಟದ ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡುವವರು, 
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ವನ್ನೂ ತೆಲ್ಲಿಗರು ಎಣ್ಣೆ ಯನ್ನೂ ಸೂಳೆಯರು ಹಾಗೂ ಸ ಸ್ಥಳದ ಸೆಟ್ಟಿಯರು ಹಣ 
ವನ್ನೂ ತಂಬುಲಿಗರಂ4 ಎಲೆಯನ್ನೂ ನಾಗೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ದಾನವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮದ ವಿವಿಧ ವತ್ತಿ ಶಯ ಜನ 
ದೇವಾಲಯಗಳಿಗೆ ದತ್ತಿ ನೀಡುವುದು ಅಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 


ದಿತು. 
ಎ 


ಸಾಲು 14-15 ರಲ್ಲಿ ಬರುವ “ಆನಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಚೈತ್ರದ ಪೌರ್ಣಮಾ 
ವಾಸ್ಯೆ ಬ್ರಹಸ್ಪತಿವಾರ ವ್ಯತೀಪಾತ” ಎಂಬ ಮಿತಿ ಕ್ರಿ.ಶ. 1134 ಮಾರ್ಚ್‌ 12 
ಸೋಮವಾರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಬಿಜ್ಜ ಳ ತಾನು ಮಹಾ ಮಂಡಲೇಶ್ವ ರನಾಗಿದ್ದಾ ಗ (ಕ್ರಿ.ಶ. 1134 ರಲ್ಲಿಯೇ) 
ತಾನೇ ಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯೆಂದು ಸಾರಿಕೊಂಡ” ಸಂಗತಿ ಈ ಶಾಸ ಸನದ “ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ 
ಭುವನಾಶ ತ್ರ ಶ್ರೀಪೃಥ್ವೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಕಾಳಾಂಜರಪುರವರಾಧೀ 
ಶ್ವರ ಸುವರ್ಣ ವೃಷಭ ಧ್ವಜ ಡಮರುಗ ತೂಯ್ಯ ೯ ನಿರ್ಫೋಷಣ ಕದನ ಪ್ರಚಂಡ 
ಸುಭಟರಾದಿತ್ನ ಕಲಿಗಳಂಕುಸ ಚಲದಂಕರಾವಂ ಸಾಹಸ ೦ಗ ನಾವರಾದಿ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮತು ಕಳಚುರ್ಯ್ಯ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ವೀರ ಬಿಜ್ಜಲದೇವ” ಎಂಬ 
ಗದ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಜ್ವಳನ ಆರಂಭದ ರಾಜಕೀಯ 
ಮಹದಾಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳುವ ಮಹತ್ವದ ದಾಖಲೆಯಾಗಿದೆ: 


ಅ 


ಶಿರೋಳ ಗ್ರಾಮದ ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪ (ಕ್ರಿ.ಶ. 1134) ಸಿರಿವೊಳಲ. 
ಇದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಾವಂನಾಮದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ನಿರೂಪಿಸಬಹುದು ; 


, ಸಿರಿಯು + ಪೊಟಲ್‌ » ಸಿರಿವೊಟಲ್‌ > ಸಿರಿಪೊಳಲ್‌ ೨ ಸಿರೋಳ > ಶಿರೋಳ. 


"ಸಿರಿಯ ಪೊಟಲ್‌'ದ ಪೂರ್ವ ಪದದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಷಷ್ಠೀ ಸೂಚಿ 
“ಯ” (ಯ್‌ + ಅ) ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿ, ಪರಿಹಾರ ದೀರ್ಫ್ಥ ತತ್ವದ ನಿಯಮದಂತೆ 
ಹಿಂದಿನ "ರಿ' ದೀರ್ಪ (ರೀ) ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಪದದ ಅಂತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ -ಷಷ್ಠೀ ಸೂಚಿ “ಯಂ” (ಯ + ಅ) ಬಿದ್ದುಹೋಗಿದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದಿನ 
"ರಿ' ಮಾತ್ರ “ರೋ' ಎಂಬ ದೀರ್ಫೀಕರಣ ಹೊಂದಿದೆ (ರಿ ರೋ). ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಪೂರ್ವಪದದ ಅಂತ್ಯದ ಷಷ್ಠೀ ಸೂಚಿ "ಯು' (ಯ್‌ + ಅ) 
ಅಥವಾ "ನ' (ನ್‌ + ಅ) ಬಿದ್ದುಹೋಗಿ, ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಅಕ್ಷರ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಂಶ ಮಾತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ, 


4, ವೀಳ್ಯದೆಲೆ ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡುವವರು. 
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ಹೀಗೆ ಬಿಜ್ವಳನ ರಾಜಕೀಯ ಮಹದಾಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಶಿರೋಳಗ್ರಾಮನಾಮದ 
ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪ ಹಾಗೂ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಿರಿಯ ಅಗ್ರಹಾರ ಜಂಬಂಖಂಡಿಯಂ 
ನಾಲ್ಕು ನೂರು ಮಹಾಜನರ ಗುಣ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ ಈ ಶಾಸನದ 


ತೆ 


ಪೂರ್ಣ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ : 


ತ್ರ 


ಸ್ವಸ್ತಿ [14]ಶ್ರೀ ನವಂಸ್ತುಂಗ ಶಿರಚುಂಬಿತ ಚಂದ್ರಚಾಮರ ಚಾರವೇ । 
ತ್ರೆ ಎಳೋಕ್ಯನಗರಾ- 

ರಂಭ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ ಶಂಭವೇ ॥ ಸ್ವಸ್ತಿ [1*] 'ಸವಂಸ್ತ 
ಭುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀ ಪ್ರಿಥ್ವೀವ- 

ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಕಾಳಾಂಜರ ಪುರವರಾಧೀಶ್ವರ ಸುವ[ರ್ಣ್ಣ] 
ವ್ರಿಷಭಧ ಸಜ ಡಮರುಗ ತೂರ್ಯ್ಯ ನಿರ್ಫೋಷಣ ಕದನ ಪ್ರಚಂಡ 
ಸುಭಟರಾದಿತ್ಯ 

ಕಲಿಗಳಂಕುಸ ಚಲದಂಕರಾಮ ಸಾಹಸೋತು(ತ್ತೂ)ಂಗ ನಾಮಾದಿ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸ- 

ಹಿತಂ ಶ್ರೀಮತು ಕಳಚುರ್ಯ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ವೀರಬಿಜ್ವಲದೇವ 
ಸುಕಸಂಕತಾ- | 

ವಿನೋದದಿಂದಿರೆ । ಸ್ವಸ್ತಿ[1*]ಯೆಮನಿಯವಂ ಸ್ಮಾಧ್ಯಾಯ[ಧ್ಯಾ]ನ 
ಧಾರಣ ಮೋನಾನು- 

ಷ್ಮಾನ ಜಪ ಸಮಾಧಿ ಶೀಲಗುಣಸಂಪಂನರುಂ ಯಜನೆಯಾ[ಜ] 


ಗುರುದೇವ- 

ತಾ ಪೂಜಾತತ್ಸರರುಂ ಮಾರ್ತ್ತಂಡೋಜ್ಜ್ವಳ  ಕೀರ್ತ್ರೀಯಂತರಂಂ 
ಸ[ಕ]ಳಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರವೀಣರುಂ- 

ಯನೇಕ ಯಜ್ಞ್ಞಾವಭೃತಾವಗಾಹನ ಪವಿತ್ರೀಕ್ರಿತರುವಂಪ್ಪ ಶ್ರೀಮತ್ರಿ- 
ಭುವನಮ- 

ಲ್ಲದೇವನ ನಿತ್ಯಭೂಮಿದಾನ ನಡೆ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿ ಜಂಬೂದ್ವೀಪ 
ಶಿರೋಮಣಿ ಸರ್ಬ್ಬನ.. 

ಮಶ್ಯದ ಪಿರಿಯಗ್ರಹಾರಂ ಜಂಬುಖಂಡಿಯ ಶ್ರೀಮನಾಲ್ಮೂರ್ಬ್ಬ 
ಸ್ವಾಮಿ- 
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ಗಳ 


14. 


1೨. 


18. 


೫29. 


20. 


21. 


4. 


೩೨. 


24. 


2೨. 


26. 


"A 


28. 


ಸಾಧನೆ 
ಗಳು ಸುಕ ಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯಂತ್ತವಿರಲು ॥ ಆನಂದ 
ಸಂವತ್ಸರ. 
ದ ಚೈತ್ರದ ಪೌರ್ಣ್ಣಮಾವಾಸ್ಯೆ ಬ ) ಹಸ್ಬೃತಿವಾರ ವ್ಯತೀಪಾತದಂದಂ 
ಶ್ರೀಮದಶೇಷ- 
ಮಹಾಜನಂಗಳು ಸಿರಿವೊಳಲ ಪೊಜಗಣ ಶ್ರೀ ನಾಗೇಶ್ವರದೇವರಿಗೆ 
ಆ ಊರ ಅಕ ಸಾಲಿ ಮಾನ್ಯ- 
ದಿಂ ಮೂಡಲು ಅಗಲ ಕೆರ್ಯಿ ಕೆರಿಯ ನೀಳದ ನಿವೇಶನವನಂ 
ಸರ್ವ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು [1*] ಆ ನಿವೇಶ- ಕ 
ನದಲಿದ್ದ ಒಕ್ಕಲಲ್ಲಿಕ್ಕೆ ದೆಆಕ ಹೊಗೆದೆಆಕ ದನಬಳ ಮೇಟಿ ಕುದರೆದೆಅಕ 
ಸೂಳೆ ಅರ್ಚನೆ ಮದುವೆ ಅಂತನಿತ- 
ಅ ಅಸ್ತು ಹಾಗ ಹಣ ಪುರಸ್ಸರ ಸಮಸ್ತ ತೆಅಕಿಯನಿತುವಂ ಆ ದೇವರ 
ಅಂಗಭೋಗಕ್ಕೆ ಆ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯ.. 
ಸ್ಥಾ ಯಿಯಾಗಿ ಕೊಟ ರಂ | ಸಕಳಧರ್ಮ್ಮ ಸಹಕಾರಿಗಳಪ್ಪ ಸಿರಿ 
ವೊಳಲ ಸೇನಬೋವ ವಿಶ ಶನಾಥದೇವನುಂ ಹೊದ್ದಿ- 
ಯಂರ ಹೊಲ್ಲಗಾಮಂಂಡ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಮಸ್ತೃಜುವತೊ ಪಕ್ಕಲುಂ 
ಪೆಂದಿಗೆ ಒಕು ರಳ ಜೋಳವ ಕೊಟ್ಟರು ॥ ಆ ಸ್ಫಳದಲು 
ಹೆಗ್ಗಡೆ ಮಾರಣ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರಾಲಗಾಅರನಿಬರುಂ' ತೋ [೦] 
ಟಕ್ಕೆ ಎರಡಂ ಹಾಗವಂ ಚೈತ್ರಪೈವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟರು ॥ ಗೌ. 
ಡ ಸೇನಬೋವರುಂ ನಾಯಕರುಗಳುಂ ಒಕ್ಕಲಲು ಪಣ ಒಂದಂ 
ಕೊಟ್ಟರು | ಸ್ಜಳದಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಸಮಯಗಳು ಒಕ್ಕ.. 
ಲಲು ಹಾಗವಂ 'ಕೊಟ್ಟರು | ತೆಲ್ಲಿಗರಂ ಗಾಣಕ್ಕೆ ಅರ್ದ್ಧ ಎಣ್ಣೆಯಂ 
ಕೊಟ್ಟರು | ಸೂಳೆಯರು ಹಾಗವಂ ಕೊಟ್ಟರು 1 ಸ್ಫಳ- 
ದ ಸೆಟಿ ಕ್ರೈಯರು ಒಕ್ಕಲಲಿ ಹಾಗವಂ ಕೊಟ ರು | ತಂಬುಲಿಗರು 
ಹೇಟಕಿಂಗೆ ಎಲೆ ೫೦ ಹೇಆಕಿಂಗೆ ೨೫ ದಂ ಕೊಟ ಶರು | ಇಂತೀ ಹಲ್ಲ 
ರು ಬಿಟ್ಟ ಸಕಳ ಆಯವನಿತುವಂ ಆ ಚಂದಾ ಪರ್ಕ್ಯಸ್ಥಾಯಿಂಯಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರು । ಈ ಧರ್ಮ್ಮವಲ್ಲೆ [0*] ದವರಿಗೆ ಗುರು- 
ಕ್ಷೇತ್ರ ಶ್ರೀ ವಾರಣಾಸಿಯಲು ಮಹಾಪಾತಕವ ಮಾಡಿದಂತಹ 
ದೋಷ ॥ ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತಿ ವಸುಂಧ- 
ರಾ [1*] ಷಪ್ಪಿವ [೯೫]ರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಣಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ 
ಕ್ರಿಮಿಃ [*] 


ಮುಸ್ಲಿಂ ಮದುವೆ ದಾಯ 


ಒಂದು ಅಭ್ಯಾಸ 


೦ 


1 


(೭ 


ಟಿ. ಗೋವಿಂದರಾಜು 


ಸುಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದಾಗ ಮನುಷ್ಯನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಮದುವೆಗೆ 
ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನ ; ಅದೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಘಟ್ಟ. ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ತಿರುವು ಅಲ್ಲಿ 
ದೊರಕೊಳ್ಳಿ ಬಹುದು. ಹಲವು ಕಾ ಗಿ ಆದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ; ; ಅಂತೆಯೇ 
ಕ ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಾದ ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಧಿ ವಿಧಾನದ ಲೇಪ. ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ಜನಾಂ 


ದಲ್ಲೂ ಇದಕ್ಕೊಂದು ಚೌಕಟ್ಟು. 


ಮದುವೆಯ ಅಧ್ಯ ಯನ ಆಯಾ ಜನಾಂಗದ ನಂಬಿಕೆ ನಡವಳಿಕೆ-ವಿಧಿ 
ನಿಷೇಧಗಳಂ, ಘಡಿ ಬಗ್ಗೆ ಅವರ ಆಲೋಚನಾ ವಿಧಾನದ ಆಧ್ಯಯನ. 


ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳವರಿದ್ದಂತೆ ಅನೇಕ ಮತಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದವರಂ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಮನೆಗಳಲ್ಲೀ ವಾಸಿಸುತಿ ಶಿ ರುವುದುಂಟು, ಇಂಥಲ್ಲಿ, ಬತ 
ಆದ ಎರಡು ಧರ್ಮ-ಸಂಪ್ರದಾಯದವರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಉಂಟಾಗುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ವಿನಿಮಯ ಎಂತಹದ್ದು ? ಒಂದರ ಪ್ರಭಾವ ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ? ಎಂಬುದು ಕುತೂಹಲದ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಲಿಮರೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಬಹುಪಾಲು 
ಜನ ಮೊದಲು ಇಲ್ಲಿನ (ಸ್ಥಳೀಯ) ಹಿಂದೂಗಳೇ ಆಗಿದ್ದು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 
ಮುಸ್ಲಿ ಮರಾಗಿ ಮತಾಂತರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವರು. ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಸ್ಲಿಂ 
ಧರ್ಮದ ಕಟು ಪಾಡುಗಳು ತುಂಬಾ ಬಿಗಿಯಾದುವು.ಆದರೂ ಬಹಂಪಾಲಂ ಹಿಂದಣ 
ಗಳುಇರುವ ಹಳಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯ್ಮಾತರಾಗಿರುವ ಮುಸ್ಲಿ ಮರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚಾರ- 
ವಿಚಾರಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಹಿಂದೂಗಳ ಆಚಾರ-ವಿಚಾರಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಇವರ 
ಮೇಲೇನಾದರೂ ಆಗಿದೆಯೋ ? ಅಥವಾ ಹಿಂದೂಗಳಾಗಿದ್ದೂ ಮತಾಂತರ 
ಹೊಂದಿದ ಇವರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಸ್ಲಿ ೦ ಸಂಪ್ರ ದಾಯವನ್ನೆ € ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡಿ 
_ದ್ಹಾರೋ ಇಲ್ಲ, ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಮೈ ಮನಕೆ ಅಂಟಿಬಂದಿದ್ದ ಹಿಂದೂ ನಡವಳಿಕೆ- 
ಸಂಪ್ರದಾಯ: ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನಾ ದರೂ "ಬಿಡಲಾರದೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೋ ? 
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ಈ ವಿಚಾರಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಲಿಮರ ಮದುವೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಂವನ್ನು 


ಕುರಿತು ಮಾಹಿತಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ (ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಲೇಖನಗಳು ಬಂದಿಲ್ಲ) | 


ದೊರೆತ, ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಅನಿ ಸಿದ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ರ ಪರಿಶೀಲನೆ, 
ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ಶಾಸ್ತ್ರ -ಸಂಪ್ರ ದಾಯ ಬದ್ಧ ವಿವಾಹವೆಂದರೆ ಅದಂ ಎಂದೋ ಒಂದು ದಿನ ' 


ಇದ್ದ ಕ್ಕಿ ದ್ಧ ಹಾಗೆ ಫಟಿಸುವಂತಹದ್ದಲ್ಲ. ಆ ಘಟ್ಟ ಕೈ ಬರಂವ ಮುನ್ನ ಎಷ್ಟೋ 
ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯು ಕ್ರ ಕಾರ್ಯಸರಣಿ ನಡೆದಿರುತ ವೆ. ಆದ್ದ ಹಾ ಯಾವುದೇ 
ಜನಾಂಗದ ವ್‌ ಸಂಪ್ರ ದಾಯವನ್ನು ಕಂರಿತು ಅಭ್ಯಾಸ ಸ ಮಾಡುವಾಗ ನಾವು 
ಹೆಣ್ಣು ಮೈ ನೆರೆದಾಗ ಮಾಡೆ ಆಚರಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಭ್ಯಾಸ ಪ್ರಾರಂಭಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ 


ಮುಸ್ಲಿ ಮರಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣ ಮೈ ನೆರೆದಾಗ ಆಕೆಗೆ ಸಾ ನ ತೆ ಮನೆಯ ಒಂದಂ 
ಪಕ್ಕ ಬಟ್ಟೆಯ ತೆರೆಕಟ್ಟಿ ಕುಳ್ಳಿ ಸುತ್ತಾ me 5 ದಿಸ ಸ ಪ್ಪೆ ಅನ್ನ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕೊಬ್ಬ ನೆನೆಸಿ ಪ ತಿ ದಿನ (9 ದಿನ) ತಿನ್ನ ಲು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ' ಒಳಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ದಿನ ಹೂ ಕಟ್ಟು ವವರಿಂದ ಬಾಸಿಂಗ "ಚೋಂಡ' ಕಟ್ಟಿಸಿ ತಂದಂ» 
ಹೂವಿನ ಹಾರ ಹಾಕಿ ಒಸಗೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. "ಆಕೆಯ ಮುಂದೆ ಎಲೆ- ಅಡಿಕೆ: 
ಮಲೀದ! ಇಡುತ್ತಾರೆ, 


ಹೆಣ್ಣು ಮದುವೆಗಿದೆ ಎಂದು ಗೊತ್ತಾದಾಗ ಹೆಣ್ಣು ನೋಡಲು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಐದು ಜನ ಮುತ್ತೈದೆಯರು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಅನೇಕ ಶಕುನಗಳನ್ನೂ 
ಗಮನಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಇವರ ಪ್ರಕಾರ ಸೌದೆ, ಬರೀಗಡಿಗೆ, ಖಾಲಿಗಾಡಿ, 
ಮಂಕರಿ, ಗುದ್ದಲಿ, ಬೆಕ್ಕು ಇಂತಹವು ಎದುರು/ಅಡ್ಡ ಬಂದರೆ ಅಪಶಕುನ ; 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಬಳೆ, ಎಲೆ, ಹೂ, ಬಾಳೆಹಣ್ಣು » ಮುತ್ತೆ ಲ್ರದಯರು ಎದುರು 
ಬಂದರೆ ಶುಭಶಕುನ. ಹಾಗೆಯೇ ಹೆಣ್ಣಿನಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಅವರ ನಂಬಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಉಬ್ಬು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಬಾರದು. 
ಹಣೆ ಉಬಿ ಿರಬಾರದು. ಹಾಗಿದ್ದ ರೆ ಮನೆಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಲ್ಲ. ಕತ್ತಿನ ಮೇಲಿನ 
ಗುಣಿಯನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ನೆಲದ ಮೆ ೀಲೆ ಪಾದ ಊರಿದಾಗ ಅದು ಗುಡ್ಡಗೆ 
ಆಗಿ ಅಂಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸಂದು ಬಿಡಬಾರದು. ಇದು “ಕುದುರೆಗಾಲು”. “ಹಾಗೆ ಸಂದು 
ಬಿಟ್ಟ ಪಾದ ಹೆಣ್ಣು ಸೇರಿದ ಮನೆಯೂ ತೂತಾನೆ' ಎಂದು ಇವರು ನಂಬು 
ತ್ತಾರೆ. ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಗೆರೆಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಎರಡು ಗೆರೆಗಳಿದ್ದರೆ ಅವು 
“ತಾಳಿಗೆರೆ” ಒಳ್ಳೆಯದು. ಕಾರಣ, ಸಾಯುವವರೆಗೆ ಗಂಡ-ಹೆಂಡತಿ “ಇಬ್ಬರೇ 
ಇರುತ್ತಾರೆ. ನಾಲ್ಕುಗೆರೆ ಇದ್ದರೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದು ; ಪುನರ್‌ ಮದುವೆ ಆಗುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬ ಲೆಕ್ಕ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ “ಸುಳಿ” ಇರಬೇಕು. 
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ಎರಡು ಇದ್ದರೆ ಆಕೆಗೆ ಇಬ್ಬರು ಗಂಡಸರು |! ತಲೆಕೂದಲನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಕೆಲವರಿಗಿರುವಂಥ “ಈರಜಡೆ” ಇದ್ದಿ ೀತು ಎಂಬ ಭಯ. 


ವೊಹರಂ, ಸಘಫರ್‌-ಈ ಎರಡು ತಿಂಗಳು ಬಿಟ್ಟು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಕ್ರಿದ್‌, 
"“ಒಂದ್ಳೊ ತ್ತಿ ತ್ರಿನ ಹಬ್ಬ ದಲ್ಲಿ ಮದುವೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. "ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳಿಗೆ ನಲವ 
ಬಾಗಿಲ ಇಲಿಯ ತಾಳಿ ಕಟ ಬೇಕು” ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ನ 
ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಮದುವೆ ಮಾಡುವುದು ಪದ್ದ ತಿಯಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನೊಂದು ವಾರಕ್ಕೆ ಮದುವೆ ಎನ್ನುವಂತಿದ್ದಾಗ ಒಂದಂ ಸೋವಂವಾರ 
ಇಲ್ಲವೇ ಗುರುವಾರ ಒಳ್ಳೇ: ಘಳಿಗೆ ನೋಡಿ “ಮಂಜೆ ಕಾ ರಸಂ” (ಮನೆಗೆಲಸ 
ಬಿಡಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರ) ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. “ಗಂಧಿಗೆ' ಅಂಗಡೀಲಿ ದೊರೆಯುವ “ಮಲವಟ್ಟೆ 
ಸಾಮಾನು'ಗಳನ್ನು (ಕೇಸರಿ ಬಣ್ಣ ದ ದಪ್ಪ ಅರಿಸಿನ, ಬಾಲೆಬೇರು, ಕಲ್ಲುಹೂ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ತಂದು ಕುಟ್ಟಿ ಆ ಪುಡಿಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಲೆಸಿ ಹೆಣಿ ಗೆ ಪ್ಪ ಪ್ರತಿದಿನ ಮೈ ಗೆ 
ಹಚಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಲೆಕೂದಲನ್ನು ಸಾಂಬ್ರಾಣಿ, ಹಾಲುಮಡ್ಡಿಟು 
ಹೊಗೆಯಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂದಿನಿಂದ ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಡನ ಮನೆಯವರು 
ವಡವೆ-ವಸ್ತ, ಬಳೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಮುತ್ತೈದೆ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡುವವರೆಗೆ ಈಕೆ ತಲೆ 
ಬಾಚಿ ಹೂ ಮುಡಿಯುವಂತಿಲ್ಲ; ಕೈಗೆ ಬಳೆ ತೊಡುವಂತಿಲ್ಲ; ಉಡುವ ಸೀರೆಯೂ 
ಅಷೆ ನ-ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯದ್ದು. 


ಅಂದು ಹೆಣ್ಣಿನ ಕಡೆಯ ಬಂಧುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕರೆಸುತ್ತಾರೆ. ಹೆಣ್ಣನ್ನು 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಮುತ್ತೈದೆಯರು ಹೆಣ್ಣಿನ ಮೈ ಘ್‌ ಕನ್ನ ಗಳಿಗೆ ಅರಿಸಿನ ತೀಡಿ ಕ್ತಿ ” 
ಗಂಧ ಹಚ್ಚುತ್ತಾರೆ. ಕೈಗೆ ಹೂ ಎನ ಗಜ್ಞ ರ ಕಟ್ಟಿ ಕೊರಳಿಗೆ ಹೂಹಾರ ಹಾಕು 
ತ್ತಾರೆ. ಮಡಿಲಿಗೆ 5 ಬೂಂದಿ ಉಂಡೆ ಅಥವಾ ಮಿತ್ತಿಗೆ ಮಾಲ್ಡಿ (ಮಲೀದ) 
ಇಲ್ಲವೇ 5 ಬಾಳೆಹಣ್ಣು (5 ಹಣ್ಣಿನ ಚಿಪ್ಪು)--ಇವುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಮಡಿಲುದುಂಬಿ, 
ದಂಡ್ಡು ನೀವಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಂತರ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಗಂಧ ಹಚ್ಚೆ ಆಕೆಯ ಮಡಿಲಲ್ಲಿನ 
ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ತಟ್ಟೆಗೆ ಸುರಿದುಕೊಂಡು ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿನ ದುಡ್ಡನ್ನೇ ನೀವಳಿಸಂ 
ತ್ತಾರೆ, ತದನಂತರ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಒಂದು ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿ ಫರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೆರೆದ 
ಮುತ್ತೈದೆಯರಿಗೆ ಎಲೆ-ಅಡಿಕೆ, ಹೂ, ಮಾಲ್ಡಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂದು ಬಂದ ಬಂಧು 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾಲ್ಚಿ ಊಟ ಹಾಕಬೇಕು. ಇಲ್ಲ, ಸಕ್ಕರೆಯನ್ನಾದರೂ ಹಂಚಬೇಕು. 
ಅಂದಿನಿಂದ ಮದುವೆ ಆಗುವವರೆಗೂ ಹೆಣ್ಣು ಏನೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಂವಂತಿಲ್ಲ; 
ಹೊರೆಗೂ ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಮದುವೆಗೆ ಒಂದು ದಿನ ಮುಂಚೆ ಗಂಡಿಗೂ ಅಲ್ಲಿನ ಮುತ್ತೈದೆಯರು ಇದೇ 
ರೀತಿ ಸ್ಥಾನ ಮಾಡಿಸಿ, ಅರಿಸಿನ-ಗಂಧ ಹಚ್ಚಿ ಮಡಿಲು ತುಂಬಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾಡಿ ಕೆಲಸ 
ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಮದುವೆಗೆ ಒಂದು ದಿನ ಮೊದಲೇ ಗಂಡಿನವರು ಹೆಣ್ಣಿನ ಊರಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ" ' 
ಆಗ ಗಂಡನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಭಾವಮೈದುನನದು. ಆಂತೆಯೇ ಆತ 
ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ, ಗಂಧವನ್ನು ಗಂಡಿನ ಗದ್ದದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಿ, 
ಹಸಿರು ಬಣ್ಣದ ಟವೆಲನ್ನು ಆತನ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿ, ಕೊರಳಿಗೆ ಹೂವಿನ ಹಾರ 
ಹಾಕಿ, ಕುದುರೆ ಮೇಲೆ (ಇಲ್ಲವೆ ಸೈಕಲ್‌ ಅಥವಾ ಕಾರಂ) ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಡದಿವಂನೆಗೆ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ “ಟುವಾಲ್‌ ಕ 
ರಸಂ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ನಂತರ “ಜನ್‌ಬಾತ್‌ ಕ ಖಾನ” ಅರ್ಥಾತ್‌ ಗಂಡಿನ ಕಡೆಯವರಿಗೆ ಊಟ. 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ರಂಗ್‌ ಬಲಿದೇಗ್‌) 40-50 ಜನಕ್ಕೆ ಆಗುವಷ್ಟು 
ಆನ್ನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 40 ತರಹ ಮಾಂಸ ಮತ್ತು ಸಿಹಿಯ ತಿಂಡಿ ತಿನಿಸುಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿ ಒಂದೆಡೆ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಿಟ್ಟು ಗಂಡಿನವರಿಗೆ ತೋರಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಅವರು “ಎಲ್ಲಾ 
ಸರಿ ಇದೆ” ಎಂದ ಮೇಲೆ ಬೇರೆ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಗಂಡಿನ ಮನೆಗೆ 
ಕಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭಾವವೆ ದ ಮತ್ತೆ ಸ್ನಾನ ಮಡಿ ಮಾಡಿ, ನಡಂವಿಗೆ ಥಸಿರುಪಟ್ಟಿ 
ಕಟ್ಟಿ, ತಲೆ ಮೇಲೆ ಹಸಿರು ಟೋಪಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ಕಸೂತಿ ಮಾಡಿದ ಹಸಿರು 
ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿದ ಖುರಾನ್‌ ಹೊತ್ತು ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಹಿಂದೆ 
ತಿಂಡಿ ತಿನಿಸುಗಳು, ಎಲೆ ಅಡಿಕೆ, ಬಾಳೆಹಣ್ಣು , ಹೂವಿನ ಹಾರ, ಗಂಡಿನ ಕ್ಕೆ ೈಗೆಕಟ್ಟು ವ 
ಹೂವಿನ ಗಜ್ಜರೆ (ದಿಂಡು)... ಇವೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


ಬಿಡದಿ ಮನೆ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಹೋದಾಗ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಕೆಂಪು ಬಟ್ಟೆ ಹಿಡಿದು 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ, ಗಂಡು ಸ್ನಾನ ಮಡಿ ಮಾಡಿ ನಡುವಿಗೆ ಹಸಿರು ಬಟ್ಟೆ ಕಟ್ಟೆರುತ್ತಾನೆ. 
ಆತ ಮೊದಲು ಭಾವಮೆ ದನಿಗೆ 5 ರಿಂದ 25 ರೂವರೆಗೆ ಕಾಣಿಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಖುರಾನ್‌ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ ಬೇಕು. ಉಳಿದವರಿಗೆ ಕತ್ತಿಗೆ ಗಂಧ ಹಚ್ಚಿ, ಕೆ ೈಗೆ ಎಲೆ ಅಡಿಕೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ರನ್ನೇ ಒಳಗೆ ಕರೆದುಕೊಳ್ಳ ತ್ತಾರೆ. ಅವರು ತಂದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು 
ಒಳಗಿಡುತ್ತಾರೆ. ಆಗ “ಪೂರಿ ಶಾಸ್ತ್ರ? ("ಪೂರಿಯೋಂ ಕ ರಸಂ') ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹಪ್ಪಳದಲ್ಲಿ 5 ಮರಿ ಕರ್ಜಿಕಾಯಿ ಇಟ್ಟು ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಹಪ್ಪಳ ಇಟ್ಟು ಸುತ್ತಲೂ ಚಿತ್ತಾರ ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ : ದೊಡ್ಡ ಕರ್ಜಿಕಾಯಿ ಆಗುತ್ತೆ. 
(ಹಾಲು ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿನವರೇ ತಂದಿರುತ್ತಾರೆ.) ಭಾವಮೈದ ಕೊಟ್ಟ 
ಎಂಟಾಣೆಯಿಂದ ಗಂಡು ಪೂರಿಯಂನಂ ಸ ಪುಡಿಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಹೆಣ್ಣಿನವರು ಆತನ 
ಕೈಮೇಲೆ ಹಾಲು ಬಿಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಭಾವಮೈದ ಹೂವಿನ ಕೋಲಿನಿಂದ ಗಂಡಿನ 
ಕೈಮೇಲೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ.  ಕರ್ಜಿಕಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಬಚಿ ಟ್ವಿದ್ದ 
50 ಅಥವಾ 100 ರೂ. ಹಣವನ್ನು ಗಂಡು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಿ ತ್ತಾನೆ. “ನಂತರ 
ಭಾವಮೈದ ಆ ಕಲೆಸಿದ ಕರ್ಜಿಕಾಯಿಯನ್ನು ಗಂಡಿಗೆ ತಿನ್ನಿಸುವುದು, ಆತ ಬೆರಳು 
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ಕಚ್ಚುವುದೂ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ನಂತರ ಗಂಡಿಗೆ ಹೂವಿನ ಹಾರ ಹಾಕಿ ಟವೆಲ್‌ 
ಹೊದಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಹಿಂದಿರಂಗಂತ್ತಾರೆ. ನಂತರ ಗಂಡಿನವರಿಗೆ ಊಟ ನಡೆಯಂಂತ್ತದೆ. 


ತದನಂತರೆ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲಾ ಒಡವೆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ--ಹಸಿರಂ 
ಸೀರೆ-1, ಹಸಿರು ಲಂಗ, ಹಸಿರು ರವಿಕೆ, ಹಸಿರು ಟೇಪು, ಹೊಳೆಯುವ ಅರಗಿನಿಂದ 
ಮಾಡಿದ 9 ಹಸಿರು ಬಳೆಗಳು ("ನಖದೇಖಾ ಚೋಡ'), ಬೆಳ್ಳಿ ತೆ ಉಂಗಂರ-5 
(ಮದುವೆಯ 5 ಶುಕ್ರವಾರ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ ಬಲಗೈಗೆ ತಿ, ಎಡಗೈಗೆ 2 
ಉಂಗುರ ಇಡಲೇಬೇಕು) ಕೆಂಪು ಚಪ್ಪಲಿ, ಕೆಂಪು, ಕಪ್ಪು, ಬಿಳಿ ಬಣ್ಣ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಯಾವುದೇ ಬಣ್ಣದ 5, 9 ಅಥವಾ 11 ಸೀರೆಗಳು, ಬಾಳೆಹಣ್ಣು (9 ಹಣ್ಣಿನ 
ಒಂದ] ಚಿಪ್ಪು), ತಾಳಿ, ಹಾರ, ಗಜರೆ, ಸಕ್ಕರೆ, ಬಾದಾಮಿ, ಕರ್ಜೂರ, ಎಲೆ ಅಡಿಕೆ, 
ಸ್ನೋ-ಪೌಡ್ಬು, ಲಾಲಿ, ಬಾಚಣಿಗೆ, ರೇಷ್ಮೆಯ ಕಂಕಣದಾರ (ಕಂಗನ್‌ ದಾರ)-. 
ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ 9 ತಟ್ಟೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಂದು ಹೆಣ್ಣಿನ ಮನೆಯ ಮುಂದೆ 
ಚಪ್ಪರದಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೂರುತ್ತಾರೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕರೆದು “ಶಾಸ್ತ್ರ ನೆರವೇರ 
ಬಹುದೇ? ? ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ; ಒಂಬತ್ತೂ ತಟ್ಟೆಗಳ ಮೇಲಿನ ಬಟ್ಟೆ ತೆಗೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಮಾತುಕತೆ, ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಎಲ್ಲ್ಲಾ ಸಾಮಾನುಗಳೂ ಬಂದಿರುವುದರ ಬಗ್ಗೆ 
ಹೆ ನವರು ಒಪ್ಪಿದ ನಂತರ ಎಲೆ ಅಡಿಕೆ (2) ತಟ್ಟೆ, ಸಕ್ಕ ರೆ (2) ತಟ್ಟೆ ಒಟ್ಟು 4 
ತಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆ ಗಂಡಸರೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಚಿದ "ದನ್ನು ಒಳಗೆ ಕಳುಹಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಹೆಂಗ ರು ಅವನು ಸ ನೋಡಿ ಒಳಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೆ. “ನಂತರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ` 
ಸಕ್ಕರೆ, ಎಲೆ ಅಡಿಕೆ ಹಂಚುತ್ತಾರೆ. ಗಂಡಿನವರು ಬಿಡದಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾರೆ. 


ಗಂಡಿನ ಕಡೆಯ ಮುತ್ತೈದೆಯರು ಮತ್ತೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ತಲೆಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕಿ, ಹೂ ಮುಡಿಸಿ ಗಂಡಿನವರು ಕೊಟ್ಟ ಹಸಿರು ಸೀರೆ, 
ಒಡವೆ ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಂ "ಸುಕ್ರಾನೆ ಕ ರಸಂ'. ಆವರೆಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನವರು” ಯಾವ ಅಲಂಕಾರವನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಂತರ .ಹೆಣ್ಣನ್ನು 
ಒಳಗೆ ಬಿಟ್ಟು ತಾವು ಗಂಡಿನ ಬಿಡದಿ ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾರೆ. 


ಮತ್ತೆ 5-10 ನಿವಿಂಷ ಬಿಟ್ಟು ಹೆಣ್ಣಿನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಹೆಣ್ಣಿಗೆ 5 ಬಾರಿ 
ಹಲ್ಲಿಟ್ಟು (ಹಲ್ಕಪ್ಪು)` ಇಟು ಬಾಯಿ ಮುಕ್ಕ ಳಿಸುತ್ತಾರೆ. *ಗಲ್ಲ ರ್‌” (ಚಿನ್ನದ 
ದುಂಡಗಿನ ಬಿಲ್ಲೆಗಳ ಸರ), "ಸಹರಾ ಬಂದ್‌” (ಹೂವಿನ ಬಾಸಿಂಗ) ಇವನ್ನು 
ಮುತ್ತೆ ದೆಯರಿಗೆ ಶರಣೆನ್ನಿಸಿ, ಸರವನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿನ ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾಕಿ ಬ:ಸಿಂಗವನ್ನು 
ಆಕೆಯ "ಹಣೆಗೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾ ಚ ಆಲ್ಲಿ ್ಲ ನರವ ದುಡ್ಡು ನೀವಳಿಸಿ ಹಾಕುತ್ತಾ ಡಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಎಲೆ ಅಡಿಕೆ ಹಂಚುತಿ2 


ಆ 
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ಕೋಳಿ ಕೂಗಂವಾಗ್ಗೆ ಮತ್ತೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭ. ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಿಗೆ 
ಅವರವರು ಇರುವಲ್ಲಿಯೇ ಅರಿಸಿನ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಎಣ್ಣೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಗಂಡಿಗೆ 
5, ಹೆಣ್ಣಿಗೆ 4 ಹಸೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತಾರ (ಮಾವಿನ ಕಾಯಿಂ 
ಬಾರ್ಡರಿನಂತೆ) ಬರೆದು ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗೂ ಇಷ್ಟಿಷ್ಟು ಅಕ್ಕಿ ಹಾಕಿ ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಹಸ್ತ ಊರಂತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಮೇಲೊಂದು ಕೆಂಪುಬಟ್ಟೆ ಹಾಸಿದರೆ 
ಹಸೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. (ಹಸೆಮಣೆ ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ). ಐದಾಳಂ ಮಂತ್ರೈದೆಯಂರು 
ಕೈಸೇರಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹಸೆ ಬರೆದು ಗಂಡಿಗೆ ಅರಿಸಿನ ಇಟ್ಟಮೇಲೆ ಆ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತಟ್ಟೆಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಂ, ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸುರಿದಂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಹಸೆ 
ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 3 ಸಾರಿ ಆದಮೇಲೆ 4ನೆಯ ಬಾರಿಗೆ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸುರಿದಂ, ಸಮಮಾಡಿ, ವೀಳ್ಯದೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಡಾ ವಾಡಿ ಐದಾಳೂ ಅದನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಗ್ಗು ಬಿಡಿಸಿ ಹಸೆ ಬರೆದಂ ಗಂಡಿಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ ಐದಾಳು ಹೆಂಗಸರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸೆರಗು ಸೇರಿಸಿ 
ಒಂದು ಬೀಡಾವನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಕೊಬ್ಬರಿ ಎಣ್ಣೆ ಯಲ್ಲಿ ಬೀಡಾ 
ವನ್ನು ಎದ್ದಿ ಗಂಡಿನ ತಲೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಐದು” ಬಾರಿ ನೀವಳಿಸುತಾ ರೆ. 
ಹೆಣ್ಣಿ "ಗೂ ಹೀಗೇ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಆದಮೇಲೆ 
ಸ್ಕಾ ನ ಮಾಡಿಸಿ ನಮಾಜಂ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಗಂಡಿನಮನೆಗೆ ಹೆಣ್ಣಿನಮನೆಯಿಂದ ಬೆಳಗಿನ ಉಪಹಾರವಾಗಿ ಚಪಾತಿ, 
ಮಾಂಸದ ಸಾರು, ಬಿರಿಯಾನಿ, ಕೋಳಿಮೊಟ್ಟೆ, ಶಾವಿಗೆ (ಇದರಲ್ಲಿ ಸಿಹಿ ಮತ್ತು 
ಕಾರದ್ದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ) ಹಾಗೂ ಬಾದಾಮಿ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಗಂಡಿನ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದ ಲುಂಗಿ, ಶೂ, ಬಟ್ಟೆ, "ಸೇರಾ' (= ಸೆಹರಾ, ಬಾಸಿಂಗ) ಹಾರ, ಗಜರೆ 
(ಕೈಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಹೂವಿನ ದಿಂಡು) ಕಂಕಣ (ಕಂಗೆನ್‌), “ದಂಟ್‌ಕಿ ಪಟ್ಟಿ' (ಬಲಗೈಗೆ 
ಕಟ್ಟುವ ರಟ್ಟೆ ತ ಕಟ್ಟು) 1 ಸೆಂಟು ಬಾಟಲು, “ಸುಂರವತಾ' (ಗಂಡಸರು ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಕಾಡಿಗೆ), ಸೋಪು, ಬಾಚಣಿಗೆ, ಎಣ್ಣೆ. ಕರ್ಚೀಪು, ಗೋದು (ಸಣ್ಣ ಕೊಬ್ಬರಿ 
ಗಿಟುಕಿಗೆ ತೂತು ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ 4 ಆಣೆ, 1 ಉತ್ತತ್ತಿ ್ರಿ (ಖರ್ಜೂರ) ಹಣ್ಣು, 
| ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆ ಹಾಕಿ ಜರಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ಕೆಂಪುಬಟ್ಟೆ "ಯಲ್ಲ ಸುತ್ತಿರುತ್ತಾ ರೆ) 


ಇವನೆ ಲ್ಲಾ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ "ಮಂಜಾ ("ಸುಬೋಕು ನಾಷ್ಟೇಕ 
ಮಂಜಾ') ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಗಂಡು ತಿಂಡಿ ತಿಂದು ಹೆಣ್ಣಿ ನವರು ಕೊಟ್ಟ ಒಡವೆ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ತೋಳುಬಂದಿ ಇವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ೨ ಕಟ್ಟಿ ದ ಬಾಸಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಬಿಡಿಸಿದ "ಚಂದು'ಗೆ ಗಂಧದಲ್ಲಿ "ಅದ್ದಿ ದ ಕೈ ಯನು ಸೋಕಿಸಿ, ಒಂದೇ ರೂ. 
ಗಳನ್ನು ನೀವಳಿಸಿ ಹುಕುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಬಾಸಿಂಗದ ಶಾಸ್ತ್ರ). "ಗೋದ'ನ್ನು 
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ಜೇಬಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕುದುರೆ/ಕಾರು/ಸೈಕಲ್‌ಮೇಲೆ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಮನೆ ಚಪ್ಪರದಟ್ಟಿ ಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಭಾವಮೈದ ಚಪ್ಪರದಟ್ಟಿಗೆ ಬಿಡದೆ 
ತಡೆದು ಗಂಡನ್ನು ದಕ್ಷಿಣೆ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಗಂಡು ಚೌಕಾಸಿ ಮಾಡಿ 25 ರೂ, 
4 ಆಣೆ (ಕನಿಷ್ಠ) ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಭಾವಮೈದ ಒಂದು ಕೋಳಿಯನ್ನು 
ಗಂಡಿಗೆ ನೀವಳಿಸಿ ಯಾರಾದರೂ ಬಡ ಭಿಕ್ಷುಕನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ನಂತರ ಚೆಪ್ಪರದಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಗಂಡನ್ನು ಗಾದಿಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಖಾಜಿಗಳು ಅಲ್ಲಿನ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರು ಐವರನ್ನು ದೇವರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ “ನಿಮ್ಮ 
ಒಪ್ಪಿಗೆ ಮೇರೆಗೆ ಈ ವರನಿಗೆ ಕಂಕಣ ಕಟ್ಟಿ ಮದುವೆ ವರಾಡಲಂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಇದು ನಿಮಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯೇ” ? ಎಂದು ಅವರನ್ನು ಕೇಳಂತ್ತಾನೆ. ಅವರು ಒಳಗೆ 
ಬಂದು ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. (ಆಕೆಯನ್ನು ಒಂದಂ ಗಾದಿಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟ ಸಕ್ಕರೆ ತಟ್ಟೆಮೇಲೆ ಬಲಗೈ ಇಡಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಲಗ್ನ ಮುಗಿವವರೆಗೂ 
ಆ ಕೈ ಹಾಗೇ ಇರಬೇಕು. ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಆಗ ಜಡೆ ಹಾಕಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೂ ಮುಡಿ 
 ಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದವಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಸೀರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೇ ಕುಳ್ಳಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ) ಆಕೆ "ಹಲಹಂ ದೊದಿಲ್ಲಾ ಹಿ” (ಒಪ್ಪಿಗೆ ಆಗಿದೆ) ಎಂದು ಮೂರು ಸಲ 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಸಹಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ 
ಮಿಲ್ವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆತ ಗಂಡಿನ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. (ಆತ ಆಗ 
ಖಾಜಿಯ ಎದುರಿಗೇ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಖಾಜಿ ಸಾಹೇಬರಿಗೆ 1 ಆಜ್ಜು ಬೆಲ್ಲ, 
1 ಸೇರು ಪಾವು ಆಕಿ, 1 ಕೊಬ್ಬರಿ ಬಟ್ಟಲು, 5 ಆಥವಾ 10 ರೂ. ದಕ್ಷಿಣೆ- 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ) ಗಂಡು ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ ಖಾಜಿ ಖುರಾನ್‌ 
ಓದುತ್ತಾರೆ. ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆ ಉತ್ತುತ್ತೆಕಾಯಿ, ಬಾದಾಮಿ ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗಂಡಿನ 
ತಲೆಮೇಲೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ, ಗಂಡು ಎಲ್ಲರ ಕಾಲಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಳುಎಳಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಕ 
ಗಂಡನ್ನು ಕರೆತಂದಂ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮುಂದೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗಂಡು ಒಂದರ 
ಶ್ಲೋಕ ("ದರೂದ್‌') ಓದಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಲತಲೆಮೇಲೆ ಮೂರು ಸಲ "ಉಫ್‌ 
ಉಫ್‌” ಎಂದು ಊದುತ್ತಾನೆ. ಭಾವಮೆ ದ ಲೋಟದಲ್ಲಿ ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ತಂದು 
ಗಂಡಿಗೆ ಕುಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಊಟ ಆಗುತ್ತೆ. 


ಸಂಜೆಗೆ ಅಟ್ಟಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ("ಜುಲ್ವಾ'). ತಾಯಿ ಮನೆಯ ಒಡವೆ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 
ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಗಂಡಿನ ಮನೆಯಿಂದ ಬಂದ ಜರಿಬಾಸಿಂಗ 
ಹೂಗಳನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಇಡುತ್ತಾರೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಣ್ಣ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಆಕೆಯನ್ನ ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಗಾದಿಮೇಲೆ ಗಂಡಿನ ಮುಂದೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸುತ್ತುನೆ. (ಆಗಲೇ 
ಆಕೆ ಈಚೆ ಬರುವುದು). 


42 ಸಾಧನೆ 


ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಿನ ಮಧ್ಯೆ ಒಂದಂ ಕೆಂಪು ಬಟೆ ಶೆ ತೆರೆ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಗಂಡು 
ತನ್ನ ಒಂದು ಕೆ 3 ಬೆರಳನ್ನು ಆ ತೆರೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು 


“ಪರ್ದಾ ತೋಡೋ ಜರಾ ಜರಿ 
ಆರಸ್‌ ಮೇರಿ ಶಾಪರಿ” 
(ತೆರೆ ಮುರಿ ಪೀತಾಂಬರದ್ದು 
ನನ್ನ ಹೆಣ್ಣೂ ದೇವಕನ್ನೆ) 


ಎಂದು ಮೂರು ಸಾರಿ ಹೇಳಿ ತೆರೆಯನ್ನು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತಾಕುತ್ತಾನೆ. 


9 ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿನ ಎರಡೂ ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ 
ಒಂದೊಂದು, ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಒಂದರಂತೆ 3 ಸಲ ಇಟ್ಟಾಗ ಗಂಡು ಬಾಯಿಂದ 
ಅವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. (ಆದರೆ ಈಗ ಕೈಲೇ ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ) ಆಗ “ಹೆಣ್ಣು 
ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತೋ ಕಲ್ಲಂಸಕ್ಕರೆ ಜಿನ್ನಾ ಗಿತ್ತೊ” ? ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆತ 
“ಮಿಸರಿ ಸಮತ್‌ ಆರಸ್‌ "ಮೀಟ" (“ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆ ಸಮೇತ ಹೆಣ್ಣು ಸಿಹಿಯಾಗಿದೆ”) 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಅರಿಸಿನ, ಮಲ್ಲಿಗೆಹೂ ಬೆರೆಸಿದ ಅಕ್ಕಿಕಾಳನ್ನು ಹಣ್ಣಿನ ಕೈಯಿಂದ ಗಂಡಿನ ತಲೆ 
ಮೇಲೆ, ಗಂಡಿನಿಂದ ಹೆಣ್ಣಿನ ತಲೆಮೇಲೆ ಹಾಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಂತರ ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಿನ 
ಮುಖವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನೋಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡಿ, ತಾಯಿ ಮನೆ ದೀಪ 
(ಈಗ Bed Lamp)-ಗಂಧದ ಬಟ್ಟಲನ್ನು ತಟ್ಟೈಯಲ್ಲಿಟರ್ಬಿ ಗಂಡು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿದ 
ಕೆಂಪು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಇಬ್ಬರ ಮೇಲೂ ಮುಚ್ಚುತ್ತಾ ರೆ. ದೀಪ ಹಚ್ಚಿ ಆದರ 
ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಮುಖ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಲು 'ತುಷ ಕೈದ 
ಒಂದು ಹೊಸಾ ಬಟ್ಟಲನ್ನು ತಟ್ಟೆಯೊಡನೆ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. (ಕನ್ನಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮನೆಯವೇ) ಗಂಡು ಮಂಖ ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ “ಏನು ಕಾಣ್ತು?” 
ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆತ "ಹಜರತ್‌ ರಸೂಲಿಲ್ಲ ಖಾನ್‌ ನೂರ್‌ ದಿಸ್ಕಾ' 


(ಪರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಕಾಣ ಎಂದು ಮೂರು ಸಲ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹಾ 
ಕನ್ನ ಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣ ನ ಮುಖ ನೋಡುವಾಗ್ಗೆ ಗಂಡು ಆಕೆಯ, ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ತೆರ ಕಟ್ಟ 
ಬೇಕು) ನಂತರ ಆತನೇ ಎದ್ದು ಹೆಣ್ಣ ನ್ನು ಎತ್ತಿ ತನ್ನ ಎಡಗಡೆಗೆ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಗಂಡಿನ ತಂದೆ ತಾಯಿ, ಹೆಣ್ಣಿ ನ "(ತಾಯಿ ಅಳಿಯನ ಮುಂದೆ ಬರಂವಂತಿಲ್ಲು 
ತಂದೆ, ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರು ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಿನ ಕೆ ಗಳನ್ನು ಸ ಪರಸ್ಪರ ಕೆ ೈಲಿಟೂ ಒಪ್ಪಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಅವರು ಅಳವುದೂ ಉಂಟು. 


ಇದಾದಮೇಲೆ ಅಂದೇ ಗಂಡಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. (ಹೆಣ್ಣು ಅಂದು 

ಇ 
ತಾಯಿ ಮನೇಲೇ ಇದ್ದರೆ ಮನೆಗೆ ದರಿದ್ರ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಇದೆ). ಅಲ್ಲಿ ಗಂಧದಲ್ಲಿ 
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ಬಲಗೈ ಅದ್ದಿಸಿ ಗಂಡಿನ 5, ಹೆಣ್ಣಿನ ೨ (ಕೆಲವೆಡೆ 3) ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ಬಾಗಿಲ ಗೋಡೆ 
ಮೇಲೆ ಊರಿಸುತ್ತಾರೆ. "ರತ ನೀರನ್ನು” (“ಲಾಲ್‌ ಪಿನ ಪಾನಿ”) ನೀವಳಿಸಿ (ದೀಪ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ) ಕಾಲಕೆಳಗೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ನಂತರ ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಲಗಾಲನ್ನು ಹೊಸಲು 
ಮೇಲೆ ಇಡಿಸಿ ಹೆಬ್ಬೆರಳ ಮಧ್ಯೆ ಪೈಸೆ-ಇಟ್ಟು ಆದಕ್ಕೆ ವೊಳೆ. ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಇದು ಮನೆ ತುಂಬಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರ ("ಗರ್ಬಲಾಲಿಯಸೊ'). 


ಆಗಲೇ ಗಂಡಿನ ಸೋದರಿ ಬಾಗಿಲು ತಡೆದು (ದೇಲ್‌ ಜಿ ಪಕಡ್ತಿ) ಆತನ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕೊನೆಗೆ ಆತ ತನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು 
ಹಣವನ್ನು ಆಗ ಆಕೆಗೆ ಕೊಡುವುದುಂಟು. 


೬. ಒಳಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ದೀಪವನ್ನು ಗಂಡಿನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಚ್ಚಿ ದೀಪ ನೋಡಬೇಕು. 


ನಂತರ ಗಂಡಿನ ತಂಗಿ ಗಂಡಿನ ತಲೆಮೇಲೆ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದ ಹೂ ಬಾಸಿಂಗ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೆಗೆದು ತಾಯಿಯ ಮಡಿಲಿಗೆ ಹಾಕುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಗಂಡು ತಂಗಿಗೆ ಕನಿಷ್ಠ 
ರೂ. 5 ಕುಣಿಕೆ ಕೊಡಬೇಕು.* ಆಮೇಲೆ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ಸೂಕ್ಷ ಒವಾದ ಜರಿ ಜಡೆ 
ಯನ್ನು ಒಂದೇ ಕೈನಲ್ಲಿ ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಾಸಿಂಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದ ಮೇಲೆ 
ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿನ ಕೆಂಪು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಈ ಬಾಸಿಂಗ, ಹೆಣ್ಣಿನ ಕೈನ ಉಂಗುರ, ಎಲೆ 
ಆಡಿಕೆ, 5 ದಾಳಿಂಬೆ ಹೂ, ಒಂದು ದಾಳಿಂಬೆ ಹೀಚಂ- ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ: 
ಇಬ್ಬರೂ ಆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಹಾಕಿ ಉಂಗುರ ಹುಡುಕಬೇಕು. ಆದರೆ ಅದು 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಕೈಗೆ ಸಿಗಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಗಂಡು ಪಡೆದು ಹೆಣ್ಣಿನ ಬೆರಳಿಗೆ ತೊಡಿಸ 
ಬೇಕು. ಇದು "ಸರ್ವರ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರ '. ಆಗ ಗಂಡಿನ ಸೋದರಿ ವಂತ್ರೆ "ಹೆಣ್ಣು 
ಕೊಡುವುದು ಗ್ಯಾರಂಟಿಯೋ' ? ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಗಂಡು ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. 


ಗಂಡಿನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಈ ಮೊದಲ ದಿನ ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಊಟ 
ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಅವಶ್ಯವಿದ್ದರೆ ಹೋಟಲು ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಮನೆ ಇಲ್ಲವೇ ತನ್ನ 
ತವರು ಮನೆಯಿಂದ ತಂದ ಊಟವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ 
ಹೆಣ್ಣು ತವರಂಮನೆಯಿಂದ ಬಂದ ರಾತ್ರಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. 


ನಂತರ ಮುಂದಿನ 5 ಶುಕ್ರವಾರಗಳಂದು ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಿಗೆ ಒಸಗೆ ಹಾಕ.ತ್ಮಾರೆ. 
ಹಸೆ ಹಚ್ಚಿ ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಹಣವಿನ ಹಾರ ಹಾಕಿ ಅರಿಸಿನ ಇಕ್ಕಿ ದುಡ್ಡು 
ನೀವಳಿಸಿ ಎಬ್ಬರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನು “ಜುಮ್ಮಾಗಿ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಗಂಡಿನ 
ಮನೇಲಿ 3, ಹೆಣ್ಣಿನ ಮನೇಲಿ 2 ಒಸಗೆ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 5ನೇ ಶುಕ್ರವಾರ ಗಂಡಿನ 


ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಆಗಬೇಕು. ಆ ಕೊನೆಯ ಶುಕ್ರವಾರ ಹೆಣ್ಣು-ಗಂಡುಗಳೇ ಸೇರಿ ಸಿಹಿ 


44 ಸಾಧನೆ 


ಅಡುಗೆ ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉಣಬಡಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಹಸು ಇದ್ದರೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಸುತ್ತಾರೆ). 


ಅಂದು ನಡೆಯುವ ಒಂದಂ ಸ್ವಾರಸ್ಯದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಹೀಗಿದೆ: ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿ ಕೈಗೆ 
ದಂಡ್ಲು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆಕೆ ಪೆಟ್ಟಿ  ಗೆಯಲ್ಲಿಡುತ್ತಾ ಲ. ನಂತರ ಗಂಡಂ ಅದನ್ನೂ 
“ವ್ಯಾಪಾರಕೊ ಸೀಗುತ್ತೇನೆ ಕೊಡು” ಎಂದು ಈಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


2 


ಭಿನ್ನ ಜನಾಂಗ ಆ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಭಿನ್ನ ಸ ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಳ್ಳ 
ಮುಸ್ಲಿಂ ಧರ್ಮದವರ ವಂದಂವೆಯ ಅಜಾತ ವ ಗಳ ರೀತಿ-ನೀತಿಗಳು 
ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಹಿಂದೂ ವಿವಾಹ ಪದ್ಧತಿಯ ರೀತಿ ನೀತಿಗಿಂತ ಹಲವು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಂತಹೆ ಹಲವು ಭಿನ್ನ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಗುರುತಿಸಬಹಂದು. 


ಮುಸ್ಲಿಮರಲ್ಲಿ ಮದುವೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ತಾಯಿ ಮನೆಬಾಗಿಲಲ್ಲೇ ಆಗಬೇಕೆಂಬ 
ಕಟ್ಟುಪಾಡುಂಟು. (ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂಗಳಲ್ಲೂ ಹೀಗೇ ಇದ್ದಿಶೋ ಏನೋ. 
ಈಗ ಮಾತ್ರ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿಲ್ಲ). 
ಮದುವೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ದಿನ ಇದೆ-ಎನ್ನುವಾಗ್ಗೆ ಒ ಒಂದು ದಿನ ವಧೂವರರಿಗೆ 
"ಮನೆಗೆಲಸ ಬಿಡಿಸುವ. ಶಾಸ್ತ್ರ' ಮಾಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಮುಸಿ ಸ ಮಂರಲ್ಲಂಂಟು,. ನಂತರ 
ಆಕೆ ಮದುವೆ ಆಗುವವರೆಗೆ ಆಕೆಗೆ ಏನೂ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ; ಅಲಂಕಾರವಿಲ್ಲ. ಮನೆ 
ಯಿಂದ (ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಿ) ಹೊರಗೂ ಬರಂವಂತಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೂ ವಧುವಿಗೂ 
ಕೆಲವು ಶ್ರಮದ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ವಿನಾಯಿತಿ ದೊರೆಯೆಬಹುದಾದರೂ ಅದು 
ಮುಸ್ಲಿಮರಲ್ಲಿದ್ದಷ್ಟು ಬಿಗಿಯಾಗಿ, ವಿಧಿಬದ್ಧ ವಾಗಿ ಇಲ್ಲ. 


ಮದಂವೆಗೆ ಗಂಡು ಬಂದಾಗ ಆತನನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ಗಂಧ ಹಚ್ಚಿ, 
ಹಸಿರು ಟವೆಲ್‌ ಹೊದಿಸಿ ಸ್ವಾಗತಿಸುವ ಮೊದಲ ಶಾಸ್ತ್ರ (ಮುಸ್ಲಿಮರಲ್ಲಿ) 
ಭಾವಮೆ ನ್‌ ನನದು. (ಬೀಗರನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವಾಗ ಪಾನಕ, ಗಂಧ ನೀಡುವ 
ಪದ್ಧ ತಿ 'ಒಕ್ಕ ಲಿಗರಲ್ಲೂ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾವಮೈ ದುನನೇ ಆಗಬೇಕೆಂದಿಲ್ಲ). 


ನಲವತ್ತು ತರಹ ಸಿಹಿ ಹಾಗೂ ಮಾಂಸದ ಅಡುಗೆ ಮಾಡಿ ಪ ರ್ರದರ್ಶನಕಿಟ್ಟು 
ಬೀಗರ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಪ "ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ನಡವಳಿಕೆ ಮುಸ್ಲಿಮರಲ್ಲುಂಟು. ಆದರೆ ಇದಂ 
ಹಿಂದೂಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. (ಕೊಡಬೇಕಾದ ವಡವೆ- ವಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮಾತಾಡಿದ ಕ್ಕಿಂತ 
ವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವೇಳೆ ಆಕ್ಷೇಪಗಳು ಬರಬಹುದು). ತ 
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ಮುಸ್ಲಿ ಮರ ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಮುಖ್ಯ ಧರ್ಮಗ್ರಂಥವಾದ ಖುರಾನ್‌ಗೆ 
ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಸ್ಥಾನವುಂಟು. ಹಿಂದೂಗಳ ಯಾವ ಧರ್ಮಗ್ರೆಂಥವೂ ಹೀಗೆ 
ನೇರವಾಗಿ ವಂದುವೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಂವುದಿಲ್ಲ. 


ಮುಸ್ಲಿ ಮರಲ್ಲಿ ಹಸಿರಂ ಬಣ್ಣ ದ ಒಡವೆ-ವಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಬಹು ಪ್ರಾ ಮುಖ್ಯ ತೆ 
ಉರಟು. ಆದರೆ ಹಿಂದೂಗಳಲ್ಲಿ (ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ) ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ಕೈ ಆಸ್ಟ್ರಾನ ದೊರೆಯ 
ಬಹುದಂ. ಗಂಗಟ್ಯ ರ್‌ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣ ಗಂಡನ್ನು “ಅಟ್ಟಿ 
ಶಾಸ ಕ್ಕೆ ಕೂರಿ A ಗಂಡಿಗೆ "ಅಡಿಕೆ ಇಡುವ' ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ be - 
ಫಸ್ಟ ಗಳೆಲ್ಲಿ ಸ ೈಲ್ಪಿವಾದರೂ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ಇರುವ ವಸ್ತ್ರ ಬೇಕೇಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಹೆಳೆಯ ತಲೆಮಾರಿನವರಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಉಳಿದಂಬಂದಿದೆ. ಇದು ಅವರು ಹಿಂದೆ 
ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಕೆಂಪು ವಸ್ತ್ರವನ್ನೇ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದುದರ ಪಳೆಯುಳಿಕೆ 
ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಮುಸ್ಲಿಮರಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕರೆ ಬಾದಾವಿಂ ಖರ್ಜೂರಗಳನ್ನು, ಸ್ನೋ-ಪೌಡ್ರು, 
ಅತ್ತರು, ಕಾಡಿಗೆ 2 ದ ಸುಗಂಧ ದ್ರವ ವೃ ಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾ ಕ್ರ 
ಈ ರೀತಿಯ ಇವುಗಳ ವಿಶೇಷ ಬಳಕೆ ಹಿಂದೂಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ" ಇವರಲ್ಲಿ ಅರಿಸಿನ 
ಕುಂಕುಮ ಕರೇಮಣಿ- ಬಿಚ್ಚೊ ಲೆ, ಕುರಿದಾರ, ವಿಭೂತಿಗಟ್ಟಿ- -ಇಂತಹವುಗಳಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾ ಮುಖ್ಯ ತೆ ಉಂಟು. ಅತು ಮೊದಲಾದ ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಗಳ 
ತಯಾರಿಕೆ, "66 ಮುಸ್ಲಿವ ವಂರಿಂದಲೇ ನವಂಗೆ ಬಂದದ್ದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಎನ್ನ 
ಬಹಂದ:) 

ನಮ್ಮಲ್ಲಿನ ಹಾಲುಗಂಬ ನೆಡುವುದು, ಹಾಲಿನ ಧಾರೆ ಎರೆಯುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪದ್ಧತಿಗಳು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಮಂಸ್ಲಿಮರಲ್ಲಿಲ್ಲ. ನಾವು ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ಮೇಲೆ 
ಅಕ್ಷತೆ ಹಾಕಿದ ಹಾಗೆ ಅವರು ಸಕ್ಕರೆ ಖರ್ಜೂರಗಳ ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ("ಧಾರೆ' 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಗಂಡಿನ ಮೇಲೆ ಎರಚುತ್ತಾರೆ. 


ಮದುವೆಯ ಐದು ಶುಕ್ರವಾರಗಳ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮಂಗಿಯಂವವರೆಗೂ ಹೆಣ್ಣು 
ಬಲಗೆ ಗೆ ಮರು, ಎಡಗೈಗೆ ಎರಡು ಉಂಗುರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲೇಬೇಕೆಂಬ ಕಟು ಸ 
ನಿಟ್ಟಾದ ಪದ್ಧತಿ ಮಂಸ್ಲಿಮರಲ್ಲುಂಟು. ಹಿಂದೂಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣ ಗೌರವಗಳಿಗಾಗಿ 
ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡು ಧರಿಸಬಹುದಾದರೂ ಉಂಗುರಗಳ 
ನಿಗದಿ, ನಿಯಮಿತತೆ ಇಲ್ಲ. 


ಗಂಡಿನ ಕಡೆಯವರು: ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡುವ ಮತ್ತಿತರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 


ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಮೊದಲು ಗಂಡಿನ ತಂದೆಯ ಒಪ್ಪಿ ಗೆ, ಕೇಳುವ ಹಾಗೆಯೇ ವಧೂ 


ವರರ ಮತ್ತು ಐವರು ಪ್ರಮುಖ ೦ರ ಒಪ್ಪಿಗೆ, ಪಡ ಬಲವಾದ ಪದ್ಧತಿ 
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ಮುಸ್ಲಿಮರಲ್ಲುಂಟಂ. ಆದರೆ ಹೀಗೆ (ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಗೆ 
ಪಡೆಯುವ ರೂಢಿ ಹಿಂದೂಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. (ಹರಿಜನರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಾಳಿಕಟ್ಟುವ ಧಾರೆ 
ಮಾಡುವ ಮೊದಲು ಕುಲದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರ ಅನುವಂತಿಯನ್ನು ಅಗತ್ಯವಾಗಿ 
ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಕಟ್ಟು-ಪಾಡ:ಂಟಂ). 


ಹೆಣ್ಣು ಅಥವಾ ಗಂಡಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದುಡ್ಡು 
ನೀವಳಿಸುವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದ್ದತಿ ಮುಸ್ಲಿಮರಲ್ಲುಂಟು. ಇದು ನಮ್ಮಾಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಸೆ ಬರೆಯಂವುದೂ ಇಬ್ಬರಲ್ಲೂ ಇದ್ದರೂ ಅವರು ಹಸೆವಂಣೆ ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕಳಸ ಹಿಂದೂಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯ. ಮುಸ್ಲಿವರಲ್ಲಿಲ್ಲ. (ಬಹುಶಃ ಇಲ್ಲಿ 
ಆ ಸ್ಲಾನ ಖುರಾನ್‌ ಗ್ರಂಥದ್ಲ ಎನ್ನ ಬಹುದಂ). ' 
ಎ ಎ 4 


ಗಂಡು ಧರ್ಮಗ್ರಂಥ . ಒದಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಲ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಮೂರು ಸಲ 
ಊದುಪುದಾಗಲೀ, ಹಣ್ಣಿನ ಭಂಜ ತಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟ ಸಕ್ಕರೆ ತುಂಡುಗಳನ್ನು 
ಗಂಡು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳು ವುದಾಗಲೀ, ಆಕೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ತನ್ನ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ 
ಕುಳಿ )ರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಿವುದಾಗಲೀ ಮುಸ್ಲಿ ಮರಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಹಿಂದೂಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ. 


ಹೆಣ್ಣು -ಗಂಡುಗಳ ಮುಖಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುವ 
ಆಚರಣೆ ಮುಸ್ಲಿವಂರಲ್ಲುಂಟು. ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಂವ ಪದ್ಧತಿ ಹಿಂದೂ 
ಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. (ಆದರೆ ಹಿಂದೂಗಳಲ್ಲಿ-ತಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಗೆ ಹೆಣ್ಣುವಂಗು ಹುಟ್ಟಿದಾಗ 
ಅ ವಂಗುವಿನ ಮುಖವನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಸೋದರಮಾವಂದಿರು ನೋಡಬಾರದೆಂದಣ, 
ನೋಡಬೇಕಾದರೆ ಒಂದು ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣವನ್ನು ಆ ಮಗುವಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಒಂದು ದೇವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿಸಿ ತೆರೆಯ ಈ ಪಕ್ಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಬಟ್ಟಲಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಗುವಿನ ಮುಖ ತೋರಿಸುವ ಪದ್ದತಿ ಇದೆ. 
ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಭೇಟಿಯಾದ ಹತ್ತಿರದ ರಕ್ತಸಂಬಂಧಿಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೇ 
ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಮುಖ ನೋಡಿಸುವ ಕಟ್ಟಳೆ ಕೆಲವು ಹಿಂದೂ ಪಂಗಡ 
ಗಳಲ್ಲುಂಟು). 


ಹೆಣ್ಣು -ಗಂಡು ಗೃಹಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವಾಗ ("ಮನೆ ತುಂಬಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರ') 
ಅವರ ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ಗಂಧದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಬಾಗಿಲ ಮೇಲೆ ಊರಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ 
ಎಸ್ಸಿಮರಲ್ಲಂಂಟು, ಇದು ಹಿಂದೂಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. (ಆದರೆ ತಮಗೆ ಆಗದವರ ಮೇಲೆ 
ಮಾಟ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೈ ಅದ್ದಿ ಗೋಡೆ ಮೇಲೆ ತಟ್ಟುವ ; 
ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ದುಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಗಳು ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡದಂತಿರಲಿ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಮನೆಯ 


ಹೊರಬಾಗಿಲ ಗೋಡೆ ಮೇಲೆ ಹಸ್ತದ ಗಂರುತನ್ನ್ನು ಮೂಡಿಸುವ ರೂಢಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಹಿಂದೂಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಂ). 
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ಹಾಗೆಯೇ ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡನ ಮನೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವಾಗ ತವರವರು ಕೊಟ್ಟ 

ಪವನ್ನು ಗಂಡನ ಮನೆಯಲಿ ಹಚ್ಚಿ ಆ ದೀಪ ನೋಡಬೇಕು. ಇದು KE 
oe. (ಆದರೆ, ದೀಪ ನೋಡುವ ರೂಢಿ ಹಿಂದೂಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಯಾರಾದರೂ 
ಸತ್ತಾಗ. ಶವಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಹಿಂದಿರುಗಿದವರು ಆ ಮನೆಯ ನಡುಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಚ್ಚಿದ ನ, ಸ ನೋಡಿಯೇ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಂವುದು 
ರೂಢಿ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭವೆಂದರೆ- ಹೆಣ್ಣು FR ಆ ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ 
“ದೀಪದ ಶಕುನ' ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ ದೀಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ತುಂಬಿದಂತೆ 
ಉರಿಯಂತ್ರಿದೆಯೇ ? ಇಲ್ಲವೇ ಮಂಕೇ? ಎಂದು. ಅದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಆ 
ಹೆಣ್ಣು ತಮಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಭವಿಷ್ಯದ ಫಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಹುಶಃ 
ಮುಸ್ಲಿ ಮರಲೂ ಈ ನಂಬಿಕೆ ಇದ್ದಿ ರಬಹುದು). 


ಮದುವೆಯ ಕೊನೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಗಂಡಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಎಗಂಡುಗಳೀ 
ಸೇರಿ ಅಡಂಗೆ ಮಾಡಿ ಉಳಿದವರಿಗೆ ಉಣಬಡಿಸಬೇಕಾದ ಪದ್ಧತಿ” ಮಂಸ್ಲಿವ ವಂ 
ರಲ್ಲುಂಟು. ಇದು ಹಿಂದೂಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


ಹೀಗೆ ಅಲಸ ಸ್ವಲ್ಪ ವಾಗಿಯೋ ಪೂರ್ಣ (1 (ನಲ್ಲೋ ಕೆಲವು 
ಆಚರಣೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಅವರಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಉಳಿದ ಎಷ್ಟೊ 
ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೆ ವೆನಿಸಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ ವಿವಾಹದ ರೀತಿ-ನಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಕೆ ಇದೆ. ಅಂತಹ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿ 
ಬಹಂದಂ: 


* 
ಲ pd 


ಕ 


1 0 


ಹೆಣ್ಣು ನೋಡಲು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮುತ್ತೈದೆಯರು ಮಂಖ್ಯವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾ 
ರಷ್ಟೆ. ಹಾಗೇ ಮಂಸ್ಲಿ ಮರಲ್ಲೂ ಹೆಣ್ಣು ನೋಡಲು ಐದು ಜನ ಮುತ್ತೈದೆಯರಂ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂಥ ಶುಭ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ನಮ್ಮ. ವರು ಬಹು ಬಗೆಯಂ 
ಶಕುನಗಳನ್ನು ಕಾದು ನೋಡುವುದು ರೂಢಿ. ಇವು ಭವಿಷ್ಯ ಸೂಚಕಗಳೆಂಬ 
ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಅವನ್ನು ತೀರಾ ಗಮನವಿಟ್ಟು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಂಸ್ಲಿಮರಲ್ಲೂ 
ಈ ನಂಬಿಕೆ ನಡವಳಿಕೆಗಳುಂಟು. ನಮ್ಮವರ ಹಾಗೆ ಅವರೂ ಸೌದೆ, ಖಾಲಿ ಗಡಿಗೆ, 
ಬರೀ ಗಾಡಿ, ಬೆಕ್ಕು, ಮಂಕರಿ-ಗುದ ಸಾ ಎದುರು ಬಂದರೆ ಕೆಟ ಸೈ ಶಕುನ 
ಗಳೆಂದೂ ಬಳ್ಳೆ, ಬಳ್ಕ ದೆಲೆ, ಬಾಳೆಹಣ್ಣು, » ಮುತ್ತೈದೆ_-ಇಂತಹವರು ಎದುರಂ 
ಬಂದರೆ ಶುಭ ನಗಳಿಂದೂ ನಂಬುತ್ತಾ ನ 


.. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋದಾಗ ಹೆಂಗಸರು ಹೆಣ್ಣಿನ ತಲೆಗೆ ಎಣ್ಣೆ 
ಹಚ್ಚುವ, ತಲೆ ಬಾಚುವ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ತಲೆ ಕೂದಲು ಗಂಟಾಗಿ ಜಡೆಯಂತೆ 
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ಬೆಳೆದಿದೆಯೇ ? ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸುಳಿಗಳಿವೆಯೇ ?...... ಇತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣ ' 
ಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗಮನಿಸುತ್ತಾರೆ. ವ ಮರಲ್ಲೂ ಈ ರೀತಿ ಹೆಣ್ಣಿನ. 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು "ಇರೀಕ್ಷಿ ಸಂವುದುಂಟಂ. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ-ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಕಣ್ಣ ಉಬ್ಬು ' 
ಕೂಡಿರಬಾರದು. ಕೂಡಿದ್ದ ರೆ. ಮನೆಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಲ್ಲ (ಗಂಡಿಗೆ ಕೂಡಿರಬಹುದು) | 
ಹಣೆ ಉಬ್ಬಿರಬಾರದು. ಕತ್ತಿ ನ ಮೇಲಿನ ಗಣಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಪಾದ. 

ಗಳು ಗುಡ್ಡಗೆ ಇದ್ದು ಅಂಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸಂದು (ತೂತು) ಇರಬಾರದು. ಹಾಗೆ : 
ಇದ್ದರೆ ಅದು "ಕುದುರೆಗಾಲಂ' "ಅಂತಹ ಹೆಣ್ಣು ಸೇರಿದ ಮನೆಯೂ ತೂತೇ”! 
ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಗೆರೆಗಳು ಇದ್ದ ರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಇವು "ತಾಳಿಗೆರೆ' . *ಸಾಯಂ' 
ವವರೆಗೆ ಗಂಡ-ಹೆಂಡತಿ ಇಬ್ಬ ರೇ ಜೊತೆ ಇರುತ್ತಾರೆಂದಂ ಅರ್ಥ. 4 ಗೆರೆ ಇದ್ದರೆ 
ಪುನರ್‌ ಮದುವೆ ಆಗುತ್ತೆ-- 5 ದು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಇದೆ. ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 


3 
ಸುಳಿ ಇರಬೇಕು. ಎರಡು ಇದರೆ ಆಕೆಗೆ ಇಬ್ಬರು ಗಂಡಂದಿರಂ-ಎಂದು ಲೆಕ್ಕ 


೧ 
ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 


ಮುಸ್ಲಿ ಮರಲ್ಲಿ, "ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಂ ಮನೆಬಾಗಿಲ ಬಳಿಯೇ ತಾಳಿ 
ಕಟ್ಟಬೇಕು? “ಎಂಬುದು ಪದ್ಧ ತಿ. ಅಂತೆಯೇ ಅವರಲ್ಲಿ ಮದುವೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲೇ ಕನ್ಯಾ ಪಿತೃ ತನ್ನ ಮನೆ ಬಳಿಯೇ ಕನ್ಯಾ ದಾನ ಮಾಡುವುದು "ಜೋಗ್ಯ 
ಪಿನಿದು ಭಾವಿಕುತಾ" ಲ 


ಮುಸಿ ಮರ್ಲಿ ಮದಂವೆಗೆ ಗಂಡಿನವ ರು ಬಂದಾಗ ಅವರನ್ನು ಎದುರು 
ಗೊಂಡು, ಗಂಡನ ನ್ನ ಕುದುರೆ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆತ ಂದು ಬಿಡದಿ. 
ಮನೆಗೆ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಹಣವಂತರು ಗಂಡನ್ನು ಕುದುರೆ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿ ರಿಸಿ ಕರೆತರುವುದುಂಟು, | 


ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಚೀನ ಜನಪದರು (ವೆಣನ್ನೆ ಮೊನೆ ಯವರೆಗೂ) ಮುತ್ತೆ ಆದೆ 
ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ "ಹಚ್ಚಿ ಹಲ್ಯಪ್ಫ ಗಳೂ ಮುಖ್ಯ ವೆಂದು ನಂಃ ಬಿದ್ದ ರು. "ನಾವು ಸತ್ತ 
ಮೇಲೆ ಹಚ್ಚಿ, ಹಲ್ಕ ಪ್ಪ ಹ" ನಮ್ಮ ಜೊತೆ ಟು _ಎಂದು ನಂಬಿದ್ದ ಅವರಂ 
ಆ ಕಾರಣಕ್ಯಗಿಯ ಡು ಮೇಲೆ OR ಹಚ್ಚಿ ಹಾಕಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದ ರು; 
ಹಲ್ಲಿಗೆ ಹಲ್ಲಪ್ಪ ಪ್ಪ ಹಾಕಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ದ್ದ ರು. ಹಲ್ಕಪ್ಪಿ ನ ಹಲ್ಲಿಟ್ಟು ಚಾರ ರೀತಿಯ 
ಹಸಿರಂ ಪುಡಿ. ಅದನ್ನು ಹಲ್ಲಿಗೆ ಸೋಕಿಸಿದರೆ. ಹಲ್ಲುನಳೆಲ್ಲಾ ಕಡುಗಪ್ಪಾ ಪ್ಟಾಗಿಯೂ, 
ಒಸಡು ಗಟಿ ಯಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮುಸ್ಲಿಂ ವಂಹಿಳೆಯರೂ ಈ ಹಲ್ಕಪ್ಪಿಗೆ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. “ಮುತ್ತೈದೆಯರು ಹಕ್ಲೆಟ್ಟು (ಹಲ್ಕಪ್ಪು) ಹಚ್ಚಲೇ 
ಬೇಕು. ಅದು ಬೀಬಿ ಫಾತಿಮಾಳಿಂದ ನಡೆದುಬಂದ ಪದ್ದತಿ” -ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮದುವೆ ದಿನ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಅಲಂಕರಿಸುವಾಗ ಆಕೆಯ ಹಲ್ಲಿಗೆ ಐದು ಸಾರಿ 
ಹಲ್ಲಿಟ್ಟು ಇಟ್ಟು ಬಾಯಿ ಮುಕ ಗಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಮದುವೆಯಾದಾಗಿನಿಂದ ಆಕೆ ಒಂದು ಮಗುವಿನ ತಾಯಿ ಆಗುವವರೆಗೂ 
ತೌರು ಮನೆಯಿಂದ ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ದಿನ ಗಂಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಊಟ 
ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಹಸಿವಿದ್ದರೆ ಆಕೆ ಅದೇ ಊರಿನಲ್ಲಿನ ಗಂಡನ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ- 
ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ, ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರ ಮನೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗಂಡಿಗೆ ಸೋದರ ಮಾವನ 
ವರಸೆ ಇರಂವ (ಅಥವಾ ಯಾವುದೇ ಸಂಬಂಧ ಇಲ್ಲದವರ) ವಂನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರಾತ್ರಿ 
ಊಟ ಮುಗಿಸಬಹುದು. ಇದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಇರುವ ನಡವಳಿಕೆ. ಇದೇ 
ಪದ್ದ ತಿ ಮುಸ್ಲಿಮರಲ್ಲೂ ಇದೆ. ಗಂಡಿನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ರಾತ್ರಿ ಆಕೆ ತನ್ನ ತೌರು 
ಮನೆಯಿಂದ ತಂದ ಊಟವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಇಲ್ಲವೆ ಬೇರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಥವಾ 
ಹೋಟಲಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹಸಿವನ್ನು ಹಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಒಂದು 
ಸಣ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆಂದರೆ-ಮುಸ್ಲಿ ಮರಲ್ಲಿ ಮದುವೆ ದಿನದ ಸಂಜೆ ಆಕೆ ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ 
ಬಂದ ದಿನದಿಂದಲೇ ಈ ನಿಷೇಧ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಕೆ 
ಗಂಡನ ಮನೆಯಿಂದ ಮಡಿಲಕ್ಕಿಗೆ ಮೊದಲ ಬಾರಿ ತೌರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದ 
ದಿನದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧಾರೆ (ಮದುವೆ) ಆದ ದಿನವೇ ಹೆಣ್ಣನು ಸ ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು 
ಆ ರಾತ್ರಿ ಆಕೆ ತೌರು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರಬಾರದು ಎಂಬ ಪದ್ಧತಿ ಬ್ಲಾ ಶ್ರಹ್ಮಣರಲ್ಲಿದೆ. 
ಇದೇ ನಂಬಿಕೆ-ನಡವಳಿಕೆ ಮುಸ್ಲಿಮರಲ್ಲೂ ಇದೆ. “ಅಂದೇ. ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗದೇ ಇದ್ದರೆ ತೌರು ಮನೆಗೆ ದರಿದ್ರ' ಎಂದು ಅವರು ನಂಬುತ್ತಾರೆ. 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿನ ಹಾಗೆ ಅವರಲ್ಲೂ "ಮನೆ ತುಂಬಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರ' ಇದೆ. ಗಂಡನ 
ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ್ಗೆ ಆಕೆ ಹೊಸಿಲ ಬಳಿ ಭತ್ತ 
ತುಂಬಿ ಇಟ್ಟ ಸೇರನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಚಿಮ್ಮಿ “ನಮ್ಮ ಮಾವನ ಮನೆ ಹಾಲು 
ಉಕ್ಕಿದ ಹಾಗೆ ಉಕ್ಕಲಿ'-ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಮುಸ್ಲಿಮರಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಲಗಾಲನ್ನು 
ಹೊಸಲು ಮೇಲೆ ಇಡಿಸಿ ಹೆಬ್ಬೆರಳ ಮಧ್ಯೆ ಪೈಸೆ ಇಟ್ಟು ಮೊಳೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗಂಡಿನ ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರು ಬಾಗಿಲು ತಡೆದು 
ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಸಂಬಂಧ 
ಬೆಳೆಸು ಎಂದೋ, ಮುಂದೆಯೂ ತೌರು ನಡೆಸು ಎಂದೋ ಅಥವಾ ಒಡವೆ 
ವಸ್ತ್ರದ ಬಗೆಗಿನ ತಮ್ಮ ಬಯಕೆಯನ್ನೋ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದುಂಟು. ಈ ಪದ್ದತಿ 
ಮುಸ್ಲಿಮರಲ್ಲೂ ಇದ್ದು ಅವರಲ್ಲೂ ಸೋದರಿಯರು ತನ್ನಣ್ಣನ ಮಕ್ಸಳನಂಿ 
he ಣ್‌ ಎ ಚ್ಮ (೧) ಜಟ. 


ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಇವೆಲ್ಲ ಆದ ಮೇಲೆ- ಆದರೆ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ -ನಮ್ಮಲ್ಲೋೊಂದಂ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯದ "ನಾಟಕ' ನಡೆಯುತ್ತದೆ : ಗಂಡು ಒಂದು ಹಣದ ಗಂಟನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಕೈ ಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾ- - 


“ತಗೊಳ್ಳೇ, ಹೋರಿ ಮಾರಿದ ದುಡ್ಡು , ಮೆಗನ 
ಮದುವೆಗೆ ಮಡಗು.” 


ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ನಂತರ, ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು- 


«ಆ. ಗಂಟು ಕೊಡೆ, ಕಂದಾಯ ಕಟ್ಟಬೇಕು” ಎಂದು ಈಸಿಕೊಳು ತ್ತಾನೆ. 
ಸ್ವಾ ರಸ್ಕ ವೆಂದರೆ ಇದೇ ರೀತಿಯ ನಡವಳಿಕೆ ಮಸ್ತಿ ಎಂರಲ್ಲೂ ಉಂಟಂ. ಅವರಲ್ಲಿ 
Wy ನಂತರ ಐದು ಶುಕ್ರವಾರ ಗಂಡಿನ "ವಂನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡುಗಳೇ 
ಸಿಹಿ ಅಡಂಗೆ ಮಾಡಿ ಉಳಿದವರಿಗೆ ಊಟ ಹಾಕಬೇಕು. ಆಗಿನ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿ ಕೆ ಗೆ ದುಡ್ಡು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆಕೆ ಪೆಟ್ಟಿ ಕೈಗೆಯಲ್ಲಿಡುತ್ತಾಳೆ. ನಂತರ 
ಗಂಡ ಅದನ್ನು "ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೋಗುತ್ತೇನೆ, ಕೊಡು'-ಎಂದಂ ಈಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
(ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲೂ ದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು) 


ಮುಸ್ಲಿಮರಲ್ಲಿ ಲಗ್ನದ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿ ನಡೆಯುವ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರಿಶಾಸ್ತ್ರ ವೂ ಒಂದು. ಹೆಣ್ಣಿನ ಕಡೆಯ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. "ಕ್‌ 
ಮೈದ ಕೊಟ್ಟ ಎಂಟಾಣೆಯಿಂದ ಗಂಡು ಪೂರಿಗಳನ್ನು ಪುಡಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ 
ಹೆಣ್ಣಿನವರು ಆತನ ಕೈಮೇಲೆ ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ನಂತರ ಭಾವಮೈದ 
ಅದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕಲೆಸಿ ಗಂಡಿಗೆ ತಿನ್ನಿಸುವುದೂ ಆತ ಬೆರಳಂ ಕಚ್ಚುವುದೂ ಉಂಟ. 
ನಂತರ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಮಾಡಿದ "ಪಾಯಸವನ್ನು ಒಂದು ತಟ್ಟಿ ಗೆ ಸುರಿದಂ ಆದರ 
ಮೇಲೆ ಕಪ ನೂಲನ್ನು ಸುರಳಿಯಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಜರ ಕುಣದ ಹಾಗೆ ಮೇಲೆ ಮಲ್ಲಿಗೆ 
. ಹೂ ಚುಚ್ಚುತ್ತಾರೆ. ಕಿ ಕೊಬ್ಬರಿ ಗಿಟುಕಿಗೆ ತುಪ್ಪ ತುಂಬಿ ಅದನ್ನು ದಾರದ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿಡುತ್ತಾರೆ. ಗರಿ ಆ ಕೆಂಪು ನೂಲಿನ ತುದಿಯನ್ನು ಒಂದೇ ಬಾರಿಗೆ 
ಗುರ್ತಿಸಿ ಕೈಬೆರಳಲ್ಲಿಡಿದು ಎತ್ತಬೇಕು. ಇದೊಂದು ಪಂದ್ಯವಿದ್ದಂತೆ. ಗಂಡು 
ಹೀಗೆ ಕೈ ಇಟ್ಟಾಗ ಭಾವಮೆ ದ ಹೂವಿನ ಕೋಲಿನಿಂದ ಆತನ ಕ್ಲೆ ಮೇಲೆ 
ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಬೆರಳು ಕಚ್ಚುವ, ಹೂವಿನ ಕೋಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಮಾರವಾಡಿಗಳ ಮದುವೆಯಲ್ಲೂ ಇದ್ದಂತಿವೆ. 


ಇನ್ನು ಗಂಡು ಹಣ್ಣಿಗೆ ಅರಿಸಿನ ಇಡಂವುದಂ, ಗಂಧ ಹಚ್ಚುವುದು, ಬಾಸಿಂಗ 

ಕಟ್ಟುವುದು, ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ತಾಳಿ ಕಟ್ಟುವುದು, ಮಂಗಳ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಣ್ಣು-ಗಂಡಂಗಳ 
ರಿ « ಣ 

ಕೈಲಿ, ಮಂತ್ರೈದೆಯರ ಕೈಲಿ ಶರಣೆನ್ನಿಸುವುದು, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ 

ಎಲೆ-ಅಡಿಕೆ ಹಂಚುವುದ, ಸೋಬಾನೆ ಪದಗಳನು ಸ ಹಾಡುವುದು, ಬೀಗರನ್ನು 


~~ 
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ಜರೆಯುವುದು-ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ ಹೋಲಿಕೆಗಳು: ನಮಗೂ ಮುಸ್ಲಿಮರ 
ಮದುವೆಗೂ ಇವೆ. 
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ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದಾದ ಮೇಲೆ ಮುಸ್ಲಿಮರ ಮದುವೆ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಧುವಿಗೆ 
ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿ ಗಿನ ಮಾನ್ಯತೆ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಗುರ್ತಿಸಬಹಂದಂ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ವಿಚಾರಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ : 

(೧) ಮದುವೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ದಿನ RRA ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಮನೆ ಕೆಲಸ ಬಿಡಿಸು 
ತ್ತಾರಷ್ಟೇ. ಇದು ಹೊರ ನೋಟಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣಿ ಗೆ ಒಂದಷ್ಟು ದಿನ ಪೂರ್ಣ ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಕೊಡುವ ಯೋಜನೆ ಎನಿಸಬಹುದು. yy ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಕೆ ತಲೆ ಬಾ 
ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕಬಾರದು, ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಬಟ್ಟೆ ಉಡಬಾರದು, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಹೊರಗೆಲ್ಲೂ 
ಬರಲೂಬಾರದು! ಮನೆ ಯ ಒಂದು ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳು ವುದಷ್ಟೆ € ಆಕೆಯ 
ಕೆಲಸ. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಚೌಕಟ್ಟಿ ನೊಳಗಿನ ಬಂಧನ ಆಗಂವು 
ದಿಲ್ಲವೆ ? ತಲೆಯನ್ನೂ ಬಾಚದೆ ವಾರಪರ್ಯಂತ ಒಂದು ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೂರುವುದು 
ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ದೈಹಿಕ ಮಾನಸಿಕ ಹಿಂಸೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆ ? ಆದರೆ- 


(೨) ಹಿಂದೂಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ, ಮುಸ್ಲಿಂ ಧಾರ್ಮಿಕ ಚೌಕಟ್ಟಿನೊಳಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಮೂಡಿಬಂದಿರುವ ಒಂದು ವಿಧಿಯಂತೂ ಸಾ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ ; ಅಭಿನಂದನೀಯಂ. 
ಅದೆಂದರೆ-ಲಗ್ನದ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ""ಈ ವಿವಾಹ ನಿನಗೆ ಸಮ್ಮತವೆ'' ? ಎಂದಂ 
ಐವರು ಕುಲ ಪ್ರಮುಖರು ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕೇಳುವುದು; ದಾಖಲೆ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ 
ಸಹಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಂವುದು. ಆಕೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಮದುವೆ ನಡೆಯದಂ. 
ಬಾಳ ಸಂಗಾತಿಯ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯ 
ಕೊಟ್ಟು ಬಲವಂತದ ಮದುವೆಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವುದು ಇದರ ಉದ್ದೇಶವಿರ 
ಬಹುದು. ಇದೊಂದು ಆರೋಗ್ಯಕಾರಿ ಧೋರಣೆ. ಇಂತಹದೇ ಪದ್ಧತಿ ಕ್ರಿಶ್ಚಿ 
ಯನ್ನರಲ್ಲೂ ಉಂಟು. ಅಲ್ಲೂ ವಧೂವರರು ಪಾದ್ರಿಯ, ಸಾರ್ವಜನಿಕರ ಮುಂದೆ 
ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಮಹಿಳೆಗೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಬೆಂಬಲ ಕೊಟ್ಟ ಮುಸ್ಲಿಂ ಧರ್ಮ ವಿವಾಹ ವಿಚ್ಛೇದನದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಕೆಗೆ ಕ್ಷಮಿಸಲಾರದ ಭಾರೀ ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಿದೆ. ಅದು 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಪುರುಷ ಪಕ್ಷಪಾತ ಎಂಬುದಂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಕವಾಗಿ ಮುಖಕ್ಕೊಡೆಯಂವಂತಿದೆ. 
ಯಾವುದೇ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಂಡತಿ ತನಗೆ ಬೇಡ ಎಂದಾಕ್ಷಣ ಆ ಗಂಡು ಮೂರು 
ಬಾರಿ "ತಲಾಕ್‌? ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟರೆ ಈ ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿಯ ದಾಂಪತ್ಯ ಬಂಧ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ವಿಧಿಯಂತೆಯೇ ಕೊನೆಗೊಂಡ ಹಾಗೇ. ಹೀಗಾಗಿ ಒಂದಂ ಗಂಡು ಎಷ್ಟುಬೇಕಾದರೂ 
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ಹೆಣು ಗಳನು ಸ ಮದುವೆ ಆಗಬಹುದು, ಬೇಡ ಅಂದಾಕ್ಷಣ ಬಿಡಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಈ ಸ್ವತಂತ್ರ್ಯ ಹೆಣ್ಣಿಗಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ತಲಾಕ್‌ ಕೊಟ್ಟ'ಗಂಡ ಮತ್ತೆ ಯಾವುದೇ 
ಕಾರಣಕ್ಕೈ ಆಕೆಯನ್ನು, 'ವಿವಾಹವಾಗುವುದಾದರೆ ಆಕೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ನನ್ನು ಮದುವೆ 
ಯಾಗಿ, 'ಅತನೊಕ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು, ನಂತರ ಆತ ಇ ತಲಾಕ್‌ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡ ಮೇಲೆಯೇ ಮೊದಲ ಗಂಡನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಬಹುದಾದ ಗೋಳಿನ ಕತೆ 
ಆಕೆಯದು. (ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಹುಗೆ ರಾಕ್‌, ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ; ಮಸೀದಿಯಲ್ಲಿ 
ಮೌಲ್ವಿಗಳ ಹತ್ತಿರವೇ ಹೇಳಿ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಹೆಂಡತಿ ಬಿಡಬೇಕು ಎಂಬ ಅಭಿ 
ಪಾ ್ರಿಯವೂ ಉಂಟ). 


ಸಧ್ಯ, ಗಂಡನ ಆಯ್ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಹಕ್ಕು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು 
ವಿವಾಹ ಎಚ್ಛೆ * ದನವನ್ನು ಡ್‌್‌ ಎಂಬುದೊಂದೇ ಸಮಾಧಾನದ 
ಅಂಶ ಎನ್ನ ಬಹುದೆ? 


IV 


ಈಗಾಗಲೇ ನಾವು ಗಮನಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಹಿಂದೂ-ಮುಸ್ಲಿಮರ ವಿವಾಹ ವಿಧಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭಿನ್ನತೆಗಳಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಅನೇಕ ಸಾದೃಶಗಳೂ ಇವೆ... ಎರಡು ಭಿನ್ನ 
ಧರ್ಮ, ಜನಾಂಗದವರಲ್ಲಿ ಈ ಏಕರೀತಿಯ ಅಂಶಗಳು ಉಂಟಾದದ್ದು ಹೇಗೆ? 
ಲ್ಲಿ ? ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ವಿವಾಹದ ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಧಿ ವಿಧಾನಗಳೆಲ್ಲಪೂ ಮಹಮದ್‌ 
ಪೈಗಂಬರರ ಕಾ ಅದಲ್ಲಿ ಅವರಿಂದಲೇ ರೂಪುಗೊಂಡವು. ಧರ್ಮ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಭತ ೇಶನಗಳ ಮೇರೆಗೇ? ಅವರ ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿಕ್ರಿ ಯೆಗಳೂ ನಡೆ ಹು 
ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಹಾಗೆಂದಾಗ ಪಾಕಿಸ್ತಾನ, ದೂರದ ಅರಬ್‌ಸ್ಮಾನಗಳಲ್ಲ 
ಹೀಗೆಯೇ ನಡೆಯಬೇಕು. ನಡೆಯುತ್ತಿವೆಯೆಂ ? (ಏಕೆಂದರೆ ಮುಸ್ಲಿಂ ಧರ್ಮದ 
ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳು ತುಂಬಾ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಕಾ ಶದುವು) ಕೆಲವೊಂದು -ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಿಂದೂಗಳಲ್ಲಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಅವರಲ್ಲೂ ಇದ್ದರೆ ಆಗ ಪ್ರಪಂಚದ ಎರಡು 
ಬೇರೆ ದೇಶ, ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿನ ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ: 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ರೀತಿಯ ಸಮಾನಾಂಶಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರದಿದ್ದ ರೆ ಅವು] ಳೀಯ 


ಜನಾಂಗದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಸ್ವೀಕ್ಕ | ತವಾದವು ಎಂದಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಇಲ್ಲವೇ ಸ್ಥಳೀಯ ಮುಸ್ಲಿ ವ ಮರು ಹಿಂದೊಂದಂ ಬ ಹಿಂದೂಗಳೇ ಆಗಿದ್ದವ 


ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವು ಅವರ ಆಗಿನ ಪದ್ಧತಿಗಳ ಪಳೆಯುಳಿಕೆಗಳು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನನಗಂತೂ ಈ ಕೊನೆಯ ಊಹೆಯೇ ಸರಿ ಎನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆದರೂ ಈ 
ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಂಂದುವರೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 
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. ಅನುಬಂಧ: 
ಮುಸ್ಲಿಮರ ಮದುವೆ ಹಾಡುಗಳು; ವಿನೋದ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಮುಸ್ಲಿಮರ ಮದುವೆಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಂದು ವಿನೋದ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳು ನಡೆಯುವುದೂ ಊಂಟು. 


ವೀಳ್ಕದಶಾಸ್ತ್ರದ ದಿನ, ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಹಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹಚ್ಚಲು ಗಂಡಿನ ಕಡೆಯವರು 
ಬಂದಾಗ ಆ ಮುತ್ತೈದೆಯರಿಗೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಕಡೆಯವರು ತಲೆಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕಿ, 
ಬಾಚಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಚುವಾಗ “ಅಯ್ಯೋ ನಮ್ಮ ಬೀಗರ ತಲೇಲಿ ಎಷ್ಟೊಂದು 
ಹೇನು, ಸೀರು”! ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಗಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಡಿಕೆಓಡಿಗೆ ಸುಣ್ಣ 
ಬಳಿದು “ಈ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ನಿಮ್ಮ ಬೈತಲೆ ಚನ್ನಾಗಿದೆಯೇನೋ”! ಎಂದಂ 
ಮುಂದೆ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 

ಬೀಗರಿಗೆ ಸಕ್ಕರೆ ಹಾಲಿನ ಶರಬತ್ತು (ಪನ್ನೀರು, ಏಲಕ್ಕಿ ಎಲ್ಲಾ ಹಾಕಿದ 
ಸುಗಂಧಯುಕ್ತ) ಕುಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಆಕ್ಕಿ ತೊಳೆದ ನೀರಿಗೆ ಹಾಲು ಹಾಕಿ 
“ಶರಬತ್ತು ಕುಡೀರಿ” ಎಂದು ಕೊಡುವುದು, ಅವರು ವಿವೇಚಿಸದೆ ಕುಡಿದ:ಬಿಟ್ಟರೆ 
ನಗುವುದೂ ಉಂಟು, 

ಕೊಬ್ಬರಿ ತುರಿ, ಸಕ್ಕರೆಯನ್ನು ಬೀಗರ ಬಾಯಿಗಿಟ್ಟು ತಿನ್ನಿಸಬೇಕು. ಅವರು 
ನಾವೇ ತಿನ್ನು ತ್ರೇವೆಂದರಣ" “ಬೇಡ ಬೇಡ ನೀವು ಬೀಗರು, ಕಷ್ಟ ಏಕೆ, ನಾವೇ 
ತಿನ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ” - ಎಂದು ಬಾಯಿ ತೆರೆಸಿ, ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗದ ಹಾಗೆ ಬೆರಳಿಗೆ 
ಸುತ್ತಿಕೊಂಡ ಕೆಂಪುದಾರವನ್ನು ಕೊಬ್ಬರಿ ತಂರಿಯೊಂದಿಗೆ ಬಾಯಿಗಿಟ್ಟು ನಂತರ ದಾರ 
ಈಚೆ ಎಳೆಯುತ್ತಾ - “ಅಯ್ಯೋ ನಮ್ಮ ಬೀಗರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ದಿನದಿಂದ ಊಟವಿಲ್ಲವೋ 
ಹಸಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಕರುಳೆಲ್ಲಾ ಈಚೆಗೆ ಬಂದೋ, ನೋಡಿ”! ಎಂದು ಕೀಟಲೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಗಂಡಿನವರೂ ತಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬಹುದಂ. 


ಲಗ್ನ ಮುಗಿಡಂದೇ ರಾತ್ರಿಗೆ ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಿನ ವಂನೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕಲ್ಲವೆ! ಆಗ 
ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು! ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಕಡೆಯ ಕೆಲವರು ನಿಜವಾದ ವಧ ವನ್ನು ಒಳಗೇ ಮರೆಸಿ, ಒಬ್ಬ ಗಂಡು ಹುಡುಗನಿಗೆ 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಹಾಗೇ ಪೂರ್ಣ ವೇಷ ಹಾಕಂತ್ತಾರೆ. ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಂವ ಆತುರ, 
ಹುಮ್ಮಸ್ಸಿನ ವರಮಹಾಶಯ ಈ ಅಲಂಕೃತ "ಕನ್ನೆ'ಯನ್ನೇ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಂ 
ಹೋಗುವುದುಂಟು. 


ಗಳಲ ಉಟ, 


ಇಷ್ಟೇ ಅಲ, ಮುಸಿ ವಂರಲ್ಲಿ ಬೀಗರನ್ನು ಜರೆಯಂವ ಪದ 
ಟ ್‌ ೧೨ ಣ್‌ £1 
ಗರನ್ನು ಜರೆಯಂವ 


ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು-ಗಂಡಿಗೆ ಮುಖ ತೋರಿಸುವಾಗ ಬೀ 
``ಪದ ಇದು: 
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ಕೊಟಮಾರಿ ಸಂದಿತು ಕೈಸಿ ಮಿಲೀಮ 
ಕಾಜುಲ್ಲಾ ಕಾ ಗರ್ಯೋ ಕಲ್‌ಸೆ ಮೈ ಬೋಲಿ 
ಆಂಖ್ಯಾಬಿ ಪಾಳ್ಕೇಕೊ ಗಲ್ಲೀ ಮೆ ಮಿಲಿ 

ಕೊಟಮಾರಿ ಸಂದಿತು ಕೈಸಿ ಮಿಲೀಮ 

ತೇಲ್‌ ಲಗಾಗರ್ಕೋ ಕಲ್‌ಸೆ ಮೈ ಬೋಲಿ 

ಜೀತ್‌ ರೆ ಬೀ ಚೋಡ್ಲೇಕೋ ಬಾಜಾರ್‌ ಮೆ ಮಿಲಿ 
ಕೊಟಮಾರಿ ಸಂದಿತು ಕೈಸಿ ಮಿಲೀಮ 
ಕಪಡೆ ಪೇನ್‌ ಲೇ ಗರ್ಕ್ಯೋ ಕಲ್‌ಸೆ ಮೈ ಬೋಲಿ. 
ಚಿಂದ್ಕ ಅಟ್ಯಾ ಲೇಕೋ ಗಲ್ಲೀ ಮೆ ಮಿಲಿ. 


ಅರ್ಥ : ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಣ್ಯಪ್ಪು ಇಟ್ಕೋ ಅಂತ ನೆನ್ನಿಂದ ಹೇಳ್ದೆ 
ನಿಂಬೇಹಣ್ಣಿ ನಂಗೆ ಕಣ್ಣು ತೆರಕೊಂಡು ನೀನು ಗಲ್ಲಿ ಒಳ್ಗೆ ಸಿಕ್ಹೆ 
ನೀನಿನ್ನೆಂಥ ಕೊಟಮಾರಿ ಬೀಗ್ತಿ ! 
ಎಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚು ಅಂತ ನೆನ್ನಿಂದ ಹೇಳ್ದೆ 
ತಲೆ ಕದರಿಕೊಂಡು ಸಂತೆ ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಹೆ 
ನೀನೆಂಥ ಕೊಟಮಾರಿ ಬೀಗ್ತಿ! 
ಬಟ್ಟೆ ಇಕ್ಕೋ ಅಂತ ನೆನ್ನಿಂದ ಹೇಳ್ದಿ 
ಹರಕು ಚಿಂದಿ ಉಟ್ಕೊಂಡು ನೀನು ಗಲ್ಲೀಲಿ ಸಿಕ್ಷೆ 
ಎಂಥಾ ಕೊಟಮಾರಿ ಬೀಗ್ತಿ ನೀನು! 


ಇನ್ನೊಂದು ಜರಿಯುವಾಗಿನ ಪದ-ಬೀಗರ ಬಾಯಿಗೆ ಕೊಬ್ಬರಿತುರಿ, ಸಕ್ಕರೆ 
ಗಸಗಸೆ ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆರೆಸಿ ಹಾಕುವಾಗಿನದು : 


ಖಾವೊ ಸಂವಿನ್‌ ಚೋಬಾ 

ಕಲ್‌ ಸಿ ಬುಕ್ಕಾ ತೋಬಾ 

ಚೋಬೆ ಮೆ ಮಿಲ್ಯಾ ಬಲ್ಲರ್‌ 

ಸಂದಿನ್ಯು ಲೆಗ್ಗ ಗೊಲ್ಲರ್‌ !. ಕ | 

ಚೋಬಾ - ಕೊಬ್ಬರಿ 

ಬಲ್ಲರ್‌ - ಅವರೆಕಾಳು 

ಅರ್ಥ : ಬೀಗರ ಸಲುವಾಗಿ ನೆನ್ನಿಂದ ಇದನ್ನು ಮಾಡಿಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಕೊಬ್ಬರಿ 
£1 ಷ್ಠ ಆ ಬ 


ಪುಡಿಯಲ್ಲಿ ಅವರೆಕಾಳು ಸಿಕ್ತು. ಇದನ್ನು ತಿನ್ನದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಗೊಲ್ಲರವನು 
ಇ ಷ್ಟ ಎ CRN ಪ್ರ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಾ ನೆ. 


ಮದುವೆ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಸೋಬಾನೆ ಪದಗಳನ್ನು 
ಹಾಡುವುದುಂಟು. ಅಂತಹ ಕೆಲವು ಇಲ್ಲವೆ. ಈ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ "ಹಸೆಪದ' 
ಒಂದನು ಕ ಬಿಟ್ಟು -ಮಿಕ್ಕವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಬೇಕಾದರೂ ಹಾಡಬಹುದು ಎನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ. ಹೆಣ್ಣು ಮೆ ನೆರೆದಾಗ ಮಾತ್ರ ಹಾಡುವ ಪದ ಇದು : 


t 
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ಬಿಸಮಿಲ್ಲ ಬೋಲ್ಕೋ ಹಾರಕಿನೋಮ (2 ಸಾರಿ) 
ಅಲ್ಲ ರಾಸುರವಿ | ವೀಡದ ಮುರಷಾರದಿ 
ಮಾಸೀದ್ದೆ ಮುರ್ಕು ಜಾವ್‌ ಶಾಹೆ ಮರದಾನೆ ಅಲಿ (2) 
ಬಿಸಮಿಲ್ಲ ಬೋಲ್ಕೋ ಗಜರೆ ಪಿನೋಮ (2) 
ಅಲ್ಲ ರಾತುಲದಿ । ತೀರದ ಮುರಷರವಿ 
ಮಃಸೀದ್ನೆ ಮುರುಕು ಜಾವ್‌ ಶಾಹೆ ಮರದಾನೆ ಅಲಿ (2) 
ಬಿಸಮಿಲ್ಲ ಬೋಲ್ಕೋ ಜೋಡೆ ಪಿನೋಮ (2) 
ಅಲ್ಲ ರಾಸುಲದಿ । ಪೀಡದ ಮುರಪಾರದಿ 
ಮಸೀದ್ದೆ ಮುರ್ಕು ಜಾವ್‌ ಶಾಹೆ ಮರದಾನೆ ಅಲಿ (2) 
ಬಿಸಮಿಲ್ಲ ಬೋಲ್ಕೋ ಜೇವರ ಪಿನೋಮ (2) 
ಅಲ್ಲ ರಾಸುಲದಿ । ತೀರದ ಮುರಷರದಿ 
ಮಸೀದ್ದೆ ಮುರುಕು ಜಾ ಶಾಹೆ ಮರದಾನೆ ಅಲಿ* (2) 
ಬಿಸಿಮಿಲ್ಲ ಬೋಲ್ಕೋ ಸೆಹರೆ ಪನೋಮ (2) 
ಅಲ್ಲ ರಾಸುಲದಿ । ಪೀಡದ ಮುರಷಾರವಿ 
ವ್ರಾಸೀದ್ನೆ ಮುರ್ಕುಜಾನ್‌ ಶಾಹೆ ಮರದಾನೆ ಅಲಿ (2)* 
ದೇವರ ಹೆಸರು ಹೇಳಿ ಈ ಹಾರವನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಹಾಕಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಮತ 
ಸ್ಥಾಪಕರು, ಪಕೀರರು, ವಂಸೀದಿಯಲ್ಲೂ ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪ ಎತ್ತಾರೆ. ದೇವರ ಹೆಸರಂ 
ಹೇಳಿ ಹೂವಿನ ದಿಂಡನ್ನು ಕೈಗೆ ಕಟ್ಟಿರಿ. ಅದಕ್ಕೆ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ) ಎಲ್ಲರ ಒಪ್ಪಿಗೆ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಜೋಡೆ (ಬಳೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹರಳೂ, ಮುತ್ತು, ಗಾಜಿನ ಮಣಿಗಳನ್ನು 
ಅರಗಿನಿಂದ ಸೇರಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದ ಒಂದು ಆಭರಣ ವಿಶೇಷ, ಕಂಕಣ ಎನ್ನ ಬಹುದು) 
ಇದನ್ನೂ, ಜೇವರ (ಒಡವೆಗಳು) ಸೆಹರೆ (ಬಾಸಿಂಗ) ಇವನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ಹಾಗೆ 
ಕಟ್ಟಿರಿ. 
ಗಂಡಿನ ಕಡೆಯವರು ಹೆಣ್ಣಿನ ತಲೆ ಬಾಚಿ, ಹೂ ಮುಡಿಸಿ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡು 
ಇಗ ಹೇಳುವ ಹಾಡು : 
ನೊರಕೆ ತಬುಕಾಂಬನೆ ಬಟೊ ಇಲಾ ಚಿ ರಸಮಹಿ 
ಆವೋ ಬೀಬ್ಯಾ ಸಬ್ಬನೆ ಬ್ಯನೀಕು ಚಿಕಸಲ;ಗಾನೆ (2) 
ಆವೋ ಬೀಬ್ಯಾ ಸಬ್ಬನೆ ಬುನೀಕು ಜೋಡಾ ಪಿನಾನೆ 
ದೇವ್‌ ಮುಬಾರಕ್‌ ಶಾದಿಯಾಜಿ 
ಹರ ಮುಬಾರಕ್‌ ಶಾದಿಯಾ 11 
ಅರ್ಥ : ಮುತ್ತೈದೆಯರೇ ಬನ್ನಿ, ಈ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಗಂಧ ಹಚ್ಚೋಣ. ಸೀರೆ 
ಉಡಿಸೋಣ, ಬಳೆ ತೊಡಿಸೋಣ... ಈ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿ ಮುತ್ತೈದೆ 
ಪದವನ್ನು ನೀಡೋಣ... 
ಸ ಗಂಡಿನ ಕಡೆಯವರು ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಹಲ್ಲಿಟ್ಟು ಇಟ್ಟು ಅಲಂಕಾ ಬಂದಿಶೆಂಬ 
: ಮಾಡಲು ಹೋದಾಗ ಹೆಣ್ಣು ಮದುವೆಯಾಗಿ ತವರುಮನೆ ಬಿಡುವ ಕಾಲ 
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ದುಃಖದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ತಲೆ ಕೊಡದೆ, ಕ್ಕೆ ಕೊಡದೆ ಅಳುತ್ತು ಹಠಮಾಡುವುದುಂಟಂ. 
ಆಗಿನ ಹಾಡು : 


ತೋತಾ ಅನಾರಿ ರಂಕೆ (2) 

ಅಮೆಹೈ ಗುಲಾಬಿ ರಂಕೆ (2) 

ಉಟೋ ನ ಮಜಿ ಲೋಗ (2) 

ಪರಿಯಾಂಕ ನೂರು ದೇಖೋ (2) 

ರಸಮಾ ಕರಾನೆ ಗೈತೋ (2) 

ಆತಾಂತ ಕಡಿಕೆ ರೋತಿ (2) 

ಕೀ ರೋಲೆ ನಾದಂ ತೂ ಮೆ (2) ಸ 
ಶಮಿಲಾಲ್ಕೆ ಘರುಕು ಜಾನೆ (2) ॥ ತೋತಾ...ದೇಖೋ ॥ 
ಮಂಜಾ ಬಿಠಾನೆ ಗೈತೋ (2) 

ಗಲ್ಲೇಲ ಪಟಿಕೆ ರೋಲೆ (2) 

ಕೀರೋಲೆ ನಾದಂತೊಮೆ 

ಶಹರೇಕೆ ಘರುಕು ಜಾನೆ* (೨) 


ಅರ್ಥ :-ಗಿಣಿ ಬಣ್ಣ ದಂತೆ ಗಂಡಿದೆ, ಗುಲಾಬಿ ಬಣ್ಣದ ಹಾಗೆ ನೀವಿದೀ.' 


ಸಭೇಲಿ ಕುಳಿತಿರೋ ಮಾತ್ತ್ಮೈದೆಯರೆಲ್ಲಾ ಎದ್ದು ಹೆಣ್ಣಿಗೆ 'ಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾಡಿ. 
ದೇವರನ್ನೇ ನೋಡಿದ ಹಾಗಾಗುತ್ತೆ. ಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾಡಲು ಹೋದರೆ (ಹೆಣ್ಣು) ಕೈ 
ಹಿಡಿದು ಯಾಕೆ ಅಳುತ್ತೀ? ಅಳಬೇಡ ಮಗಳೇ. ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು 
ಏಕೆ ಅಳುತ್ತೀ? ಗಿಣಿಯ ಬಣ್ಣ ದವರು ಅವರು ; ಗುಲಾಬಿ ಬಣ್ಣ ದವರು ನಾವು! 


ಗಂಡಿನವರು ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಗಲ್ಲರ ಹಾಕುವಾಗಿನ ಹಾಡು ಷಿ 


ಇಲಾಯಿ ಬಕುಶು ನಮಾಜ್‌ ರುುರುವತ್‌ಸು 

ಸಭೀಕೆ ಸಬಕಾಂಸೆ ರಿಫಾಯಲ್‌ ಖುದರತ ಸೆ 

ನಲಾ ಧುಲಾವ್‌ ಮಂಜೇಮೆ ಅಬುರೋಶನ್‌ ಕಾಮಾನ 
ಪೀರ್‌ ಮುರುಷದ್‌ ಕು ಪೊ ಚುಕೆ ವಜಂಸೆ ಲೇ ಜಾನ 
ಸತರಾ ದಿನ್‌ ಚಾಕಿ ವೋ ಆರಸ್ಕು ಬೀಟಾನ 
ರೋಶನ್‌ ಕಾ ಸೂರಿಜ್‌ ಕು ಸವಾರೆ ದುಲವನ್‌ ಕು 
ಅರಿಯಾರಂಗ್‌ ಮಂಡವೇ ಕಾ 

ಪೀಲಾ ರಂಗ್‌ ಚಿಕ್ಸೇ ಕಾ 

ಕಾಲಾರಂಗ್‌ ಪೋತು ಕಾ 

ಲಾಲೇರಂಗ್‌ ಮೇನ್‌ ದಿಕಾ 

ಸುಫೇದರಂಗ್‌ ಸಂದಲ್‌ ಕಾ 

ಊದಾರಂಗ್‌ ಮೀಶೀಕ 

ಇಸಬನದ್ರೀ ಕೀ ಪೂಡಿ 


ಕೆ ಜ್ರ ಕ 
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ಚಿಚಾನಿ ಮುಮಾನಿ ಮಿಲ್ಕೋ 
ಉತಾರೆ ರತಬಲ್‌ ದೂರ್‌ 


ಅರ್ಥ :-ಪೂಜೆ, ಪುನಸಾ ಸ್ಕಾರ, ನಮಾಜಂ ಮಾಡಿ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಶುಭಾಶಯ 
ಕೋರು. ಗುರೂಪ ದೇಶಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಂಥ ಉಪದೇಶಗಳನ್ನೂ ನೀನಂ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ 
ಕೋರು. ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಎಣ್ಣೆ rR ಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿ, ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಸಿಂಗರಿಸು, ಪ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಕಳಿ ಆಕೆಗೆ ಬರಲಿ. ಮಹಮದ್‌ ಪೈಗಂಬರರ. ಹೇಳುತ್ತಿದ ದಾರ. 
ಹಿರಿಯರ ಅನಂಮತಿ ಪಡೆದೇ ನೀನು ಹೆಣ್ಣನ ನ್ನ್ನ ಮುಟ್ಟಿ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡು. 


ಹಸಿರು ಬಣ್ಣ ಚಪ್ಪ ರದ್ದು ; ಹಳದಿ ಬಣ್ಣ ಅರಿಸಿನದ್ದು ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ಕರೇ 
ಮಣಿಯದ್ದು ; ; ಕೆಂಪ ಬಣ್ಣ ಗೋರಂಟಿಯದ್ದು ; ಬಿಳೀ ಬಣ್ಣ ಗಂಧದ್ದು ನೀಲಿ 


ಬಣ್ಣ ಹಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ನದು-ಈ ಬಣ್ಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ, “ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ ಮತ್ತು 


ಅತ್ತೇ! ಯವರು ಸೇರಿ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ನೀವಳಿಸಿ. ಆಗ ಹೆಣ್ಣಿನ ದರಿದ್ರತೆ ದೂರಾಗುತ್ತದೆ. 
ಣ ಣ 


ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಅರಿಸಿನ ಇಡುವಾಗ ಇಲ್ಲವೇ ಒಸಗೆ ಹಾಕುವಾಗ ಹೇಳಬಹಂದಾದ 
ಒಂದಂ ಪದ :- 


ಬಾಲನ ಸೆ ಮಿಲನೆ ಹೋ ಜಾ 

ಶರಿಮಾನೆ ಕಿ ದಿನ್‌ ಆಯೇ (2) 

ಆ ಪಾತಮರಿ ಕುರಿಸಿ ಪೋ 

ರೇಸೀಕೆ ನಜಾರೋಂ ಸೆ (2) 

ರೇಸೀಕೆ ನಜಾರೋಂ ಸೆ ಪಾನೀಕೆ ನಾರೋಂಸೆ(2) 
ಭೇಟಿ ರೋಲೆ ಹೈ ಪರದೇ ಮೇ 

ಭವ ಬೈಟಿ: ಹಿ ಮಾಫಿಲ್ಮೆ 

ಮಾರೀಂ ಗೆ ಮಾಘರಸಯ್ಮಾ 

ಉಡಜಾನೇ ಕಿ ದಿನ ಆಯೇ* 


ಅರ್ಥ :-ಗಂಡನ ಹತ್ತಿರ ಕೂಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಾಚಬೇಡ. ಅಕ್ಕ, 
ನಿನ್ನ್ನ ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಮೆರುಗುವ ಧೂಳಿನ (ರೇಜ್‌) ?೦ಗಾರ ಮಾಡಿದ್ದೆ ನೆ. 
ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅದು ಮಿರುಗುತ್ತಿದೆ. 


ಮಗಳು ಅಳುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ ಪರದೇಲಿ 
ಮದಲಿಂಗ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ಜನರ ಮಧ್ಯೆ 
ನೀನು ಅಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಗಂಡ ಹೊಡೆದರೆ 
ನೀನು ಮುನಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಡ 


ಮದುವೆಗೆ ಹೊರಡುವ ಮೊದಲು ಮುತ್ತೆ ಎದೆಯರು ಗಂಡಿಗೆ ಅರಸಿನ 
ಹಚ್ಚಿ ಹೂಹಾರ ಹಾಕುವಾಗ ಹೇಳುವ ಹಾಡು :- 


~ 
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ಗಲೇಮೆ ಹಾರಿ ಜಟುದಾಲೆ 
ಮಹಮ್ಮದುಯಾ ರಸೂ ಲಲ್ಲಾ ಪಗ 
ಊರು ಮಲಾಯಕು ಬೆಗಸಾ ಭೇಜೆ 
ಲಗಾವಮನಾದನು ನೌಶಾಕು ಗಲೇಮೆ 
ಊರು ಮಲಾಯಕು ಪಾನಿ ಭೇಜೆ 
ನಲಾವ್‌ನಾದನು ನೌಶಾಕು ॥ ಗಲೇಮೆ 
ಊರು ಮಲಾಯಕು ಜೋಡಾಭೇಜೆ 
ಪಿನಾವಮನಾಡು ನೌಶಾಕು ॥ ಗಲೇಮೆ 
ಊರು ಮಲಾಯಕು ಸೇರಾ ಭೇಜೆ 
ಬಂದಾವ ನಾದನು ನೌಶಾಕು ॥ ಗಲೇಮೆ 


ಸಾಧೆನೆ 


ಅರ್ಥ :- ಪೈಗಂಬರ್‌ ಅವರಿಂದ, ದೇವಗನ್ನೆಯರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಅರಿಸಿನವನ್ನು 
ಪ್ರ ಕನ್ನೆ ಹುಡುಗನಿಗೆ ಹಚ್ಚರಿ, ದೇವಗನ್ನೆಯರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ನೀರಿನಿಂದ 
ಮದುಮಗನಿಗೆ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಿ ; ದೇವಗನ್ನೆಯರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಬಟಿ ಕೈಗಳನ್ನು ಮ 
ಮದಲಿಂಗನಿಗೆ ಉಡಿಸಿ ; ಮುತ್ತೈೈದೆಯರೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ಈ ಮದಲಿಂಗನಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಮಾಡಿ. ದೇವಗನೆ ಯರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಹೂವಿನ ಬಾಸಿಂಗವನು ಈ ಮದಲಿಂಗನಿಗೆ 


ಕಟ್ಟಿ ; ಪೈಗಂಬರರು ಬಂದು ಈ ಮದುಮಗನಿಗೆ ಹಾರ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 


ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಿಗೆ ಅಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಹಸೆ ಬರೆದು, ಅದರ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರ 


ಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳುವ ಪದ: 


ಬಿಸಮಿಲ್ಲಾ ಬಿಸಮಿಲ್ಲಾ 
ಹರದಮ್ಮೆ ಲ ಬೋಲುಂಗಿ 
ಸನಾಗೆ ಆ ಸೀಪಕ್ಕೆ 
ಮೋತ್ಯಾ ಮೈ ರೋಲುಂಗಿ 
ಬದೀಕು ಚಾವಲ್ಕಿ 
ಚೌಬಹಿವ್‌ ಛಡಿಯಾಕಿ 
ಚೌಕಿಪಾಆ ಬೈಶೋ 
ಬಾಲೆ ರಖಾಂ ಕಿ ಹಂಸ್‌ 
ಸುನ್ನೇಕಿ ಕಠೋರಿ 
ತಿಲೇತಿಲ್‌ ಸವಾರಿ 

ತಹತ್‌ ಪೋ ತುಮಾರಿ 
ಮಂಜೇ ಮೆ ಹಮಾರಿ 
ತಹತ್‌ ಪೋ ನಾರೋ ನಾ 
ಬನೇಕೆ ಲೋಗ್‌ ಸುಪ್ತ 
ಸೇರೇಕೆ ಫೊಲುಡ್ತಿ 
ಸುನಾರಿ ಫರ್‌ ಕಾ ಸುನ್ನ 
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ಮನಹರಿ ಘರ್‌ ಕಿ ಪೋತ್‌ 
ಸುವಾಗಿ ಛಡತೈ ಬೇಬಿ 
ಬರೀ ಜಿಬು ಮೇರಾತ್‌ 
ಅರಸ ಕಿ ತೇ.,, 

ಲಾಂಜ ಮೆ...ಬಾಲಿಕೆಳ 


ಅರ್ಥ : ದೇವರ ನಾಮ ಹಾಡ್ತೀನಿ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವು. ನನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯ ತುದಿ 
ನ ಗಂ 8೩ ಕ - 
ಯಿಂದ ನನ್ನ್ನ ನಡತೆ ಎಷ್ಟು ಒಳೆ ಯದಿದೆಯೋ ಅಪೆ ಸೇ ಒಳೆ ಕೈಯ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ನಾನು ಆರಿಸ್ತೀನಿ. 


"ತೆರ'ದ ಅಕ್ಕಿ ತಂದಂ ಚೌಕ ತುಂಬಿದ್ದೆ ನೆ; ಅವಲಕ್ಕೀದು. ಚೌಕದ ಮೇಲೆ 
ಬಂದು ಕುಳಿತಿದ್ದಾ ಪ್ರ ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನ ಮದಲಿಂಗ. ಚಿನ್ನದ ಬಟ್ಟಲನ್ನು ಎಳ್ಳಿ ನಂತೆ 
ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ಸಂಗರಿಸಿದುತಿರುವ ನನ್ನ ಮಗಳು ಈ ವರೆಗೆ ನಮ್ಮವಳು ; ಹಸೆ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮವಳು. 


ಹಸೆ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅಳಬೇಡ, ಅತ್ತರೆ ಹೂವಿನ ಬಾಸಿಂಗದ ಹೂವೆಲ್ಲಾ 
ಹಾರಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಗಂಡಿನ ಕಡೆಯವರು ನಿನ್ನ ಧನಿ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ! 


ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನ ಚಿನ್ನ; ಮಣಿ ಜೋಗಿಗಳ ಮನೆಯ ಕರಿಮಣಿ ; ನಿನಗೆ 
ತ್ತೆ ಅದತನ ಬರುತ್ತದೆ. ತುಂಬಿದ ಗುರುವಾರದ ದಿವಸ. 


ವಧೂವರರಿಗೆ "ಎಣ್ಣೆ ಶಾಸ್ತ್ರ' ಮಾಡುವಾಗಿನ ಹಾಡು :- 


ಅರಸಾನ ಲೋಮಾ ಬರಸಾನ ಲೋಮಾ 

ಸರಸಾಕ ತೇಲಿ ಛಡೋಮಾ 

ಓ ಕೋಂಸು ವಾಗಿನೆ (2) 

ಹಜರತ್‌ ಬೀಬಿ ಸುವಾಗಿನ್‌ ।। ಅರಸಾನ....., 

ಓ ಕೋಂಸು ವಾಗಿನೆ ಓ ಕೋಂಸು ವಾಗಿನೆ 
ಮಾಬೂಬ್‌ ಬೀವಿ ಸುವಾಗಿನ್‌ ।। ಅರಸಾನ...... ||* 


ಅರ್ಥ :- ವರ್ಷವೆಲ್ಲಾ ಹಾಕುವ ಎಣ್ಣೆ ಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದು ಹೆಣ್ಣಿ ಗೆ ಹಚ್ಚಿ ರಿ. 
ಪೆ ಕೈಗಂಬರರ ಮಗಳಂಥ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮುತ್ತೆ ಡಿಯನ್ನು ಕ್‌ ಮಂತ್ರ ೃದೆಯಾಗಿಯೇ 
ಸತ್ತಿದ್ದು ; ಅವಳಿಂದಲೇ ಈ ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಬಂದವಂತೆ) ಕರೆಸಿ ಎಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚಿಸಿರಿ. 


(ಟಿಪ್ಪಣಿ : ಅರಸ ಕೊಬ್ಬರಿ ಎಣ್ಣೆ, ಹರಳೆಣ್ಣೆ, ಬೇವಿನ ಎ ಸ, ಹೊಂಗೆ 
ಎಣೆ . ಕುಸುಂಬಿ ಎಣೆ , ಚಿಟಿ ಳು ಹುಚ್ಚೆಳ್ಳು, ಕಡೆ ಕಾಯಿ, ಇಪೆ -ಈ 9 ತರಹದ 
ಣ' ಣ ೪ ೪ ಚ ೪ ಭ್‌ ೦) 
ಎಣೆ ಗಳನು ಬೆರೆಸಿದ ಎಣೆ ; ಸರಸ ಸುಗಂಧ ಪರಿಮಳದ ಎಣ್ಣೆ). 
ಣ ತ ಣ ಣ 


ev 


ಸಾಧನೆ: 
ಗಂಡಿಗೆ ಆಕೆಯ ತಂಗಿ ಹೂವಿನ ಬಾಸಿಂಗ ಕಟ್ಟುವಾಗ (ಆಕಿ) ಹೇಳುವ ಪದ 


ಫೂಲ್‌ ಖಿಲ್‌ಗಯ ಸಾರೆ ಸೆಹರೇಕೆ 

ಜಬ್‌ ಆಯಾ ಮ ಭಾಯಿ ಮೇರಾ ಧೂಲಾ ಬನ್ಕೆ 

ಕ್ಯಾ ನೂರುಕ ಚಿಗಸಾ ಆಯಾ (2) 

ಪಾಂಚೋ ಬೀಬ್ಯಾ ಮಿಲ್ಕೆ ಲಗಾಯೆ 

ಚಿಗ್ಗಾ ಲಗಾಕೆ ಸಿಂಗಾರ ಬನಕೆ 

ಜಬ್‌ ಆಯಾ ಮ ಭಾಮಿ ಮೇರಾ ಧೂಲ್‌ ಬನ್ಶ್ಕೆ. (2) 

ಕ್ಯಾ ನೂರು ಕ ಪಾನಿ ಆಯಾ 1° 
ಪಾಂಚೋ ಬೀಬ್ಯಾ ಮಿಲ್ಕೆಸಲಾಯಿ | 
ಪಾನಿ ನಲಾಕೆ ಸಿಂಗಾರ ಬನಕೆ 

ಜಬ್‌ ಆಯಾ ಮ ಭಾಯಿ ಮೇರಾ ಧೂಲ್‌ ಬನಕೆ ।। ಪೂಲ್‌ !| 

ಕ್ಯಾ ನೂರುಕ ಜೋಡಾ ಆಯಾ 

ಪಾಂಚು ಬೀಬ್ಯಾ ಮಿಲ್ಕೆ ಪಿನಾಯೆ 

ಜೋಡಾ ಪಿನಾಕೆ ಸಿಂಗಾರ ಬನೆಕೆ 

ಜಬ್‌ ಆಯಾಮ ಭಾಯಿ ಮೇರಾ ಧೂಲ್‌ ಬನೆಕೆ 11 ಪೂಲ್‌ 11% 


ಅರ್ಥ :- ಹೂವು ಎಲ್ಲಾ ಅರಳಿತು, ಈ ಹೂವಿನ ಬಾಸಿಂಗದ್ದು ಆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನ್ನಣ್ಣ ಮದಲಿಂಗನಾಗಿ ಬಂದ ! 


ಹೊಳೆಯುವಂಥ ಗಂಧ ಬಂತು ; ಐದು ಜನ 
ಮುತ್ತೆ ಟದೇರು ಸೇರಿ ಅವನಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ, 

ಅರಿಸಿನ ಹಚಿ ಸಿಂಗಾರ ಮಾಡಿ ; ಆವಾಗ 
ಬಂದ ನನ್ನಣ್ಣ ಮದಲಿಂಗನಾಗಿ ! 
ಹೊಳೆಯುವಂಥ ನೀರು ಬಂತು ; 

ಐದು ಜನ ಮುತ್ತ್ರೈದೇರು ಸೇರಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಿ. 
ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ ಬಂದ ನನ್ನಣ್ಣ ಮದಲಿಂಗನಾಗಿ ! 
ಹೊಳೆಯುವಂಥ ವಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಂತು ; 
ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ನನ್ನಣ್ಣ 
ಮದಲಿಂಗನಾಗಿ...! 


*““** ee 


ಶಿ ಜೂ RK ಜೊ ಎಂದ. ಆ 
ಹೆಣ್ಣೊಪ್ಪಿ ಸುವಾಗ (ಜುಲ್ವಾ) ಹೇಳುವ ಹಾಡು : 


ಐಸಾ ಸೋ ಆಯಿ 

ಮಂಡಿ ವಾಚ ವಾಯಿ 

ಕಾತುನೆ ಜನ್ನತ್ಕಾ ತಕ್ತ್‌ ಸವಾರಿ ।। 

ಆಸ್ಮಾನಿ ಪರದೇ ಮೆ ರಂಗಿನ್‌ ಬಿಚಾಯಿ 
ಏಜುಲ್ಬ್‌ ಕಿಂಕಾ ಕಾತೂನೆ ಜನ್ನತೆ ಹಜರತಲೀಕಾ 
ಅಂಬರ್‌ ವೊಃ ಅನವರ್‌ಸೆ ಗಜರಾ ಪೂಲೋಂಕ್‌ 


KN ಸಿ 
ತ ೯ 
ಕ 
3 


) 
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ರ ಸಂದಲ್‌ ಮೀಸಿ ಔರ್‌ ಮಿಸಿರಿ 
ಜಂಕಾ ಹೆ ಮಂಡೆ ಮೆ ತೇಲಿ ಇತರ್‌ ಕಾ 

ಹೇ ಜುಲ್ವಾ ಕಿಂಕಾ ಕಾತು ನೆ 

ಜನ್ನಾತೆ ಹಜರತ್‌ ಅಲೀ ಕಾ 

ಐನಾವೋ ಅನ್ವರ್‌ ಸೆ ಐನಾ ಮಂಗಾಯಿ 
ಧೂಲಾ ಔರ್‌ ದುಲಹನ್‌ ಕಿ ಸೂರ ದಿಕಾಯಿ 
ಹೇ ಜುಲ್ವಾ ಕಿಂಕಾ ಕಾತುನೆ ಜನ್ನತೆ ಹಜರತ್‌ ಅಲೀಕ 
ಮಜಲಿಸ್ಮೆ ಬಾಟೀ ಹೈ ಜಾವಲ್ಕೆ ದಾನೆ 

ದೇನಾ ಮುಬಾರಕ್‌ ಚೋಡಾ ಹೈ ಶರೀಕ ॥ ಹೇಜುಲ್ವಾ I 
ಲಾ ಹಿ ಲಾ ಹಿಲ್ಲಲ್ಲಾ ಮಹಮದ" ರಸೂಲಿಲ್ಲ ॥ 


| 


ಅರ್ಥ : ಮಹಮದ್‌ ಪೆ ೈಗಂಬರರ ಸಿಂಹಾಸನ ಹೇಗೆ ಅಲಂಕ ೈತವಾಗಿತ್ತೋ 

ಹಾಗೆ ನಾನು ಚಪ್ಪರವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದೆ ನೆ: ಆಕಾಶದಂಥ ಚಪ್ಪರದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳಂತೆ ಮುತ್ತು ರತ್ನ ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿದೆ. ಕ” ಬಾನ ಯಾರದು? ಮಹವಂದ್‌ 
ಪೈಗಂಬರರ ಮಗಳ. ಸೋದಾನ. ಹಜರತ್‌ ಅಲೀ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ಸಷ ಮಾಡಿದ್ದೆ ಅನೆ, ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಹೂ, ಗಂಧ, ಪ್ರಷ್ಪಗಳನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ 
ತರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಕಣಿ ಪ್ಪ, ಸುರುಮಾ, ಹಲ್ಲಿಟ್ಟು, "ಸಿಂಟು'_ ಇವುಗಳ ಸಂಗಂಧ 


ಚಪ್ಪರದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇರಡಿದೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಜೀ. 


ಸೋಬಾನ ಪೆ ೈಗಂಬರರ ಮಗಳ ಸೋಬಾನ. 


ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯಿಂದ ತರಿಸಿ, ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಿನ 
ಮುಖ ತೋರಿಸಿದ್ದೀನಿ. ಸಹನ 7 ಅಕ್ಷತೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀನಿ. ಅವರೆಲ್ಲಾ ನಿವ ವ ಮೇಲೆ ಹಾಕು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಜನ್ಮ ಜನ್ಮಾಂತರದವರೆಗೂ ನೀವು 
ಹೀಗೇ ಗಂಡಹೆಂಡಿರಾಗಿ ಸ್ಟ ರವಾಗಿ ಬಾಳಿ. 


ಹೆಣು ಒಪಿ ಸುವಾಗಿನ ಇನೊ ೦ದು ಹಾಡಂ :- 
೧ [5 ಇ 


ಬಾಬಾ ಮೈಕಹಿತೀತಿ ಶಾದೀ ಬಿ ಹೋನಾ 
ತೇರೀಮಾಂಗು ಬಾರೀಕು ರೇಜಿ ಸಜಾನಾ (2) 

ಅಬಿ ಹೋ ಜಾಯೇಗಿ ಮೈ ಬಂಬಾಯ್‌ ರವಾನ (2) 
ಬಾಬಾ ಮೈ ಕಹಿತೀತಿ ಶಾದೀ ಬಿ ಹೋನಾ (2) 
ತೆರೆಹೊ ಠಾಂಬಾರೀಕ್‌ ಲಾಲಿ ಸಜಾನ (2) 
ನೌಶೋಜೀ ದೇಖೆ ತೋ ಬಿಲ್‌ಖುಲ್‌ ದಿವಾನ 
ಖಾತೈಸೋ ದೇಖೋಮ ದೇಡ್‌ ಸೆರಕ ಖಾನಾ 

ಬಡೀ ನಾಜುಕ್‌ ಬಚ್ಚಿ ೇಕು ದೇಖರ್‌ ನಿಭಾನಾ ॥* 


62 ಕ ಸಾಧನೆ | 


ಆರ್ಥ : "ತಂದೆ ನನಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡು” 
“ನಿನ್ನ ಬ್ರ ತಲೆಗೆ ಚಿಮ್ಮಿ ಮತ್ತು ಸಿಂಧೂರದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ” 
“ಮ್ತ 'ಇಣದಲ್ಲಿ € ಎ ಬಂಬಾಯಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ”? 


“ನಿನ್ನ ತೆಳುವಾದ ತುಟಿಗಳಿಗೆ ಬಣ್ಣ ದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದರೂ ಫಲವೇನು ? . 


ಗ ನದ > A 
ನಿನ್ನ ಗಂಡ ತುಂಬಾ ಪೆದ್ದ. ಚತ ಸೇರು ಅಕ್ಕಿ ಅನ್ನ ಉಣ್ಣುತ್ತಾನೆ 


ಈ ತುಂಬಾ ನಾಜೂಕಾದ ಮಗಳನ್ನು ನೀವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗ 
ಬೇಕು.” 


_ಎಂದು ಹೆಣಿ ನ ಆಕ, ತಂಗಿಯರು ಆಕೆಯ ಅತ್ತೆಗೆ ಹೇಳುತಾ ರೆ) 
( ಣ ಕ ವಂ pe) 


ಗಂಡಿನ ಸೋದರಿ ಬಾಗಿಲು ತಡೆದಂ ಹೆಣ್ಣು ಕೇಳುವಾಗ:- 
ಬೇಟಿ ದೇತೊಂಬಾನ್‌ ಬೇಟ ದೇತೋಂಬಾನ್‌ 
ಖೇಲೋಜಿ ಬಾನ್‌ ಸರವಾರು 
ಬೇಟಿನಖೋ ಬೈ ಬೇಟನಖೋ ಬೈ 
ನೈ ಖೇಲ್ತಿ ಬಾ ರಿ॥ 
ಬ ನಖೋ ಬಾಂನ್‌ 
ಬೇಟಿ ನಖೋ ಬಾಂನ್‌ 
ಖೇಲಜಿ ಬಾನ್‌ ಸರವಾರು 
ಬೇಟಿ ದೇತೋಂ ಬೈ ಬೇಟ ದೇತೊಂ ಬೈ 
ಖೇಲಜಿ ಬೆ 3 ಸರುವಾರು ।।* 


ಐದು ಶುಕ್ರ ಹೌಠಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೇ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಸಗೆ ಹಾಕಿದಾಗ 
ಹೇಳುವ ಹಾಡು :- 


ದೇಖೆ ತೊ ಬಂಬಾಯಿ ಶಹರ್‌ಮೆ 
ಯೆಹಿಯಾ ರಸಮಾರಿ ॥ ಪಲ್ಲವಿ ॥ 
ಆತೊಂಕೊ ಮೇಂದಿಲಗೈತಿ 
ಹಾತೇಲ್ಯಾ ತಾರೆ ಚುಡೈತಿ 

ನಾಕೊನಾ ಲಾಲಿ ಲಗೈತಿ 

ಯೆಹಿಯಾ ರಸಮಾರಿ ।। ದೇಖೆತೊ ॥ 
ಮಾಂಗ ಮೆ ಮೋತಿದ ರೀತಿ 
ಪಟ್ಯಂಕು ಪಿನ್ನ ಲಗೈತಿ 

ಚೋಟಿ ಕು ರಿಬನ್‌ದ ಲೀತಿ 
ಯೆಹಿಯಾ ರಸಮಾರಿ ॥ ದೇಖೆತ್ತೊ..॥ 
ನಾಕುಮೆ ಬಂಬಾಯ ಕ ತಾರ 
ಗಲ್ಲೆಮೆ ಮೊಹಿನ್ಮಾಲ 

ಕಾನೊಮೆ ಸುನೆ ಕೊ ಜುಂಕೆ 
ಯಹಿಯಾ ರಸಮಾರಿ ॥ ದೇಖೆತೊ ।। 
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ಅರ್ಥ : ಬೊಂಬಾಯ್‌ ನಗರದಲ್ಲೂ "ಇದೇ ನಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣು' ಎಂದು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಗುರ್ತು ಹಿಡಿಯಬಹುದು : ಅಂಗೆ ಓಗೆ ಮೇಂದಿ (ಗೋರಂಟಿ) ಹಚ್ಚಿ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದೆ ; ಉಗುರಿಗೆ ಉಗುರು ಬಣ್ಣ ಹಚ್ಚಿದೆ. ಬೈತಲೆಯಲ್ಲಿ ವಂತ್ತನ್ನೂ 
ಸುರಿದಿದೆ ; ಜಡೆಗೆ ಪಿನಂ ಸ ಹಾಕಿದೆ, ಜಡೆ ತುದಿಗೆ ಟೇಪು ಹಾಕಿದೆ. ಮೂಗಲ್ಲಿ 
ಬೊಂಬಾಯ್‌ ಮೂಗುತಿ ; ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೋಹನ್‌ (ಚಿನ್ನದ ಒಂದು ಒಡವೆ) ಹಾಕಿದೆ. 
ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಜುಮೈೆ ಹಾಕಿದೆ! 


ಒಸಗೆಯ ಇನ್ನೊ ಂದಂ ಹಾಡು : 


ಹಮಾರೆ ಹಬೀಬೆ 
ಬ್ಯ ಖುದಾ ಕಂ ಲಿವಾಲೆ 
ಇದರ್‌ ದೇಖಿ ಆಜು 
ಉದರ್‌ ದೇಖಿ ಸಿಡಿಯಾ 
ವಜು ಕಾತರೀಕಾ 
ಖುದಾ ಕಂ ಲಿವಾಲೆ ॥ ಹಮಾರೆ ॥ 
ಇದರ್‌ ದೇಖಿ ಮಾಜೀದ್‌ 
ಉದರ್‌ ದೇಖಿ ಮೆಂಬರ್‌ 
ಅಜಾ ಕಾತರೀ ಕಾ 
ದಿಕಾ ಕಂ ಲಿವಾಲೆ ॥ ಹಮಾರೆ ॥1 


ಅರ್ಥ : ಓ.! ನನ್ನ ಗುರುಗಳೆ, ಈ ಕಡೆ ನೋಡಿದರೆ ದೇವಸ್ಥಾನ. ಆ ಕಡೆ 
ನೋಡಿದರೆ ಗರ್ಭಗುಡಿ. ಇವುಗಳ ಆರ್ಥ ಮತ್ತು ರೀತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಡಿ. 
ಓ ! ನನ್ನ ಗಂರುಗಳೆ, ಈ ಕಡೆ ನೋಡಿದರೆ ಮಸೀದಿ. ಆ ಕಡೆ ನೋಡಿದರೆ ಜಗಲಿ. 
ಜಗಲಿ ಮೇಲೆ ನಿಂತಂ ಅಲ್ಲಾ ಕೂಗುವುದರ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ರೀತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಕೊಡಿ. ನನಗೆ ಏನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ನಮಾಜು ಮಾಡುವುದು, ಖುರಾನ್‌ ಓದಂವುದು, 
ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ಮಾಡುವುದು, ಮಸೀದಿಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿ-ಎಲ್ಲಾ ನೀವೇ 
ತೋರಿಸಿಕೊಡಿ._.ಎಂದು ಹೆಣ್ಣು ದೇವರಲ್ಲಿ ಮೊರೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಹೆಣ್ಣು-ಗಂಡಿಗೆ ಊಟ ಮಾಡಿಸುವಾಗ (ಬಿಡದಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ) ಹಾಡುವ 
ಹಾಡು : 


ಪಂಖಾ ಜೋಲಗೆ ಲೈಲಾ 

ಮುಜೆ ಘರ್‌ ಮೆ ಸತಾತೀ 
ಪಾನುಮ ಬಿಡಿ ತೇರೇಲಿಯೇ 
ಚಾವಲ್ಮಂಗಾಯಿ ಕಿಚಡಿ ಪಕಾಯಿ 
ತೇರೇಲಿಯೇ ತೇರೇಲಿಯೇ 
ಜೋ ಕಿಚಡಿ ಹಾತ ಮೆ ಲೇಕೇ 


04 


ಮುಜೆ ಲೈಲಾ ಖಲಾತಿ 

ಗೋಶು ಮಂಗಾಯಿ ಕುರುಮ ಪ ಖಾಯಿ 
ತೇರೇಲಿಯೇ ತೇರೇಲಿಯೇ 

ಜೋ ಕುರುಮಾ ಹಾತ್‌ ಮೆ ಲೇಕೇ 
ಮುಜೆ ಲೈಲಾ ಖಲಾತಿ* 


ಅರ್ಥ (ಗಂಡು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ) : ಸೆಕೆ ಆಗುತ್ತೆ ಗಾಳಿ ಬೀಸು. 
ಬೀಡಾ ವಾಡಿ ನನಗೆ ತಿನ್ನಿಸು. 
ತರಿಸಿ ಕಿಚಡಿ ಮಾಡಿ ನನ್ನ ಲೈ ಲಾ 
ತನ್ನ ಕೈ ಮುಟ್ಟಿ ನನಗೆ ತಿನ್ನಿ ಸತ ಲೆ, 
ತ ತಂದಂ 'ಕುರುಮಾ ಮಾಡಿ ನನ್ನ 
ಲೆ ಲಾ ತನ 3 ಕೆ ಯಿಂದ ನನಗೆ ತಿನ್ನ ಸುತ್ತಾಳೆ. 
__ಈ ಸೋಬಾನೆ ಹಾಡುಗಳು ಭಾವಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಇಂಪು ಹಾಗೂ ವೆ ೈವಿಧ್ಯ 


ಮಯವಾದ ಧಾಟಿಗಳಿಂದಲೂ ಕಣಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಪ ಸ್ರತಿಭಾ ಸಂಪನ್ನವಾದ ವರ್ಷಾ 
ವೈಖರಿಯಿಂದಲೂ ರಚನೆಯಾಗಿದ್ದು ಬಿಡಿ ಕವನಗಳ ಹಾಗೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ದ 


ಹ ಮಲೀದ ಅಕ್ಕಿನುಚ್ಚ ನ್ನು *ಹರೇಳು' ಎತ್ತಿ ಹಬೆಯಲ್ಲಿ. ಹಾಕಿದರೆ ಅನ್ನದಂತೆ 
ಆಗುತ್ತೆ, ಅದನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೆಲ್ಲ, ಕೊಬ್ಬರಿ, ಗಸಗಸೆ ಬೆರೆಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಮಲೀದ 
ಅಥವಾ ಮಾಲ್ಚಿ. ಈ ಸಿಹಿ ತಿಂಡಿಯನ್ನು ಆರ 6 (ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆ ) ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಹಿಂದೂ 
ಗಳೂ ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹಾಲಿನೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆಸಿ ಊಟ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


2. ಹಲ್ಲಿಟ್ಟು (ಹಲ್ಕಪ್ಪು) : ಇದು ಹಸಿರಾದ ಪುಡಿ: ಹಲ್ಲಿಗೆ ಸೋಕಿದರೆ ಹಲ್ಲು, 
ದವಡೆಯೆಲ್ಲಾ ಹೊಳೆಯುವ ಕಡುಗಪ್ಪು ಗುತ್ತವೆ, 


3. ತೆರ; ಈ ಹಣ ಪ್ರವಾದಿ ಪೈಗಂಬರ್‌ ಮದುವೇಲಿ 5 ಉತ್ತುತ್ತಿ (ಒಣ ಖರ್ಜೂರ) 
ಹಣ್ಣು ಆಗಿದ್ದು, ಅವರ ಮಗಳ "ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ 24 ರೂ, ಕಡಿಮೆ 100 ರೂ. ಆಗಿತ್ತ ತೆ. ಕಳೆದ 
ಎರಡು ತಲೆಮಾರಿನವರೆಗೆ ಇಷ್ಟೇ ಹಣ ಕಟ್ಟ ಬೇಕೆಂಬ ನಿಗದಿ ಇದ್ದು, ಈಗ ಗಂಡಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದ ರೆ 
ಸಾವಿರಾರು ರೂ.ಗಳನ್ನು "ತೆರ" ವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಬಹುದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. “(ಮನುಷ್ಯ ನ ಆರ್ಥಿಕಸ್ಥಿ ತಿಯ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಬಹುದು)" 


ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಡು "ತೆರ' ಕೊಡದಿದ್ದ ರೆ ಸಾಯುವುದರ ಒಳಗಾದರೂ ಆಕೆಗೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕು. "ತೆರ'ವನ್ನು ಕೊಡಲು ಶಕ್ತನಾಗದವನು ಸಾಯುವಾಗಲಾದರೂ "ತೆರ ಮಾಫ್‌ ಮಾಡಿದ್ದೇ 
ನೆಂದು ಹೇಳು” ಒಡ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು. ಕೇಳದೆ ಅಥವಾ ತೆರ ಕೊಡದೆ ಸತ್ತ ಕ, 
ಬೇರೆಯವರು ಆತನ ಶವದ ಬಳಿ (ಪೂರ್ತಿ ಹತ್ತಿರವಲ್ಲ) ಆಕೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ "ನೀನು ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ತೆರವನ್ನು ಮಾಫ್‌ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ, ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗು'-ಎಂದು ಹೇಳಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಮುಸ್ಲಿಂ ಮದುವೆ ಸಂಪ್ರದಾಯ- ಒಂದು ಅಭ್ಯಾಸ 65 


4. ಸಹೋದರಿ ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ : “ನಿನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡು” 
“ಹೆಣ್ಣಿ ಲ್ಲಕಣಮ್ಮ'” 
“ಕೊಡಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲಾಂದ್ರೆ ಬಿಡೋಲ್ಲ” 
“ಹೆಣ್ಣಿಲ್ಲ; ನಾಯಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” 
“ಇಲ್ಲ, ಕೊಡಲೇಬೇಕು” 
“ಆಗಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ”. ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
5. ಈ ಹೂ, ಬಾಸಿಂಗಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಮುಡಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಸಿಕ್ಕಲ್ಲಿ ಬಿಸಾಕಲೂ 
ಬಾರದು; ಅವಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟು ಮೈಲಿಗೆಯೂ ಆಗಬಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಕೆಂಪು ಬಟ್ಟೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಗೇ ಇಟ್ಟಿ ರುತ್ತಾ ರೆ ಪುಣ ಸ್ಮಳಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾ ರೆ. 


ಕಂಕಣ, ಬಾಸಿಂಗಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹಿಂದೂಗಳಲ್ಲೂ ಇಂತಹದ್ದೇ ಪವಿತ್ರ ಭಾವನೆ ಇದೆ. ಉದಾ 
ಹೆರಣೆಗೆ : ಗಂಗಟ್ಕರ್‌ ಒಕ್ಕ ಲಿಗೆರಲ್ಲಿ- ದೊಡ್ಡ ಬಳ್ಳು ಪುರ, ನೆರಿಮಂಗರ ತಾ| ಗಳು-ಕಂಕಣದಾರ 
ವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಳ್ಳೆ ಜಾತಿಯ ಹಸಿರು ಗಿಡದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಬಾಸಿಂಗವನ್ನು 
ಬಿಚಿ ದನರಿತರ ಅರಿಸಿನ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಜಂತೆಗೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು 
ವರ್ಷದವರೆಗೂ ಅದು ಹಾಳಾಗದೆ, ತುಳಿದಾಡುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳದಿರಬೇಕು- -ಎಂಬುದು 
ಅವರ ನಂಬಿಕೆ. 


6, “ಗಂಡು--*ನನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲಿನ ಬಾಸಿಂಗ, ಟೆ ನ ಕಂಕಣ ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಚ್ಚೆ ಮ್ಮ 
ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಸೋದರಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ. 3. "ಓದಕ್ಕೆ 
ಆಕೆ “ನಿನ್ನ ಮಗಳೂ. ಬೇಡ, ಮಗನೂ ಬೇಡ, ನಾನು ಬಿಚೊ ಲ "ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಕೊನೆಗೆ 

“ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಉಂಗುರ ಹುಡುಕಲಿ, ಬಿಚ್ಚುತ್ತೇನೆ”. ಎನ್ನು ತ್ರಾ ಳೆ, ಅದಕ್ಕೇ ಹೆಣ್ಣು ಉಂಗುರ 
ಹುಡುಕುವುದು', 

7. ಮದುವೆ ವಿಧಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳು ಇವೆ ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 

1. ಜಲ್ವೆನಾಮ (ಒಸಗೆ ಪದಗಳು) 

2, ಶಾದಿನಾಮ (ಮದುವೆ ಪದಗಳು) 

3, ಜೂಲೆನಾಮ (ನಾಮಕರಣ ಪದಗಳು) 

ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿನ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಡಿದವರು : 

. ಮರಿಯಾಂಬಿ (60 ವರ್ಷ), ಅರಸೀಕೆರೆ, ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆ. 

3 ಅಮೀನಾಬಿ (80) ಅರಸೀಕೆರೆ, 

* ಜೈತುನ್ನೀಸಾ (35) ಕೋಂ ಅಹಮದ್‌ ಷರೀಫ್‌, ಕಾಡನೂರು, 
ದೊಡ್ಡಬಳ್ಳಾಪುರ ತಾ. 

* ಬೀಬಿಜಾನ್‌ (40) ರ್ಬಿ ಫಕ್ರು ಸಾಹೇಬ್‌, ಸಂತೆ ಅಗ್ರಹಾರ, 
ದೊಡ್ಡ ಬಳ್ಳಾಪುರ ತಾ, 

ಇವರೆಲ್ಲಾ “ಸುನ್ನಿ” ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ತಿಳಿದು ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಸುನ್ನಿಗೂ 
ಷಿಯಾಗೂ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, f 

(ಹೆಸರುಗಳ ಮುಂದಿನ ಸಂಕೇತಗಳು ಅವರು ಹಾಡಿದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಸಣಚಿಸುತ್ತವೆ.) 

ಸಾ. 


00 ಸಾಧನೆ 

ಇಲ್ಲಿನ ಹಾಡು ಹಾಗೂ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಕಾಡನೂರಿನಲ್ಲಿ 27-9-81 ಮತ್ತು 10-10-82 
ರಂದು ಹಾಗೂ ಅರಸೀಕೆರೆಯಲ್ಲಿ 30-10-82 ರಂದು ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿದ್ದೆ "ನೆ, ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಜೈತುನ್ನೀಸಾ, ಅಮೀನಾಬಿ, ಹಾಗೂ ಮರಿಯಾಂಬಿ “ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ 
ನಾನ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥೆ, ಚಿಕ್ಕ ೈವಳಿದ್ದಾಗ ದೊಡ್ಡ ವರಿಂದ ಕೇಳಿ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಕಲಿತಳಂತೆ. 
ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಅನುಭವಸ್ಥೆ ಯಂತೆ. ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಕುದೂರು ಬಳಿಯ 
ಗೊಲ್ಲರಹಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ, ಈಗ ಷ್ಟ ಅರಸೀಕೆರೆಯಲ್ಲಿ. ಕೀರ. ಹುಟಿ ಸಿದ್ದು ಶಿರಾ 
ಬಳಿಯ ಅಂಗಸಂಧ್ರದಲ್ಲಿ, ಈಗ ಅರಸೀಕೆರೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾ ಕ 


ಅರಸೀಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಹಿತಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲು ಸೂಕ್ತ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿನ ಹಾಡುಗಳ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ತುಂಬಾ ಉಪಕಾರ ಮಾಡೆ ದರು ಮಿತ್ರ ರಾದ ಶ್ರೀ ಮಹಮದ್‌ ಗೌಸ್‌ 
ಹಾಗೂ ಅವರ ತಾಯಿಯವರು. ಕಾಡನೂರಿನಲ್ಲಿನ ಗೆಳೆಯರಾದ ಶ್ರೀ ಹನುಮಂತರಾಯಪ್ಪ, 
ರಾಜಣ್ಣ ಮೊದಲಾದವರನ್ನೂ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡಿದ ವಕ್ತೃಗಳನ್ನೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನನಗೆ ಉರ್ದು `ಭಾಷೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಮುಸ್ಲಿಂ ಧರ್ಮದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ನನ್ನ ಗ್ರಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ತಪ್ಪ ಎಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬಲ್ಲವರು ತಿಳಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಉಪಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ನಾಡಲ್ಲಿ 


ತಿಮ್ಮನಹಳ್ಳಿ * ವೇಣುಗೋಪಾಲ್‌ ಆರ್‌. 


ಕೆಕ್ಕರಿಸಂವ ಖೂಳ ಜನರ 
ರಾಕ್ಷಸತನಕ್ಕೆ 

2 
ನಳನಳಿಸುವ ನನ್ನೆದೆಯ 
ಸಸಿ ಮುರಿದು ಬೀಳುತ್ತದೆ, 


ಇಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲ 
ಕರುಣೆಯಿಲ್ಲದ ಸೂರ್ಯ 
ಉರಿಯುತ್ತಾನೆ ಧಗಧಗಿಸಿ 
ಇರುಳೆಲ್ಲಾ ಜಪಾ ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ 
ಣಿ ಎಳೆ 
ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಒಂಟಿ ಕಾಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೆತ್ತರು ತಂದಿದ್ದಕ್ಕೆ 
ಏಳಂತ್ತಾನೆ, ಕೆಂಡದುಂಡೆಗಳ 
ಚೆಲ್ಲುತ್ತಾ 
ಸೋಗೆ ಜೋಪಡಿಗಳ ಸುಟ್ಟು ಕೆ 
ಬೆತ್ತಲೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 


ಹೇಳಿ, ನಾನೆಲ್ಲಿ ಇರಲಿ 

ಹ ದಯವಿಲ್ಲದ ಈ 
ನಾಡಲ್ಲಿ 

ಕೀವು ತುಂಬಿದ ಗುಳ್ಳೆಯ 
ಒಡಲಲ್ಲಿ 

ಕತ್ತರಿಸಿದ ಬೋಳು 
ಕಾಡಲ್ಲಿ. 


ಅರ್ಥೆ ಸುವಿಕೆಯ ವಿರುದ್ಧ : 


ಮೂಲ: ಸೂಸನ್‌ ಸೊಂಬಾಗ್‌ 
ಅನಂ : ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಶ್ರೀಮತಿ 


ಇರಾ ಕಲೆಯ ಅನುಭವ ಎನ್ನುವುದು ಮಾಂತ್ರಿಕವಾದದಣ್ಣ, 
ಆವಾಹನೆಯಂ ಸ್ವ ಪದ್ದೂ ಆಗಿದ್ದಿ ರಬೇಕು ; ಕಲೆ ಆಚರಣೆಗಳ ಸಾಧನ ಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿತ್ತು. ರ”. “ಅಲ್ಲಾ ಎರಾ, ನಿಯಕೌ, ಲಾ ಪೆಸಿಗಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ 6 ಚಿತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು.] ಕಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತಂ ಸಿದಾ ರತವೊಂದನ್ನು 
ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲಿಗೆ ರೂಪಿಸಿದವರು ಗ್ರೀಕ್‌ ತತ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞ ರಂ. ಅವರ ಆಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕಲೆ ಎನ್ನುವುದು ವಾಸ್ತವ ಜೀವನದ ಒಂದು ಪ ತಿರೂಪ ; ; ಅನುಕರಣೆ. 


` ಹಾಗಾದರೆ ಕಲೆ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಇ. ಏನಂ ಎಂಬ ಒಂದಂ 
ಎಚಿತ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದ | ವಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅನುಕರಣ ಸಿದ್ಧಾಂತ, ಅದರ ಹೆಸರೇ 
ಸೂಚಿಸಂವಂತೆ ಕಲೆಯ ಸ ೈಂತಿಕೆಯನ್ನೇ ಪ ್ರಶ್ಲಿಸುತ್ತ ದೆ. 


ಈ ಸಿದ್ಧಾ ಂತವನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ ಪ್ಲೇಟೋ, ಕಲೆಗೆ ಇರುವ ಮೌಲ್ಯದ 
ಟೊಳ್ಳುತನವನ್ನು ಪ್ಪ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದಿಂದಲೇ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಿದನೆನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಂದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಎಲ್ಲ 
ಸಾಧಾರಣ ವಸ್ತುಗಳೂ ಅತೀತವಾದ ರೂಪರಚನೆಗಳ ಅನುಕರಣೆಗಳೋ ಪ್ರತಿರೂಪ 
ಗಳೋ ಆಗಿವೆ; ಹೀಗಾಗಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಚಿತ್ರರಚನೆ ಎನ್ನಿ ಸಿರಬಹುದಾದ. ಒಂದಂ 
ಹಾಸಿಗೆಯ ಚಿತ್ರಣವೂ ಕೇವಲ “ಒಂದು ಅನುಕರಣೆಯ ಅನುಕರಣೆ' ಮಾತ್ರವೇ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ಲೇಟೋ ಹೇಳುವಂತೆ, ಕಲೆ ಎನ್ನು ವುದು ನಿಖರವಾಗಿ ಇಂತಹುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿ ಎನ್ನುವಂತಹುದೂ ಅಲ್ಲ, [ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಹಾಸಿಗೆಯ ಒಂದಂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಚಿತ್ರವೂ "ಮಲಗಲು ಪ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಬರದು.] ಅಷ್ಟೇ ಏಕೆ, ಖಚಿತ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಅದು ವಾಸ್ತವವೂ ಅಲ್ಲ. ಕಲೆಯ ಪರವಾಗಿ ಇರುವ 
ಅರಿಸ್ಟಾಟಲ್‌ನ ವಾದವೂ ಸಹ, ಕಲೆಯು ಒಂದು ಕಣ್ಯ ಟ್ಟ್ರಾ ದ್ದ ರಿಂದ ಅದಂ ಸಂಳ್ಳು 
ಎಂಬ ಪ್ಲೇಟೋನ ಅಭಿಪ್ಪಾ ಯಕ್ಕೆ ಸವಾಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ 'ಹೋಗುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ. 
ಕಲೆಯು. ನಿರುಪಯುಕ್ತ ಎಂಬ ಪ್ಲೆ ಕ್ಸೀಟೋನ ವಾದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅವನು ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಲೆ ಸುಳೊ ಡೀ ನಿಜವೋ ಅ ಮಾತು ಬೇರೆ. ಆದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಷ್ಟಾದರೂ ಮೌಲ್ಯ ಇದ್ದೇ ಇದೆ ಎಂಬುದು ಆರಿಸ್ಮಾಟಲ್‌ನ 
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ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅದೋದು ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಂ ಸ್ವರೂಪದ್ಹಾಗಿದೆ. ತನ್ನ 
ವಾದವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾ ಆವನು ಹೇಳಂವುದೇನೆಂದರೆ, ಕಲಿಯಲ್ಲಿ ಭಾವ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ರೇಕಿಸುವ ಅಥವಾ ಶಾಂತಗೊಳಿಸುವ ಒಂದು ಔಷಧೀಯ ಗುಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಆದು ಉಪಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ. 


ಕಲೆಯನ್ನು ಕಂರಿತು ಅನುಕರಣ ಸಿದಾ €ತವನ್ನೇ ನಿರೂಪಿಸುವ ಪ್ಲೇಟೋ 
ಹಾಗೂ ಅರಿಸ್ಟಾಟಲ್‌ ಇಬ್ಬರೂ ಕಲೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ, ಈ ಅನುಕರಣ ಸಿದ್ಧಾ ತದ ಪರವಾಗಿ ವಾದಿಸುವವರಣ 
ಸಹ ಆಲಂಕಾರಿಕ ಹಾಗೂ ಅಮೂರ್ತ ಕಲೆಗಳನು ಶೆ ಕಡೆಗಣಿಸಲಾಗದು. ಅನಂಕರಣ 
ಸಿವಾ ೦ತದಿಂದ ಮೂಡಿಬಂದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲೇ, ಕಲೆ ಎಂಬುದು ಸದಾ 
ವುಸ್ತವವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಸತ್ಯಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನ ನಿರಾಕರಿಸಬಹುದು ಅಥವಾ 
ತಳ್ಳಿ ಹಾಕಬಹುದು. 


ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಪಾಶ್ಯಾತ್ಯ ಚಿಂತಕರ ಕಲಾಪ್ರಜ್ಞೆ ಹಾಗೂ ಕಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತ 
ಅವರ ಚಿಂತನೆ, ಕಲೆ ಎನ್ನುವುದು ಯಾವುದೋ ಒಂದರ ಅನುಕರಣೆ ಅಥವಾ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ನಿರೂಪಿಸುವ ಗ್ರೀಕ್‌ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಒಂದಂ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡಂಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಕಲಾಕೃತಿಗಳನ್ನಿರಲಿ, ಕಲೆಯ ಯಾವುದೇ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೂಡ ಸಮರ್ಥಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಕಲೆಯ ಸಮರ್ಥನೆಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರದ ಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದಾಗಿ ನಾವು "ಆಶಯದಿಂದ 
ಬೇರೆಯೇ ಆದ "ರೂಪ'ವನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ತೊಡಗುತ್ತೇವೆ ; ಜೊತೆಗೆ "ಆಶಯ'ವು 
ಪ್ರಧಾನವೆಂದೂ “ರೂಪವು ಗೌಣ ಅಥವಾ ಉಪಕಾರಕ ಮಾತ್ರವೆಂದು ಬುದ್ದಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿಳಿಯತೊಡಗುತ್ತೇವೆ. 


ಇಂದು ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲ ಕಲುಕಾರರೂ, ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಕಲೆಯು ಯವುದೋ 
ಒಂದು ಹೊರ ವಾಸ್ತವದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಮಾತ್ರ ಎಂಬ ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ, ಕಲೆ 
ಎನು ವುದು ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿನಿಷ್ಠ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಪುಷ್ಠಿ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 
ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅನುಕರಣ ಸಿದ್ಧಾ ತದ ಮೂಲ ಅಂಶ ಉಳಿದುಕೊಂಡೇ' 
ಬಂದಿದೆ. ಕಲೆಯನ್ನು ಒಂದು ಚಿತ್ರದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲೇ ಗ್ರಹಿಸಲಿ [ವಾಸ್ತವದ 
ಚಿತ್ರಣವೇ ಕಲೆ] ಅಥವಾ ಒಂದು ಹೇಳಿಕೆಯ ಮಾದರಿಯಲ್ಲೇ ಗ್ರಹಿಸಿಲಿ [ಕಲಾಕಾರನ 
ಹೇಳಿಕೆಯೇ ಕಲಿ] ಆಶಯವೇ ಮೊದಲಿಗೆ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗುವುದು. . ಆಶಯವು 
ಬದಲಾಗಿರಬಹುದು. ಈಗ ಅದು ಮೊದಲಿನಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮೊದಲಿನಷ್ಟು ವಾಸ್ತವದ ವಿವರ ಚಿತ್ರಣವು ಆಗಿಲ್ಲದಿರ 


70 ಸಾಧನೆ : 


ಬಹುದು. ಆದರೂ, ಕಲೆಯನ್ನು ಅದರ ಆಶಯದ ಮೂಲಕವೇ ಇನ್ನೂ ಪರಿ ' 
ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅಥವಾ ಇಂದು ಅದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳ 1 
ಬೇಕೆಂದರೆ, ಕಲೆ ಎನ್ನುವುದು ಏನನ್ನಾದರೂ ' ಹೇಳಲೇಬೇಕು [೫ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದೇ 


ನೆಂದರೆ, .., ೫...... ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವುದೇನೆಂದರೆ... , ೫ ಹೇಳಿದ್ದು 
ಏನೆಂದರೆ ...... ಇತ್ಯಾದಿ ಇತ್ಯಾದಿ]. 
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ಈ ಸಿದಾ ೦ತಗಳು ರೂಪಗೊಳು ವುದಕ್ಕೂ ವೊದಲು ಇದ್ದಿರಬಹುದಾದ 
ಆ ಅಮಾಯಕತೆಯನ್ನು ಮರಳಿ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ನಮಗಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವೇನೋ. ಅಂದು ಕಲೆಗೆ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕಲೆಯು ಏನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಯಾರೂ ಕೇಳುತ್ತಿರಲೂ 
ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದೇನೆಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಿತ್ತು. [ಅಥವಾ ಹಾಗೆಂದು 
ಅವರು ಭಾವಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದರು.] ಅಥವಾ ಮಾಡಿದ್ದೇನು ಎಂದೂ ಅವರು ಪ್ರಶ್ನಿಸು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗಂತೂ ಕಲೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೆಕೆಂಬುದನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಚ್ಚೊತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ನಮ್ಮ ವಾದ ವಿವಾದಗಳೇನಿದ್ದರೂ ಒಂದಲ್ಲ 
ಒಂದು ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿಯೇ ಇರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿಯೇ 
ವಾದಿಸುವ ಈ ಹಾದಿಯನ್ನು ನಾವು ಬಿಡಲಾರೆವು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ, ಕಲೆಯ 
ವಲಯದಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಮಿಡಿಯದ, ಕಣ್ತೆರೆಯಲಾಗದ ಸಮರ್ಥನ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸಬೇಕಾದ 
ಹೊಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರುವಂತಿದೆ. 


ಆಶಯವನ್ನು ಕುರಿತ ಪರಿಕಲ ನೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಗೇ ಇದ್ದಿರಲಿ. ಅದನ್ನು ಕುರಿತ 
ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ಕಲ ನೆ ಹೀಗಿದೆ. ಇಂದಂತೂ ಅದೊಂದು ತೊಡರುಗಾಲಿನದಾಗಿದ್ದು 
ನಿಧಾನವಾಗಿಯಾದರೂ ನೀರಸತೆಯನ್ನು ತುಂಬಲು ಕಾರಣವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


ವಿವಿಧ ಕಲಾಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳು, ಕಲೆ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಆದರ ಆಶಯವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ ) ನೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು 
ತ್ತಿವೆಯಾದರು, ಆ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಯಾಜಮಾನ್ಯವು ಇನ್ನೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಬಲ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಕಲೆಯ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಲು 
ಹೊರಟ ಬಹುಪಾಲು ಜನರಲ್ಲಿ ರೂಢಮೂಲವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ಎಧಾನವೊಂದು 
ಬೇರು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೀ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇನ್ನೂ ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ಸಾಗುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆಶಯವನ್ನು ಸ ಕುರಿತ KR ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗೆ 
ದೊರಕುತ್ತಿರುವ ಅನವಶ್ಯಕ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯದಿಂದಾಗಿ, ಅರ್ಥೈಸ. ವಿಕೆ ಎಂಬ ನಿರಂತರ 
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ವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯುವ, ಎಂದೂ ಕೊನೆಗೊಳ ಗದ ಚಟುವಟಿಕೆ ಬೇರೂರು 
3 ವಂತಾಗಿದೆ. ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕಲಾಕೃ ತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳ [ಲೆಂದೇ ಅದರ 
ಬಳಿ ಸಾರುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಶಯ 
ವೆನ್ನುವುದೂ ಒಂದಿದೆ ಎಂಬ ಊಹೆಗೆ ಬೆಲೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


11] 
ನೀಟ್ಟೆಯು “ಸತ್ಯವೆಂಬಂದಂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಅದರ ವಾಖ್ಯಾನಗಳು ಮಾತ್ರವೇ 
ಇವೆ* ಎಂದು [ಸರಿಯಾಗಿಯೇ] ಹೇಳಿದ್ದಾ ನಾದರೂ, ಅಥೆನ್ಯ ಸುವಿಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತೆಹ ವಿಶಾಲ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಅರ್ಥವೇನೂ 
ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೆ ನೃಸುವಿಕೆ ಎಂದಾಗ ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಇಷ್ಟನು ಸ ಮಾತ್ರ : 
ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತ ಮನಸ್ಸೊಂದು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಕೇತ ವ್ಯ್ಮವಸೆ ಯನು 
ಇ 94 ಶಿ 9 [1 
ವಿವರಿಸಲು, ಹಾಗೆ ವಿವರಿಸಲು ಬೇಕಾದ “ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ” ರೂಪಿಸಲು ನಡೆಸುವ 
ಚಟುವಟಿಕೆ. 


ಕಲೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾದರೆ, ಅರ್ಥೆ ೃಸುವಿಕೆ ಎಂದರೆ ಇಡೀ ಕ ನೈ ತಿಯೊಂದರಿಂದ 
ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ. [೫2 ಮುಂತಾಗಿ] ಅರ್ಥೈಸುವ 
ಕಾಯಕವೆಂದರೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅದೆಣಂದು ಅನುವಾದವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥೆ ಅಸು 
ವಾತ, ಈ ೩ ನಿಜವಾಗಿ & ಯಲ್ಲವೆ... ಅಥವಾ ಸಿಯ ಹಾಗೆ ಇದೆಯಲ್ಲವೇ ?, , 
' ನಿಜವಾಗಿ 8ನೇ ಅಲ್ಲವೇ, ೭ ಅಂತೂ €ಯೇ ಆಗಿದೆ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂದು 
ಬೊಟ್ಟು ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಮೂಲಕೃ ತಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಈ ಕುತೂಹಲಕರ ಚಟುವಟಿಕೆಗೆ 
ಕಾರಣವಾದರೂ ಏ ನು 7 ಉತ್ತರ ಬೇಕೆಂದರೆ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು 
ಹುಡುಕಬೇಕು. ಪ್ರಾಚೀನಯುಗದ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ. ವಿಜ್ಞಾನವು ನೀಡಿದ 
ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡ "ವಾಸ ವ' ಜಗತ್ತಿನ ಚಿತ್ರಣವು ಪುರಾಣಗಳಿಗಿದ್ದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ಹಾಗೂ ಶಕ್ತಿಯಂನ್ನು ಕುಂದಿಸತೊಡಗಿದಾಗ, ಸಂಸ ತಿಗೆ ಇರುವ ಹಿರ್ಥಗಳ 
ಹುಡುಕಾಟ "ಮೊದಲಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ತಾಣಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯು ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಕೇತಗಳಿಗಿದ್ದ ಸತ್ಯ ತೆಯನ್ನ್ನ ಒಮ್ಮೆ 
ಪ್ರಶ್ನ ದವೇ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು. ಅವಿ ಇದ 5 ಂತೆಯೇ, 
ಶುದ್ಧ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ವುದು ಅಸಾ ನಧ್ಯವಂದಾಯಿತು. ಇದೀಗ” ಒದಗಿದ 
ಈ `ಅಧುನಿಕ' ಆ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಃ ವಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪುನರು 
ತಂ ನಗೊಳಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ ಅನಿವಾರ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಆಧ ರ್ಥ್ಯೈಸುವ ಚಟುವಟಿಕೆ 


ಅಲ 


ಎ 
ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ, ದೇವತೆಗಳು ನೀತಿವಂತರೆಂಬ ತಮ್ಮ ತತ್ವಕ್ಕೆ 
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ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ ಲೆಂದೇ ಸ್ಟಾಯಿಕರಂ ಹೋಮರ್‌ನ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ಜ್ಯೂಸ್‌ 
ಹಾಗೂ ಅವನ ವಣಿಕರ ಒರಟು ಗುಣಗಳನ್ನು ಅನ್ಯೋಕ್ತಿಯ ಎಧಾನದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದರು. ಸ್ಟಾಯಿಕ್‌ರಂ ವಿವರಿಸುವಂತೆ, ಲಿತೋಳ ಜೊತೆಗೆ ಜ್ಯೂಸ್‌ ನಡೆ 
ಸುವ ಅನ್ಸೈ ತಿಕ ಸಂಬಂಧದ ಸಮಃ ಹೋಮರ್‌ನು ಹೇಳಲು ಹೊರಟದ್ದು 
ಬುದ್ಧಿ ವತ, ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯ ಸಮಾಗಮವನ್ನು. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಅಲೆ 
ಗ್ರಾ ರಡಿ ಯದಲ್ವಿದ್ದ ಫಿಲೋ ಸಹ ಒಳ ಬೈಬಲ್‌ನ ಸಿದ್ದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ನಿರೂಪಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಮಾದರಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಎಂದು ಅಥೆ ರ್ಕೈಸಿದನು. 
ಈಜಿಪ್ಟಿನಿಂದ ನಿರ್ಗಮಿಸಿ ನಾಲ್ವತ್ತು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪರ 
ದಾಡಿ-ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ಯಂಹೂದ್ಯ ರು ತಮ್ಮ ನೆಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿದ ಕಥೆಯೊಂದಿದೆ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು "ಆತ್ಮವೂ ಸ್ವ ತಂತ್ರ ವಾಗಿ ವಿಮೋಚನೆಯ. ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಚರಿಸಂತ್ತಾ 
ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ಮಂಕ್ತಿಪದವನ್ನು. ಪಡೆಯಂವ ಹಂತವನ್ನೇ ಈ ಕಥೆಯು ನಿರೂ 
ಪಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಫಿಲೋ ಇದನ್ನು ಅಥ ೯ಸಂತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ, ಕೃ ತಿಯೊಂದಕ್ಕೆ 
ಇರುವ ಸ ಸ್ಸ ಷ್ಲವಾದ ಆರ್ಥ ಹಾಗೂ ಆ ಕೃ ಆಯಿ [ಅನಂತರದ] ಓದುಗನಿಗೆ ಜೀ 
ಅರ್ಥ-ಇ ಇವೆರಡರ ನಡುವೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ ಎಂಬುದನಂ ಸ ಅಥೈ ೯ಸುವಿಕೆ ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಯತ್ನವನ್ನು ಅದು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಯಾವುದೋ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಒಂದು ಕೃತಿಯು ಒಪ್ಪಲು ಅರ್ಹವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, 
ಅದನ್ನೂ ನಿರಾಕರಿಸಲು ಆಗದ ಎ ಪರಿಸ್ಥಿ ತ್ರಿ 'ಬರಟಹ(ಡು. ಕೃತಿಯೊಂದು 
ಅತ್ಯ ಮೂಲ್ಕ ವಾದದ್ದೆ ನಿಸಿ ನಿರಾಕರಿಸಲು ಸಾಧ ಎಲ್ಲ ಎಂಬಂತಾದಾಗ, ಈ ಪುರಾತನ 
ಕೃತಿಯನ್ನು "ಪಾಡಿ ಪುನಸ್ಸಾಪನೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೈಸುವಿಕೆ ಎನ್ನುವುದು 
ಒಂದು ಮಾರ್ಮಿಕ ತಂತ್ರವೇ ಸರಿ. ಅರ್ಥೈಸುವಾತ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕೈಬಿಡದೆ 
ಇಲ್ಲವೇ, ಪುನಾರಚಿಸದೆಯೂ ಅದನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ತಾನು 
ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲಾರ. ಆ ಕೃತಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಾಹ್ಯ 
ವಾಗುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅದರ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆರೆದಂ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನಷ್ಟೇ 
ಎಂದೇ ಅವನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಏನೇ ಇರಲಿ, ಅರ್ಥೈಸುವಾತ ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು 
ಎಷ್ಟೇ ತೀವ್ರ ಪ್ಪ ಸ್ರಮರಾಣದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರೂ [ಕಾಮ ಸಂಬಂಧದ್ದೆ ೦ತಂ 
ಸ್ಪ ಷ್ಟವಾಗಿ Re ಹಾಡುಗಳಿಗೂ "ಆಧ್ಕಾ ತ್ಮಿ ಕ? 'ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ರುವ ರ್ಶಾ ಬಿ 
ನಿಕ್‌ ಹಾಗೂ ಕ್ರಿ ಶ್ವೀಯನ್‌ ಅರ್ಥಗಾರರ 05! ಕುಖ್ಯಾತ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲ 
ನೆನೆಯಬಹುದು] "ಈಗಾಗಲೇ ಅಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ ಅರ್ಥ ವನ ನ್ನ್ನ ತೆರೆದುತೋರುವ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳೆಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


"ಅರ್ಥ್ರೈಸ ಸುವಿಕೆ' ಎಂದರೆ ಇಂದಂತೂ ಬಹು ಸಂಕೀರ್ಣ ಚಟುವಟಿಕೆ ಎನಿಸಿದೆ. 


ಏಕೆಂದರೆ, ಇಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಲು ಹೊರಡುವುದಂ ಕಷ್ಟತರ 


ತ 
ತ 
ತ 
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ವಾದಕ ೈತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದೇನೂ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. [ಹೀಗಾದಾಗ 
ಗ ೧೨ 


' ಅಥ್ಲೆ ಸುವಿಕೆಯಲ್ಲಿಸ ಹಿಂಸ್ರೆತೆಯು ಗುಪ್ತವಾದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ.] ಬದಲಿಗೆ ವಾಚ್ಯ 


ವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಲೆಂದೇ, ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೇ ಕಾಣುವ ಅವಜ್ಞೆ 
"ಯಿಂದಲೇ ಈ ಕೆಲಸ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತ! ದೆ. ಆಥೈ ೯ಸುವಿಕೆಯ ಹಳೆಯಂ ಪದ್ಧ ತ್ರಿ 
'ಯಲ್ಲೂ ಹಠಹಿಡಿದು ಅರ್ಥಕಾಣುತ್ತಿ ದ್ದು ದು ವಿಜ ಜಾರು ಅದೊಂದು ಗೌರವ 
ಯುತ ಚಟುವಟಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು ; ಪದಶಃ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಹೊಂದುವಂತೆಯೇ 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಷ್ಟೆ. ಆಧುನಿಕ ರೀತಿಯ ಈ 
ಅರ್ಥೈಸುವಿಕೆ ಎಂದರೆ ಅಗೆದು ತೆಗೆಯುವ ಕೆಲಸವೇ ಆಗಿದ್ದು ಹಾಗೆ ಅಗೆದಂ 
ತೆಗೆಯುವಾಗ ಎಷ್ಟನ್ನೋ ನಾಶಪಡಿಸಿಯೂ ಬಿಡುತ್ತದೆ; ಕೃತಿಯ ಒಳಗಡೆಗೂ 
ಅಗೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೃತಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಗುಪ್ತ 
ಪಠ್ಯ ವನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚು ವವ ಈ ಕಾರ್ಯ ನಿಲ್ಲಲಾರದು. ಬಹು ಖ್ಯಾತವೂ, 
ಪ್ರ ಇಗೆ ಯಾ ನಿದ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ ಹಾಗೂ ಫಾ ತ್ರಯ ಪ್ರಣೀತವಾದ 
ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ವಿಸ್ತೃತಗೊಂಡ ಮಾಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೇನೂ ಅಲ್ಲ. 
ಇವು ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ನಿಷ್ಕರುಣೆಯಿಂದ ಆರ್ಥಹಿಡಿದಿಡುವ, ಅರ್ಥ್ರೈಸುವಿಕೆಯ 

ವಿಧಾನಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಫ್ರ್ರಾಯ್ಡೂ ನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲೇ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ 
ಬರುವ ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಉದ ೈವಿಸಿದ ಸಂಗತಿಗಳು ಎಂದು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಇರಿಸಲಾಗಂ 
ತ್ರದೆ. ಈ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಪಕ್ಕಕ್ಕಿರಿಸಿದಾಗಲೇ ನಿಜವಾದ 
ಅರ್ಥ-ಅಂತರ್ಗತ ಸಂಗತಿ ಹೊರಬರುತ್ತದೆ. ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ನ ಮೇರೆಗೆ ಕ್ರಾಂತಿಗಳು 
ಹಾಗೂ ಗಂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಘಟನೆಗಳು; ಫಾ ಫ್ರಯ್‌ ನ ಮೇರೆಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗ ಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಘಟನೆಗಳು [ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನರದೌರ್ಬಲ್ಯದ 
ಚಿಹ್ನೆಗಳು, ಬಾಯ್ತಪ್ಪಿ ನುಡಿದ ಮಾತುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ] ಹಾಗೂ ಕೃತಿಗಳು [ಅವರ 
ಕನಸಂಗಳೂ ಆಗಿರಬಹಂದು ಅಥವಾ ಅವರ ಒಂದು ಕಲಾಕೃತಿಯೂ ಆಗಿರಬಹುದು]- 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಥೈ ೯ಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ak ೯ 
ಹಾಗೂ ಫ್ರಾ ಯ್‌ x ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಘಟನೆಗಳು ಸುಲಭ ಗ್ರ ಹ್ಯ ವೆಂಬ 
ಭಾಸವಾಗುತ್ತವಷ್ಟೆ. ್ಸೈ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸದಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ oon 
ಅರ್ಥವೂ ಇರದು. ಅಥ ೯ಸುವುದರಿಂದಲೇ ಷ್ಟ ಗ್ರಾ ಹ್ಯ ವಾಗಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಥೈ ೯ಸುವುದು ಎಂದರೆ, ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಸಂಗತಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳ ಲೆಂದೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಪುನಾರೂಪಿಸುವುದು. 


ಹೀಗೆ [ಬಹುಮಂದಿ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ | ಅರ್ಥ ಸುವಿಕೆಗೆ ಶುದ ಮೌಲ್ಯ ಎನ್ನು 
ವುದು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ತೀ ಸ್ಥಿತಿಯ ನಲ್ಲಿ ನಡೆಸ ಬವ 


ಚಟುವಟಿಕೆಯೇ ಆರ್ಥೆ ಸಾವಿಕೆ ಎನ್ನ ಲಾಗಿದಯಾದರೂ ಆದಂ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅರ್ಥೆೈಸು 
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ವಿಕೆ ಎಂಬುದನ್ನೆ ಮಾನವಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೌಲ್ಯಮಾಪ 
ಮಾಡಿ ನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಉಂದು ಸಾ ೦ಸ್ಕೃ ತಿಕ ಅರ್ಥೆ ಬಸುವಿಕೆ ವಿಮೋಚನೆ 
ಒಂದು ಹಾದಿಯಾಗಿದೆ. ಕಳೆದುಹೋದದ್ದನ್ನು ಮರಳಿ ಪಡೆಯುವ, ಅದನು 
ಪುನರುತ್ಥ್ಮಾ ನಗೊಳಿಸುವ, ಪ್ರನರ್ಮೌಲ್ಯಗೆೊಳಿಸಂವ, ಮ ಿತಭೂತದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಪಡೆಯಂವ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅದೊಂದಂ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ವಂತ್ರೆ ಕೆಲವು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಪ್ರಗತಿ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿದ್ದು , ಕೇವಲ ಅಧಿಕ ಪ್ರಸಂಗತನ 
ಹೇಡಿತನ ಹಾಗೂ ಉಸಿರಂಗಟ್ಟಿಸಿದ ಚಟುವಟಿಕೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


IV 


ಇಂದಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅರ್ಥೆ ಸುವ ಕ್ರಿಯೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಗತಿ 
ವಿರೋಧಿಯಾಾಗಿರುವುದಷೆ ಶೀ ಅಲ್ಲ ರೋಗಪೀಡಿತವೂ ಆಗಿದೆ. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ಕಾರ್ಯಾನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಗಿಜಿಗುಟ್ಟುವ ವಾಹನಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಮ್ಮುವ ಹೊಗೆಯ 
ಪಟ್ಟಣಗಳಿಲ್ಲಿನ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಹದಗೆಡಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ, ಅರ್ಥೈೃಸುವಿಕೆಯ 
ವೆ ೈಪರೀತ್ಯ ಗಳು ನಮ್ಮ ಸಂವೇದನೆಗಳಿಗೆ ವಿಷವುಣ್ಣಿ ಸತ್ತಿವೆ. ಈ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಲ. ಕೂ ಬಂದಿ, ಯಂಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳನ್ನು "ಹತ್ತಿ ಕ್ರಿ ಬುಡ ಮೇಲುಗೈ 
ಪಡೆದಿದೆ. ಬಂದಿ ಯ ಭನ ವೈ ಪರೀತ್ಯ ಫೆ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರ ಪ,ಮಂಖ ಕಂ 
ವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೆ ವಿಕೆ ಎಂಬುದು ಕಲೆಯ ವಿರುದ್ಧ ! ಬದ್ಧಿಯು ಸೇಡಂ 
ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಬಗೆಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೇನೂ ಆಗದಂ. ; 


ಅಷ್ಟೆ ೇ ಅಲ್ಲ. ಬುದ್ಧಿ ಯಂ ಈ ವಿಶ್ವದ ಬಗ್ಗೆಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ತರುವ ಪ್ರತೀ 
ಕಾರವೇ ಈ ಅರ್ಥ ಸುವಿಕೆ. ಅರ್ಥೆ ಸ ಸ ಂವುದಂ ಎಂದರೆ-ಕೇವಲ ರ್ಥ ಗಳಂದ 
ರೂಪುಗೊಂಡ ಛಾಮಾಜಗತ್ತ ನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ-ಇಡೀ ವಿಶ್ವವನ್ನೇ 
ಸೊರಗಿಸುವುದು, ಭಗ್ನ ಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂಬತಾಗಿದೆ. ಇಡಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಈ ವಿಶ್ವ 
ವಾಗಿಸುವ ಸಾಹಸ, ["ಈ ವಿಶ್ವ”! ಬೇರೆ ಇನ್ನೆಷೆ ಷೋ ವಿಶ್ವಗಳಿವೆ ಎಂಬಂತೆ.] 


ಎಶ್ವ, ನಮ್ಮಾ ವಿಶ್ವ ಸಾಕಷ್ಟು ಸೊರಗಿ ಭಗ್ನಗೊಂಡಿದೆ. ನಮ್ಮೊಳಗಿರುವುದರ 
ಗಾಢ ಅನುಭವ ನಮಗೆ ಆಗಿರುವವರೆವಿಗೂ ಈ ವಿಶ್ವದ ನಕಲುಗಳನು | ರೂಪಿಸುವ 
ಯತ್ನಗಳನ್ನು ದೂರವಿರಿಸುವುದು ಲೇಸು. 


V 


ಆಧುನಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಂತೂ ಮ್‌ ಸುವಿಕೆ ಎಂದರೆ ಕಲಾಕ ೈತಿಯೊಂದನ್ನು 
ತನ್ನ ಪಾಡಿಗೆ ಇರಲು ಬಿಡದ ಶುಷ್ಕ ಮನಸ್ಸಿನ ಚಟುವಟಿಕೆಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿ ದೆ. ನಿಜವಾದ 
ಕಲೆಗೆ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಭಯಗ್ರಸ್ತ ನ್ವರನ್ನಾಗಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇದೆ, ಕಲೆ ಎಂವರೆ ಅದರ ಆಶಯ 


&: 
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ಮಾತ್ರ ಎಂಬಂತೆ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಮಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದನ್ನು [ಆ ಆಶಯವನ್ನು ] 


ಅರ್ಥೈಸಲು ಹೊರಟರೆ ಆಗ ಕಲೆಯನ್ನು ನಿಸ್ಸತ್ವಗೊಳಿಸಿದಂತಾಗತ್ತದೆಯಂಪ್ಟೆ. 
ಅರ್ಥೆ ಎಸುವಿಕೆ ಕಲೆಗೆ ಅಂಕುಶವಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ನವಂಗೆ ಬೇಕಾದಂತೆ ತಿರುಚಿಕೆಣಳ ಗಲು 
ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥೆ ರ್ಫ್ಸೈಸುವಿಕೆಯಂ ಪ್ರ ಶುಷ್ಕ ಚಟುವಟಿಕೆ ಬೇರೆಲ್ಲಾ ಕಲಾಪ್ರಕಾರಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಒಂದಂ ಕವಿತೆ, ನಾಟಕ, ಕಾದಂಬರಿ 
ಅಥವಾ ಕತೆ- ಯಾವುದನ್ನೇ ಆದರೂ ಮೂಲ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಮತ್ತೇನೋ ಆಗಿ 
ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವುದೇ ತಮ್ಮು ಹೊಣೆ ಎಂಬಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿವಂರ್ಶಕರಂ 
ಎಷ್ಟೋ ದಶಕಗಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಂ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ 
ಬರಹಗಾರನೇ ತನ್ನ ಕ್ರ ಕೈತಿಯ ಅಗಾಧ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕಂಡಂ ಬೆದರಿದಂತಾಗಿ, 
ತನ್ನ ಕ ತಿಯ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲೇ, ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಕೋಚದಿಂದ, ಸ್ಪಷ್ಟ ಕತೆಗಾಗಿ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹುದುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ವಿಪರೀತ ಸಹಕಾರವನ್ನು ನೀಡಂವ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಥಾಮಸ್‌ ಮ್ಯಾನ್‌ ಮಾದರಿ ಉದಾಹರಣೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪೆಡಸಂ ಸಾಹಿತಿಗಳೆನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಂಡವರ ಬಗ್ಗೆ ತನ್ನ ವಿಮರ್ಶನ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗಲಂತೂ ವಿವಂರ್ಶಕನಿಗೆ 
ಬಲು ಖುಷಿಯೆನಿಸಂತ್ರದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕಾಫ್ಯಾಸನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳಿ ಶೈ ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ಅರ್ಥಗಾರರ 
ಮೂರಂ ಸೇನೆಗಳು ಈ ಕಾಫ್ಕಾನನ್ನೂ ಸಾಮೂಹಿಕ ಹಲ್ಲಿಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿವೆ. 
ಕಾಫ್ಕಾನನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ಅನ್ಯೋಕ್ತಿಯಂ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವವರು, ಆಧಂನಿಕ 
ನೌಕರಶಾಹಿಯ ವೈಪರೀತ್ಯ ಹಾಗೂ ಒತ್ತಡಗಳು, ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಇದಂ 
ಪಡೆಯುವ ಸ್ವರೂಪಗಳ ಅಧ್ಯಯಂನವೇ ಕಾಫ್ಯಾನಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ." 
ಕಾಫ್ಕಾ ಒಬ್ಬ ಮನೋವಿಶ್ಲೆ ೀಪಕ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವವರಂ ಕಾಫ್ಕಾನಿಗೆ ಅವನ 
ತಂದೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದ ಭೀತಿಯಿಂದಾಗಿ ಒದಗಿದ ಹತಾಶಸ್ವಿತಿ, ನಿರ್ವೀಯರ೯ತೆಯ 
ಆತಂಕಗಳು, ಸ್ವತಃ ತಾನು ನಿರ್ವೀರ್ಯನೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿ, ತನ್ನ ಕನಸುಗಳಿಗೇ ದಾಸ 
ನಾಗಿಬಿಟ್ಟ ಸ್ಥಿತಿ- ಇವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನ್ವೇ ಕಾಫ್ಯಾನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಕಾಫ್ಕಾ 
ಒಬ್ಬ ಧರ್ಮ ವಶ್ಲೆ ಷಕನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದಂ ಗುಂಪಿನವರು, ಕ್ಯಾಸಲ್‌ 
ನಲ್ಲಿನ ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಬಯಸಂತ್ರಿದ್ದಾನೆ; ದ ಟ್ರಯಲ್‌ನ ಜೋಸೆಫ್‌ 
ಕೆಗೆ ದೇವರು ಕರುಣೆಯಿಲ್ಲದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾನೆ...... ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿವರಣೆಗಳನ: ಕಂಡುಕೊಳು ತ್ತಾರೆ. ಜಿಗಣೆಯಂತೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರಂವ ಅರ್ಥಗಾರರ 
ಗುಂಪಿನಿಂದ ಇಂತಹ ಬವಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ಯಾಮ್ಯುಯಲ್‌ 
ಬೆಕೆಟ್‌. ಸ್ಯಾಮ್ಯುಯಲ್‌ ಚೆಕೆಟ್‌ನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಅಂತರ್ಮುಖತೆ 
ಯನ್ನು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಿರುವಷ್ಟೆ ನನ್ನ್ನ ಮಾತ್ರವೇ ಹೇಳಿ, ಉಳಿದೆಲದರಿಂದ ಬೇರಾಗಿರುವ 


೯” 


76 
ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಬಹಳ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗವಿಕಲರ ಮೂಲಕ ಪ ರ್ರತಿನಿಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ಡೇವರಿಂದ. ಇಲ್ಲವೇ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ಹತಲ ರುವ ಸ್ಥಿ ತಿಯೆಂದೋ, 
ಅಥವಾ ಮನೋದೆ ಹಿಕ ರೋಗದ ಅನ್ಯೋಕ್ತೆ ವಿಧಾನದ ಚಿತ್ರಣವೆಂದೋ 
ಅರ್ಥೈಸಲಾಗಿದೆ. 


ಫ್ರಾಸ್ಟ್‌, ಜಾಯ್ಸ್‌, ಫಾಕ್‌ನರ್‌, ಲಾರೆನ್ಸ್‌, ಜೀಡ್‌ - ಹೀಗೆ ಎಷ್ಟೋ : 


ಲೇಖಕರನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಗಾರರ ಈ ಸಬ ಸಿಲುಕಿಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡವರ ಪಟ್ಟಿಯ ನ್ನು ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬೆಳೆಸಬಹಂದಂ. ಆದರೆ ಇಷ್ಟಂತೂ ನಿಜ. 
ಅ ಎ84 ಮಧ್ಯ ಮದರ್ಜೆಯ ಬುದ್ಧಿ TT ಮಹಾನ್‌ 


ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ನೀಡುವ ಗೌರವ ಮಾತ್ರ ಎಂದೇನೂ ಭಾವಿಸಲಾಗದು. ಅರ್ಥೈ ಸಂವಿಕೆ ' 
ಎಂದರೆ ಯಾವುದನ್ನೆ € ಆಗಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕಾದಾಗ ಅನುಸರಿಸುವ ರರ 4 


ವಿಧಾನವಾಗಿದ್ದು, ಎಲ್ಲ ತೆರನ ಕೃ ಗಂಗ ಅದನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಎಸಿ ್ಟ್ರೀಟ್‌ ಥೆ ನೇಮ್ಸ್‌ ಡಿಸೈರ್‌ ಎಂಬ ನಾಟಕವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಹೊರಟ ಎಲಿಯಂ ಕಜನ್‌, ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಕುರಿತ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯುವಾಗ ಸ್ಟ್ರಾ ನಿ ಕೊವಾಲ್‌ಸ್ಕಿ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ 
ಐಂದ್ರಿಯಕ ಹಾಗೂ ಒಂಸಾತ್ಮ ಕವಾದ ಬರ್ಬರತೆಯನ್ನೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಬ್ಲಾಂಚೆಡು 
ಬಜ ಸ್‌ ಪಾಶ್ಚಾತ 4 ನಾಗರೀಕತೆ, ನಎವ್ಕ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತೆರೆದ ಉಡುಪು, ಮಂದ ಬೆಳಕು 
ನವಿರಾದ ಭಾವಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರ ತಿನಿಧಿಸುವರೆಂದು ಸ್ವ ಲ್ಪ ಅತಿರೇಕದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರೂಪಿ 


ಸಾಧನೆ 


ಸಿದ್ದಾನೆ. ಟೆನ್ನಿಸ ಎಇ ೫ ಸ್‌ ಅತಿಭಾವುಕ ಮನಸ ಇ ಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಚಿತ್ರಿ ಸಿದ್ದಾ ನೆ 


ಎಂಬುದು ಸ್ಯ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡಾಗ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದಂತೆನಿಬಿ ುಟ್ಟಿತು. ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯ 
ನಾಗರಿಕತೆಯು ಸಾಗುತ್ತಿರುವ ಅವನತಿಯನ್ನು ಕುರಿತೇ ಈ ನಾಟಕಕಾರ ಹೇ 
ತ್ತಿದ್ದುನೆ. [ಹೀಗೆ ನೋಡದೆ, ಕ್ರೂರಿಯೂ ಸುಂದರನೂ ಆದ ಸ್ಟ್ಯಾನ್ಲಿ 
ಕೊವಾಲ್‌ಸ್ಕಿ ಹಾಗೂ ಮಾಸಲು ಹುಡುಗಿ ಬ್ಲಾ ಚೆ ಡೂಬಾಯಿ ಇವರನ್ನು ಕುರಿತ 
ನಾಟಕವಿದೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ಆಗ ಇದಂ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ!] 


VI 


ಕಲೆಗಾರರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಾರೋ 
ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಸಂಗತಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಸ್ತುತ. ಸ್ಕ್ರೀಟ್‌ಕಾರ್‌ ಬಗ್ಗೆ ಕಜನ್‌ 
ಹೇಳಿದ್ದ ನ್ನ್ನು ಟೆನ್ನಿಸ ಸ್‌ ವಿಲಿಯಂಸ್‌ ಒಪ್ಪ ಬಹುದು. ದ ಬ್ಲಡ್‌ ಆಫ್‌ ಎ ಪೊಯೆಟ್‌ 
ಹಾಗೂ ಆರ್ಫಿಯೆಸ್‌ ಎಂಬ ತನ್ನ ಚಿತ್ರಗಳಿಗೆ ಫ್ರಾರ್ಯ_ ನ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನೂ, 
ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನೂ ಅನ ನ್ವಯಿಸಿ ನೀಡಿದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕಾಕ್‌ಟ್ಟು 
ಸ್ವಾಗತಿಸಿರಬಹದುದಂ. ಆದರೆ ಈ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಂತಿಕೆ ಏನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಈ 


AN 


ಅರ್ಥೈ ಸುವಿಕೆಯ ವಿರುದ್ಧ 77 


"ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಆಚೆಗೇನೇ, ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ವಿಲಿಯಂಸ್‌ನ ನಾಟಕಗಳಾಗಲೀ 
ಕಾಕ್‌ಟ್ಟೂನ ಚಿತ್ರಗಳಾಗಲೀ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಹಚ್ಚಿದ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿವೆ 
ಎಂಬುದೇ ಈ ಕಲಾಕೃತಿಗಳು ನ್ಯೂನವೂ, ಆಸತ್ಯವೂ, ಸಂಕಂಚಿತವಾದವೂ ಆಗಿದ್ದು 
ಒಪ್ಪಲು ಅನರ್ಹವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ರೆಸ್‌ನಾಯ್‌ ಹಾಗೂ ರಾಬ್‌ಗ್ರಿಲ್‌ರ ನೇರ ಸಂದರ್ಶನಗಳಿಂದ, ಅವರು 
ಲಾಸ್ಟ್‌ ಇಯರ್‌ ಅಟ್‌ ಮಾರೀನಾಬಾದ್‌ ಅನ್ನು ಬಹಂಮುಸಖೀ ಆರ್ಥಗಳನ್ನು 
Re ಉದ್ದೆ ೇಶದಿಂದಲೇ ರೂಪಿ ಸಿದ್ದ ರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಮಾರೀನಾಬಾದ್‌ ಅನ್ನು ಅರ್ಥವಿಸಿಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವನ್ನು | 
ತಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. . ಮಾರೀನಾಬಾದ್‌ನಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದೆಂದರೆ, ಆಲ್ಲಿ 
ಬಳಸ ಲಾಗಿರುವ ಶುದ್ಧ ವೂ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಕ್ಕೆ ಹೊರತಾದದ್ದೂ , ನಿಕಟ ಐಂದ್ರಿಯಾನು 
ಭವವನ್ನು ನೀಡಂವಂತಹವೂ ಆದ ಪ ನೆ ತಿಮೆಗಳು ಹಾಗೂ ನಿಮಾ ಮಾಧ್ಯ ಮದ 


ಕೆಲವು ಮೊನಚಾದ ಆದರೆ ಸ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಅದು ನೀಡುವ ಕೆಲವು ಬಲವಾದ ಅಷೆ KR 


pe ಟ್ಟಿ ನ ಪರಿಹಾರಗಳು. 


ಹಾಗೆಯೇ. ಇಂಗ್‌ವಂರ್‌ ಬರ್ಗ್‌ಮನ್‌ ತನ್ನ ದ ಸೈಲೆನ್ಸ್‌ ನಲ್ಲಿ, ಶೂನ್ಯವಾದ 
ರಾತ್ರಿಯ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಗಡಗಡನೆ ಉರುಳುತ್ತಾ ಬರುವ ಟಾ 30೨5ನ್ನು ಲಿಂಗ ಸಂಕೇತ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ, ಹಾಗಿರುವುದೇ ನಿಜವಾದರೆ ಆ ಯೋಚನೆ 
ಮೂರ್ಯರೀತಿಯದೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ["ಕತೆಗಾರನನ್ನು ನಂಬಬೇಡ, ಕತೆಯನ್ನು 
ನಂಬು” ಎಂದು ಲಾರೆನ್ಸ್‌ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ], ಆ ಹೋಟಲಿನ ಒಳಗಡೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ 


' ವಿಚಿತ್ರ ಗುಪ್ತ ಸಂಗತಿಗಳಿಗೆ ನಿಕಟ ಐಂದ್ರಿಯಿಕ ಸಮಾನ ವಸ್ತು ಎಂಬಂತೆ ಈ 


ಒರಟು ವಸ್ತುವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವುದಾದರೆ, ಇಡೀ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದೊಂದಂ ಎದ್ದು 
ಕಾಣುವ ಕ್ಷಣವೆನಿಸಿಬಿಡಂತ್ತದೆ. ವ್ರ ಟ್ಯಾಂಕಿಗೆ ಫ್ರಾಯ್ಡಿಯನ್‌ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹಚ ಲು ಹೊರಡುವವರಂ ತೆರೆಯಮೇೋಲಿರುವುದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ 


ವಾಗಿಯೂ ೭೫ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಯುಳ್ಳೆ ವರೇ ಆಗಿದ್ದು ರೆ. 


ಈ ರೀತಿಯ ಅಥೆನೃ ಸುವಿಕೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಆ ಕೃತಿಯ ಬಗೆಗಿನ ಅತೃಪ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ [ಪ್ರಜ್ಞಾ ಇ ಪೂರ್ವೆಕವಾಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಅಪ್ರ ಜಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿರ 
ಬಹುದಂ], ಅದನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಬದಲಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆಂಬ ಕೇ ಹುಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡಿರಂತ್ರದೆ. 


ಒಂದು ಕೃತಿಯು ವಿವಿಧ ಆಶಯಗಳ ಸಂಕಲನವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ಟೊಳ್ಳು 


ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಆಧರಿಸಿಯೇ ಆರಂಭವಾಗುವ ಅರ್ಥ ಸುವಿಕೆ ಕಲೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸು 


೨ 


ತೆ ಸ ತಾ ಕಲೆಯನ್ನು ವಿವಿಧೋ aia ಒಂದಂ ವಸ್ತು ವಂದು ಮಾತ್ರ 


78 ಸಾಧನೆ 
ಭಾವಿಸುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇಅಲ್ಲದೆ, ಕಲೆ ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ ಬೌದ್ಧಿಕ ಯೋಜನೆಗಳ ಸಲಕರಣೆ 
ಮಾತ್ರ ಎಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
VII 

ಅರ್ಥೈಸುವಿಕೆಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಮೇಲುಗೈಯನ್ನೂ ಪಡೆಯದು. ಹಾಗೆ 
ನೋಡಿದರೆ ಇಂದು ಕಲೆಯನ್ನು ಈ ಅರ್ಥೆೈಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ನಡೆಸಿರುವ ಯತ್ನ ಎಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥೆ ಬಸುವಿಕೆಯಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಈ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಕಲೆ ವಿಡಂಬನೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಳೆಯ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅದು ತೀರಾ ಅಮೂರ್ತವಾಗಲೂ ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅದಂ 
[“ಕೇವಲ'] ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಬಿಡಬಡುದು. ಅಥವಾ ಕಲೆಯ ಚೌಕಟು ಗಳನ್ನೇ 
ಮಾರಲೂಬಹುದಂ. 


ಆರ್ಥೆ ಬ್ರಸುವಿಕೆಯನ್ನು ಮಾರುವ ಈ ಯತ್ನ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಧುನಿಕ 
ಚಿತ್ರಕಲೆಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಮೂರ್ತ ಚಿತ್ರಕಲೆಯ ಉದ್ದೇಶ, ಸಾಧಾರಣ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಂವುದಾದರೆ, ಆಶಯವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರದೆ ಇರಂವುದು ; ಆಶಯವೇ 
ಇಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ಅರ್ಥೆಸುವಿಕೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಇದರೆ ವಿರುದ್ಧ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಜನಪ್ರಿಯ ಕಲಾಕ ೈತಿಗಳು ಪರ್ಯಾಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಇದೇ ಫಲಿತಾಂಶವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತವೆ ; ತನ್ನ ಆಶಯವನ್ನು ಅರಚಿ ಅರಚಿ ಹೇಳಿ. 
ಇದೇ “ಆಶಯ” ಇಷೆ ತ ಎಂದು ತೀರಾ ಸ್ಪಷ್ಠ ೈವಾಗಿಸಂವ ಅದರ. ರೀತಿಯಿಂದ 
ಅರ್ಥೆ ಸ ಹೇಳಲು ಅಲ್ಲೇನೂ ಉಳಿದಿರಂವುದೇ ಇಲ್ಲ. i 


ಹೀಗೆಯೇ, ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಾದ ಮಹತ್ತರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು [ಸಂಕೇತ 
ವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರತೀಕಾರವಾದ ಎಂಬ ತಪ್ಪಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗುವ 
ಚಳುವಳಿಯನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಂತೆ] ಮೊದಲಂಗೊಂಡು ಬಹುಪಾಲು ಆಧುನಿಕ 
ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಮೌನವನ್ನು ಡೆ ಬಳಸಿ, ಶಬ್ದದ ಮಾಯಾಜಾಲವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಲು 
ಹೊರಟು, ಅರ್ಥೆ ಲ್ರಸುವಿಕೆಯ ಒರಟು ಹಿಡಿತದಿಂದ ಪಾರಾಗುವ ಹಾದಿಯನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಂಡಿವೆ. ಇಲಿಯಟ್‌ನನ್ನು ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ ಪೌಂಡ್‌ನನ್ನು ಮೇಲೇರಿಸಂವ 
ಇತ್ತೀಚೆಗಿನ ಕ್ರಾಂತಿಯು ಕಾವ್ಯದ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸು 
ತ್ತ್ವದೆ, ಇದು ಆಧುನಿಕ ಕಾವ್ಯವು ಅರ್ಥಗಾರರ ಮನೋಭಾವಕ್ಕೆ ರೋಸಿಹೋಗಿ 
ನೀಡಿದ ಉತ್ತರ. 


ಇದುವರೆವಿಗೂ ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಈ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಗಳಲ್ಲವೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಅಮೇರಿಕಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಶೈಯವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೇನೋ ನಿಜ. ಪ್ರಯೋಗಶೀಲತೆ 
ಎಂಬುದು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಕಾದಂಬರಿ ಹಾಗೂ ನಾಟಕ ಕಲಾಪ್ರಕಾರ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಅಥೆನೃ ಸುವಿಕೆಯ ಆಕ್ರಮಣ ವಿಪರೀತವಾಗಿಯೇ ನಡೆದಿದೆ. ಅಮೇರಿಕದ 
ಎಲ್ಲ RE ನಾಟಕಕಾರಣೆ ಮೂಲತಃ ಪತ್ರಿಕಾವರದಿಕಾರರೋ, 
ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೋ ಅಥವಾ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಿಗಳೋ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಿದ್ಧ. 
ಪಡಿಸಿದ ಸಂಗೀತದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಕಾದಂಬರಿ ಅಥವಾ ನಾಟಕಗಳು ಎಷ್ಟೊಂದು 
ಪ್ರುಥಮಿಕ, ನಿರುತ್ತೇಜಕ ಹಾಗೂ ಸ್ಸ ಗಿತ ಸ್ಮಾಯಿಯಲ್ಲಿವೆಯೆಂದರೆ ಅವುಗಳ 
ಆಶಯ, ಕೇವಲ ವಾರ್ತಾ ಸಮಾಚಾರಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಆಗಿಲ್ಲದಿರುವಾಗಲೂ 
ತೀರಾ ವಿಚಿತ್ರ ವೆಂಬಂತೆ ತೀರಾ ವಾಚ್ಯವು, ಸುಲಭ ಗೋಚರವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಎಂತಹ ಹಂತವನ್ನು ತಲುಪಿದೆಯೆಂದರೆ [ಅಮೇರಿಕದಲ್ಲಿ] ಕಾದಂಬರಿ ಅಥವಾ 
ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾರಗಳು, ಕಾವ್ಯ, ಚಿತ್ರಕಲೆ ಅಥವಾ ಸಂಗೀತಗಳಲ್ಲಿಯಂತಲ್ಲದೆ, ತಮ್ಮ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ತರುವಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಅರ್ಥೆೈಸುವಿಕೆಯು ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ನಡೆಸಲು ವಿಪುಲವಾದ 
ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಇವು ಒದಗಿಸುತ್ತಿವೆ. 


ಆದರೆ, ಈ ಅಥೆನೃಸುವಿಕೆಯ ಹಾವಳಿಯಿಂದ ಕಲೆಯನ್ನು ಮುಕ್ತವಾಗಿಸಲಂ 
ಪ್ರಯೋಗಶೀಲತೆಯೇ- ಅಂದರೆ ಆಶಯವನ್ನೇ ಬಲಿಗೊಟ್ಟಾದರೂ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲಾಗಂವ ಪ್ರಯೋಗಗಳು-ಉಳಿದಿರುವ ದಾರಿ ಎಂದೇನೂ ಭಾವಿಸಲಾಗದು. 
ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ನನಗಂತೂ ಹಾಗನ್ನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಏನಾದರೂ 
ಉಂಟಾದರೆ ಅದು ಕಲೆಯನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಆರ್ಥೈಸುವಿಕೆಗೆ ಬೆದರಿ ಓಡುತ್ತಾ 
ಇರಲು ಒತ್ತಾಯಿಸಿದಂತಾಗಂತ್ತದೆ. [ಆಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇದು ನಿರಂತರವಾಗಿ ರೂಪ 
ಮತ್ತು ಆಶಯಗಳ ನಡುವಣ ಭೇದವನ್ನು ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಭೇದ 
ವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಂತೂ ಭ್ರಾಂತಿಯೇ ಸರಿ.] ಅರ್ಥೈಸುವವರ ಹಾವಳಿ 
ಯಂಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೊಂದಂ ಮಾದರಿ ವಿಧಾನವಿದೆ. ಕಲಾ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು, ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ತೀರಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗುವ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸುವುದು, ತೀವ್ರ ಚಲನೆಯಂಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಅದು 
ಏನನ್ನು ಉದ್ದೆ ಶಶಿಸಿದೆ ಎಂಬುದು ಎಷ್ಟು ನೇರವಾಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ ಆಕೃತಿ ......... 
ಅದೇನೆಂದು ನಾವೇ ಹೇಳಿಬಿಡಬೇಕು. ಈಗ ಇದು ಸಾಧ್ಯ ವೇ? ಚಲನ 
ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ 
ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಲೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಿನಿಮಾ ಮಾತ್ರವೇ ತೀರಾ ಜೀವಂತವಾದ, ಕುತೂಹಲ 
ಕಾರಕವಾದ ಕಲೆ ಎನ್ನಿ ಸಿದೆ. ಒಂದು ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಜಕ್ಕೂ ತಪ್ಪು ಗಳಂಂಟಾಗಂವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಿದ್ದು ಅದು ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿ ಉಳಿಯ ಬಲ್ಲುದು ಎಂಬ ಅಂಶವೆ 
ಆ ಕಲೆಯಂ ನಿಜವಾಗಿ ಎಷ್ಟೊ ಜು ಜೀವಂತವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ 


x 


80 


ಬಗೆ ಎನ್ನಬಹುದೇನೋ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬರ್ಗ್‌ಮನ್‌ನ ಕೆಲವು ಚಿತ್ರಗಳನ್ವೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. ಆಧುನಿಕ ಮನೋಭಾವಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮೊಂಡುವೆೊಂಡಾಗಿ ಹೇಳುವ 
ಸಂದೇಶಗಳಿಂದಾಗಿ ದೋಷಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ, ಇದರಿಂದ ಅರ್ಥೈಸುವಿಕೆಯನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಈ ಚಿತ್ರಗಳು ನಿರ್ದೇಶಕನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾರಿ ಮುನ್ನಡೆದು ಜಯಭೇರಿಯನ್ನ್ನು ಮೊಳಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ವಿಂಟರ್‌ ಲೈ ಟ್‌. 
ಅಥವಾ ದ ಸೈಲೆನ್ಸ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ವೈಭವ ಪೂರ್ಣ 
ಸೌಂದರ್ಯದ ದೃಶ್ಯಗಳು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಮುಂದೆ ನಲಿದಾಡುವಾಗ, ವಾಸ್ತವದ ಕತೆ 
ಹಾಗೂ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಹುಸಿ ಬುದ್ದಿ ವಂತಿಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಡಿಸಲಾರದು. [ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನಾವರಿಸಂವ ಸಂಗತಿ 
ಡಿ. ಡಬ್ಲು ೫: ಗ್ರಿಫಿತ್‌ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತದೆ] ಒಳೆ ಯಂ ಚಲನ" 
ಚಿತ್ರ ಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಹಚ್ಚ ಬೇಕೆಂಬ ನವಮ್ಮ್ಮ ತುರಿಕೆಯ ನಿವಾರಿಸಿ ' 
ಬಿಡುತ್ತವೆ. ಹಲವಾರಂ ಹಳೆಯ ಹಾಲಿವುಡ್‌ ಚಿತ್ರಗಳು-(ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಕ್ಯುಕರ್‌, ವಾಲ್ಟ್‌, ಹಾಕ್ಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಎಷ್ಟೊ ಶ್ರೀ. ನಿರ್ದೇಶಕರು)-ಪ್ರತಿಮಾ 
ವಿಧಾನದಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಯೂರೋಪಿನ ಹೊಸ ಪೀಳಿಗೆಯಂ-ಟರ್ರಫಾಂನ 
"ಶೂಟ್‌ ದ ಪಿಯಾನೋ” "ಪ್ಲೇಯರ್‌? ಹಾಗೂ "ಜ್ಯೂಲ್ಸ್‌ ಅಂಡ್‌ ಜಿಮ್‌”, 
ಗೋಡಾರ್ಡ್‌ನ “ಬ್ರೆತ್‌ಲೆಸ್‌' ಹಾಗೂ *ವಿವ್ರೆಸ ವೀ, ಆಂಟೋನಿಯೋನಿಯ ' 
"ಅವೆಂತುರಾ” ಹಾಗೂ ಆಲ್ಮಿಯಾನ “ಫಿಯಾನ್ಸೆಸ್‌'-ನಿರ್ದೇಶಕರ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ಕೃತಿಗಳಿಗಿಂತ ಇವು ಯಾವುದರಲ್ಲೂ ಕಡಿಮೆ ದರ್ಜೆಯವಲ್ಲ. 


ಅರ್ಥಗಾರರ ಹಾವಳಿ ಈ ಸಿನಿಮಾ ಕಲಾ ಪ್ರಕಾರದ ಮೇಲೆ. ಏಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಕಲಾಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅದರ ಹೊಸತನವೇ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಎತ್ತರವಾಗಿದೆ. 
ಕಾಕತಾಳೀಯವೆನಿಸಿದರೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಚಲನ 
ಚಿತ್ರ ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಕೇವಲ ಚಲನಚಿತ್ರಗಳೇ ಆಗಿ. ಮುಂದಂವರೆದವು ; 
ಇನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಸಮೂಹದ ಒಂದು ಅಂಶವೆಂದೇ ಅವುಗಳನ್ನ ಪರಿಗಣಿಸ 
ಲಾಗಿತ್ತು. ಮೇಲಂಸ್ಮರದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬುದ್ಧಿ ವಂತ ಜನರು ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾ 
ಗಿಯೇ ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಆಮೇಲೆ. ಕೂಡ, ಸಿನಿಮಾವನ್ನು ಎಶ್ಲೆ ೇಷಿಸಲೇಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟವರಿಗೂ, 
ಆಶಯಕೂ  ಎಂಗಿಲಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳು ಎಪೊ ್ರೀ ಇವೆ. ಕಾದಂಬರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಒಂದು ಸಂಗತಿ: ಇಲ್ಲಿದೆ." ಈ- ಕಲೆಯ ರೂಪಕ್ಕೆ ಅದರದೇ ಆದ 
| ಭಾಷೆ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕ್ಯಾಮರಾದ ಚಲನೆ ತೀರಾ ಸಂಕೀರ್ಣದ್ದೂ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ 
ಬಗೆಯದ್ದೂ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಕಂರಿತು ಚರ್ಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
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k 
ಚಿತ್ರದ ಸಂಕಲನ, ದೃಶ್ಯ ಚೌಕಟ್ಟು ಗಳ ಸಂಯೋಜನೆ ಮುಂತಾದ ಚಿತ 
ಜರ್ನಿಯ ಗೂ ಅವುಗಳಿಗೇ ಆದ ಸ್ವಂತಿಕೆ ಇದೆ. Ns 


| 

"| Vil 
ಕಲೆಯ ಬಗೆಗಿನ ವಿಮರ್ಶೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಟೀಕೆ ಟಿಪ ಕ್ರೈಣಿಯೇ ಆಗಲಿ ಯಾವ 
'ಬಗೆಯದಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಾವಿಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ? ಏಕೆಂದರೆ, ಕಲಾಕೃತಿಗಳು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅನಿರ್ವಚನೀಯ ಅಥವಾ ಅವರ್ಣನೀಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ (| 
ಅವುಗಳನ್ನು ಎಂದೂ ಸಂಚಯಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗದೆಂದೂ ನಾನೇನೂ ಹೇಳುತಿ ಲ್ಲ. 
ಕಲೆಗಳನ್ನು. ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ಎದೆ. ಇಲಿರಂವ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎಂದರೆ ಇದು ಹೇಗೆ 
'ಜರುಗಬೇಕು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ. ಕಲೆಯನ್ನು ಸ್ವಾನಪಲ್ಲಟಗೊಳಿಸುವ ಬದಲು 
ಅದರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗುವ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಹೇಗಿರಬಹುದಂ ? 


ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಕಲೆಯ ಸೂ 
ಕಲೆಯ ಆಶಯದ ಕಡೆಗೇ ವಿಪರೀತ ಒತ್ತು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಥೈ ೯ಸುವಿ 
ಕೊಬ್ರೂತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದ ದರ ರೂಪವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅರ್ಜಮಾಜ ೫ 
ಈ ಅರ್ಥ್ರೈಸವಿಕೆಯ ಕೊಬ್ಬ ಕುಗ್ಗು ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತ ಪಾರಿ 
ಭಾಷಿಕ ಪದಕೋಶದ ಅವಶ್ಯ ಕತೆ ಇದೆ - ಈ ಪರಿಭಾಷೆ ನಿರ್ದೇಶಾತ್ಮಕವಾಗಿರದೆ 
ವಿವರಣುತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಲೇಸು-ವಿಮರ್ಶೆಯು ಆಶಯದ ತಿರುಳೆಲ್ಲವನ್ನು ರೂಪ" 
ದಲ್ಲೇ 1 ಆದರೆ ಇಂತಹ ವಿಮರ್ಶೆ ಬಹಳ ಅಪರೂಪ 
"ಸ್ಟೈಲ್‌ ಅಂಡ್‌ ಮಿಾಡಿಯಂ ಇನ್‌ ದಿ ಮೋಷನ್‌ ಪಿಕ್ಚರ್ಸ್‌' ಎಂಬ ಇರ್ವಿನ್‌ 
ಪೆನೊ: ಫಸ್ಕಿಯ ಪ್ರಬಂಧ, "ಎ ಕಾನ್ಸ್‌ ಪೆಕ್ಟಸ್‌ ಆಫ್‌ ಡ್ರಮಾಟಿಕ್‌ ಜನರ್ಸ್‌? 
ಎಂಬ ಹಹ ಸರ ಹಿ ಫ್ರೇನ ಪ್ರಬಂಧ, “ದ ಡಿಸ್ಕ ಕ್‌ಷನ್‌ ಆಫ್‌ ಎ ಪ್ಲಾಸ್ಟಿಕ್‌ . 
ಸ್ಟೇಸ್‌' ಎಂಬ ಪೀರೆ ಫ್ರಾಂಕ್‌ಸ್ತಿಲ್‌ ನ ಪ್ಪ 5 ಬಂಧ- ಈ ಮೂರೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಚಲ 
ಚಿತ್ರ, ನಾಟಕ ಹಾಗೂ 'ಚಿತ್ರ ಕಲೆಯ ನೆ ವಿಮರ್ಶೆಗಳಾಗಿದ್ದು. ಇವನ್ನು ನಾನು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯ ವಿಮರ್ಶೆಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿ ಕೊಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ರೊನಾಲ್ಡ್‌ ಬಾರ್ಥಸ್‌ ನ ಅನ್‌ರೇಸಿನ್‌ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ ಹಾಗೂ ಅವನೇ 
ಬರೆದ ರಾಬ್‌. ಗ್ರಿಲೆಟ್‌ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕನ ಬಗ್ಗೆ 
ಅನ್ವ ಯಿಸಿದ ರೂಪಾತ್ಮ ಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿವೆ. [ಎರಿಕ್‌ ಆಯರ್‌ 
ಬಾಟ್‌ನ ಮೈಮಸಿಸ್‌ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿನ “ದ ಸ್ಕಾರ್‌ ಆಫ್‌ ಒಡಿಸಸ್‌' ಎಂಬಂತಹ 
ಉತ್ತಮ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನೂ ಇದೇ ಕ8ಯವಂಜ ಗುರುತಿಸಬಹುದು.] ಕೃತಿ 
ಹಾಗೂ ಕೃತಿಕಾರನಿಗೆ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ನಡೆಯಿಸಿದ ರೂಪಾತ್ಮಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ವಾಲ್ಮರ್‌ ಬೆಂಜಮಿನ್‌ ನ "ದ ಸ್ಟೋರಿ ಟೆಲ್ಲರ್‌ ರಿಫ್ಲೆಕ್ಷನ್ಸ್‌ 
' ಸಾ6 


| 
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ಆನ್‌ ದ ವರ್ಕ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ನಿಕೊಲಾಯ್‌ ಲಿಸ್ಕೊವ್‌” ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಗಮನಿಸ | 
ಬಹಂದಂ. 


ಹೀಗೆಯೇ, ಒಂದು ಕಲಾಕೃತಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ನಿಖರವಾಗಿ, ತೀಕ್ಷ ವಾಗಿ, 
ಆದರೆ ಆತಿ ನಯವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಬಹು ಮೂಲ್ಯ ವಾದದ್ದು. 
ರೂಪಾತ್ಮಕ ವಿಶ್ಲೆ ೇಷಣೆಗಿಂತ ಈ ಕೆಲಸ ಕಷ್ಟ ಕರವೆಂದೇ ತೋರುತ್ತ ನಾನು 
ಹೇಳುವ ಈ ರೀತಿಯ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಅತ ತ್ಯಪ ಪರೂಪವಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿ ಮನ್ನಿ 
ಫಾರ್ಬರ್‌ನ ಚಲನಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. 
ತ್ರ ಡಿಕ್ಕೆನ್ಸ್‌ ವರ್ಲ್ಡ್‌ ದ. ವ್ಯೂಫ ಭ್ರ ಟಾಡ್‌ ಗರ್ಸ್‌” ಎಂಬ ಹೊತ ತಿ ವಾನ್‌ 
ಗೆಂಟ್‌ನ ಪ್ರಬಂಧ. ವಾಲ್ಸ್‌ ಟೆ ವ್ಹಿಟ್‌ಮ ಎನ್‌ ಮೇಲಿನ ರಾಂಡಲ್‌ ಜಾರೆಲ್ಸ್‌ನ ಪ್ರಬಂಧ 
ಮುಂತಾದವು. ಈ ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಕಲೆಯ ಒಳಗೆ ಅನವಶ್ಯವಾಗಿ ಮೂಗಂ 
ತೂರಿಸುವ ಬದಲು ಅಲ್ಲಿನ ಬಲು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತೆರನ ಮೇಲ್ಮೈಯನ್ನು ತೆರೆದು 
ಕಾಣಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


IX 


ಕಲೆಯಲ್ಲಿ - ಹಾಗೆಯೇ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲೂ - ಇಂದು ನಾವು ಬಹುವಾಗಿ 
ಕೊಂಡಾಡುವುದು ಅದು ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪಾರದರ್ಶಕವಾ ಗಿದೆ ಎಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು. 
ಪಾರದರ್ಶಕ ಗುಣ ಎ ಅಲ್ಲಿನ ಸಂಗತಿಗಳು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ, ಅವು ಹೇಗಿವೆಯೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಕಾಣಂವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಕಲೆಯ ಮಹಾನ್‌ 
ಸಾಧನೆ. ಬ್ರೆನ್ಸೆನ್‌, ಒಜು ಚಲನಚಿತ್ರಗಳು ಹಾಗೂ ರೆನಾಯೇದ್‌ರ ಚಿತ್ರ 
ದ ರೂಲ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ದ ಗೇಮ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ರೀತಿ ಇಂತಹದು. 


ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ, [ಡಾಂಟೆಯನ್ನೆ e ಸಾ ಒಂದು ಕಲೆಯ ನನ್ನ್ನ ಎವಿಧ 
ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಅನು ಭವಿಸಬಹುದಾಜಿ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸುವುದೇ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಹಾಗೂ 
ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಎನಿಸಿದ್ದಿ ರಃ ಹುದು. ಆದರೆ' ಇಂದು ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು 
ಅರ್ಥ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿರುವುದೇ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕವೆಂಬ ಈ ನಿಲುವು ಆಧುನಿಕ ಜೀವನವನ್ನು 
ಇಡುತ್ತಿರುವ ನಿರುಪಯುಕ್ತ ಸಂಗತಿಗಳ ಆವರ್ತನ ತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಬಲಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಒಂದೊಮ್ಮೆ [ಮೇಲ್ಲ ರ್ಜೆಯ ಕಲೆಯು ಅಪರೂಪವೆನಿಸಿದಾ ಗ] ಕಲಾಕೃ ತ್ರಿ 


ಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿ ಹೇಳುವ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಕ್ರಾಂಕಿಕಾರಕ ಹಾಗೂ. ಸ್ಮಜನಾತ್ಮಕ 
ಎನಿಸಿ7 ರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈಗ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಕಲೆಯನ್ನು ಆಲೋಚನೆ 


ಪಿಕ ವಾಲು ವ್‌ ತ PAT - ಈ 
ಯನ್ನಾಗಿಯೋ ಆಥವಾ [ಇನ್ನೂ ಕೆಟ್ಟ ಓದ್ದೆಂದರೆ] ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ€ 
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ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಬೇಡವೇ ಬೇಡ ಎಂದು ನಾವಿಂದು ತೀವರ್ತಾನಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. 
ಎ 


ಕಲೆಯು ಒದಗಿಸುವ ಐಂದಿ ಶ್ರಿಯಿಕ ಅನುಭವವನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸದೆ, "ಆ ಬಗ್ಗೆ 
ಏನು ಹೇಳಲಿಕ್ಕಿದೆ' ಎಂಬ ಧೋರಣೆಯಿಂದಲೇ ಅರ್ಥೈಸುವಿಕೆ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಈಗ ಮೊದಲಿಗೇ ಹಾಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಹೊರಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂ. ನಮ್ಮ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೇಲೆ ಧಾಳಿಯಿಡಂವ ನಗರ ಪರಿಸರದ ದ ಓಶ್ಯಗಳು, ವೆ ೈವಿಧ್ಧಮಂಯಂ 
ವಾದ ಬಣ್ಣ ವಾಸನೆಗಳು, ಇವುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದಂತೆ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವಗಮ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತಿರುವ ಕಲಾಕೃತಿಗಳ ಅಗಣಿತ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿರಿ. ಇಂದಿನ ನಮ್ಮ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂದರೆ ಹೆಚಿ ನ. ಉತಾದನೆ, ಇನ ಷು, ಮತ್ತಷ್ಟು. ಎಂಬುದರ 

ಜ ಲು ಸ್ಮ ಭ್ರ -$ಿ ಆಟ 

ಮೇಲೆಯೇ ಆಧರಿಸಿರುವಂತಹುದಂ ; ಇದರ ಫಲವೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿ ನಿಧಾನವಾಗಿ ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಈ ಆಧುನಿಕ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿನ ವಸ್ತು ಜಗತ್ತಿನ ಆಧಿಕ್ಕ ಹಾಗೂ ಆದರ ಎಲ್ಲವೂ-ನಿಬಿಡತೆ-ನವ್ಮ 
' ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಗ್ರಹಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದುರ್ಬಲಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ನಮ್ಮ 
 ಇಂದ್ರಿಯಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿಯ ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು, ನಮ್ಮ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು 
[ಹಿಂದಿನ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು ] ಗಮನಿಸಿಯೇ ವಮರ್ಶಕನ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ತೂಗಿ ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಮ್ಮ ಇಂದ್ರಿಯಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸಚೇತನಗೊಳಿಸುವುದು 
ಇಂದಿನ ಬಹುಮ:ಖ್ಮ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಾಗಿದೆ. ನಾವು ಚೆನ್ನಗಿ ಕಾಣುವುದನ್ನು 


ಕೇ ವುದನ್ನು, ಅನಂಭವಿಸುವುದನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. 


ಒಂದು ಕಲೆಯ ಆಶಯವೆಲ್ಲವನ್ನು ಬಗೆದು ನೋಡುವುದಷ್ಟೇ ನಮ್ಮ ಕೆಲಸ 
ವಾದರೆ ಫಲವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚೇ ಎನ್ನ ಬಹುದಾದಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಶಯವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿನ ಆಶಯವನ್ನು 
ವಿರಳವಾಗಿಸಿ ಆ ಕಲಾಕೃತಿಯನ್ನು ಕಾಣುವುದೇ ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರಲಿ. 


ಕಲೆಯ ಮೇಲಿನ ಟೀಕೆ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳ ಉದ್ದೇಶವಾದರೂ ಏನು ? ಲ್ಲಾ 

ಕೃತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಸುವುದಂ, ಹಾಗೂ ನಮ್ಮ ಅನಂಭವವನು 

ಸಮೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದು - ಇದೇ ಎಲ್ಲ ಕಲಾವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕು. 
ಗಾ ಇ 

"ಅದು ಏನಾಗಿದೆಯೋ ಹಾಗಾಗಿರುವುದು ಹೇಗೆ?” ಎಂದು ವಿವರಿಸುವುದು. 

"ಅದು ಏನಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಅದು’? ಎಂದು ವಿವರಿಸಬಹುದು. *ಅದು ಏನನ್ನು 


ಹೇಳುತ್ತಿದೆ? ಎಂದು ವಿವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ನಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆಯ ರೂಪ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥ 'ಇರುಷ್ಟಢಃ 
ಒಂದು ತೊಂದರೆಯೆನಿಸಬಹುದು. [ರೂಪ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಎಲ್ಲ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಸ್ಥಳ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದಿಂದಲೇ ಕಲ್ಪಿಸ ಸಲಾಗಿದೆ] ಆದ ದ್ದ ರಿಂದಲೇ, 
ದೃಶ್ಯರೂಪ ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಪದಕೋಶ ks ಬರುವಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಚೇರೆಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗ್ರಾಹ್ಮರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕ 
ಮಾತ್ರವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವೆನಿಸಬಹುದು ; ಇದಕ್ಕೂ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ 
ಇದು ನಿರೂಪಣಾ ವಿಧಾನವಾಗಿದ್ದರೂ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬಂದಾಗ ಚಿತ್ರಮಯವಾಗಿ 
ದೃಶ್ಯ ರೂಪವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತದ್ದಿ. ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಕಾವ್ಯ 
ಮಿಮಾಂಸೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಚಿತ್ರ ವಿಮರ್ಶೆ ಇದಕ್ಕೊಂದು ಮುನ್ನ ಡೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಬಹುದಂ. - ಏಕೆಂದರೆ, ಚಿತ್ರಮಾಧ್ಯಮ ಮೂಲತಃ ದೃಶ್ಯ ರೂಪವೇ 
ಆಗಿದೆಯಾದರೂ, ಅದನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ಉಪವಿಭಾಗವೆಂ ಸು! "_ರಿಗಣಿಸ 
ಲಾಗಂತ್ರದೆ. 


೧. 


ಬಾರೋಕ್‌ ಕಲೆ (Baroque Art) 


ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮುಂದಿನ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂ ಸತಿಗೆ ತನ ಬಳುವಳಿಯನ್ನು 
ವಂಶವಾಹಿನಿಯಾಗಿ ಕೊಡುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯದ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ಅದು ಕೆಲವು ಸಲ 
ತನಗರಿವಿಲದೆಯೇ ನಡೆಯುವ ಕ್ರಿಯೆ. ಇಟಲಿಯ ಬಗೆಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಮಾತು 
ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ್ರೀಕ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಾರಸುದಾರಿಕೆ ರೋಮದ್ದಾದರೆ, 
ರೋ 'ಮಿನವಾರಸುದಾರಿಕೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯ v8 ನಗಳು ಇಟಲಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಡಿಮೂಡಿ ಹೊಸ ರೂಪ ತಳೆಯಲು ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ರೋಮಿನ ಧರ್ಮ, ತತ್ವ 
ಜಾ ಸ್ಥನ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಲೆಗಳು ಇಟಲಿಯ ಕಲೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಭದ್ರತಳಹದಿಯಾಗಿವೆ. 

ಇರು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕಲಾ ಇತಿಹಾಸದ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡ ತೆರೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಲವು ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಾವಿದರ ಮಹಾಪೂರಗಳೇ ಬಂದುಹೋಗಿವೆ. 
ಈ ಮಹಾಪೂರದಿಂದ ಹಾನಿಗಿಂತ ಲಾಭವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆದದ್ದನ್ನು ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ 
ಗಳೆಯುಎಂತಿಲ್ಲ. ಇಟಲಿಯಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರರಿಂದ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ pipe 
ಬಹುಮುಖ ಕಲಾಸಾ ಧನೆಯನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟುವ ದೇಶ ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ ಎನು ್ನವಷ್ಟ ರ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಲಾಸಾಧನೆ ಪ | ಪುಲ್ಲಿತವಾಗಿ ಬೆಳೆದುಬಂದಿರುವದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸ 'ತ್ಯ. 

ಇಟಲಿಯ ವಾಸ್ತುಕಲೆ, ಶಿಲ್ಪ ಕಲೆ, ಚಿತ್ರಕಲೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಮಂಂತಾದ ಕಲೆಗಳಂ, 
ರ್ಯಾಪಲ್‌, ಲಿಯೊನಾರ್ದೊದ "ಎಂಚ, ಂಬ್ರಾಂಟ್‌, ಮೈಕೆಲ್‌ ಎಂಜಿಲೋ, 
ಬರ್ನೀನಿ, ಜಿಯತ್ತ್ರೋ, ಡಾಂಟೆ, ಪೆಟ್ರಾರ್ಕ್‌, ಬೋಕುಷಿಯೋ ಮುಂತಾದ ಸಜನ 
ಶೀಲ ಕಲಾವಿದರು ತಮ್ಮ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ನವೀನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತರಲು 
ನಡೆಸಿದ ಚಳುವಳಿ ಕಲಾಲೋಕಕೊ ಂದು ಹೊಸ ತಿರುವು ನೀಡಿತಂ. ಇಟಲಿಯ ಕಲೆ 
ಹಲವಾರು ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಅರಳುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿಯ ಖ್ಯಾ ತಕಲಾವಿದಿರು ತವ್ಮೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಲು ನಡೆಸಿದ 

ಪ್ರಯತ್ನದ ಪರಿಣಾಮವೇ ಬ ನಾರೋಕ್‌ ಕಲೆಯ ತಾಗಿದೆ. 


ಬಾರೋ 5 ಕಲೆ ಎಂದರೇನು? 


Baroque from the portuguese word ‘Barroco’ Meaning 
an irregularly shaped pearl’ ಬಾರೋಕೋ ಎಂಬ ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ 


1. Dagobert, D. Runes & Harry, ಟಿ. Schrickel (Ed) 
“ENCYCLOPEDIA of the Arts’ Page, 9 
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"ಬರೋಕ್‌' ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. “ಆಕಾರಗೆಟ್ಟ ಮುತ್ತು” ಎಂದು 
ಆ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥ. ಈ ಶತಮಾನದ ತನಕವೂ ಆ ಅರ್ಥವೇ ಎಂದರೆ "ವಿಕೃತ? 
ಇಲ್ಲವೆ "ಸಂಯಮರಹಿತ' ಎಂಬ. ಅರ್ಥವೇ ಜಾರೋಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ವಿತ್ತು. ಸ್ಪಾನಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಾರೋಕ್‌ ಎಂದರೆ ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಆಕಾರದ 
ಮುತ್ತು. ಅಥವಾ ಬಿರಿಯುವದೇನೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುವ ವರ್ತುಲಾಕಾರದ 
"ಮುತ್ತು' ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಆಕೃತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮೇರೆಯನ್ನು ಮಿರಿ ಹೊರ 
ಬರುವುವೇನೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುವ ವಾಸ್ತು ಶಿಲ್ಪ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೋಕ್‌ 
ಕಲೆ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹದಿನೆಂಟು ಮತ್ತು. ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತ 
ಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪರೀತ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರ ಅವಹೇಳನಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಾರೋಕ್‌ ಪದವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಉಂಟು." 1600 ರಿಂದ 1750ರ 
ತನಕ ಯುರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ ಕಲಾಪ್ರವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಈ ಮಾತನ್ನು ತಾತ್ಸಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದಣ ಕಾಲದ 
ಕಲುಕೃತಿಗಳೆನ್ನು ಮೂದಲಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದು ಂಟು,4 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನದ ಐರೋಪ್ಯ ಕಲೆಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವದಕ್ಕೆ ಇಂದು 
ಬಾರೋಕ್‌ ಪದವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ... ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನದ ಇಟಲಿಯ 
ಕಲೆ ಬಾರೋಕ್‌ ಕಲೇಯೇ ಆಗಿದೆ. ಬಾರೋಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕಲ ಹಾಗೂ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟ ಮೊಹಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿದವರು 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಜರ್ಮನಿಯ ಬರ್ಕ್‌ಹಾರ್ಡ್ವ ಮತ್ತು ವುಲ್ಫ್‌ ಲನ್‌ 
ಎಂಬ ಕಲಾವಿಮರ್ಶಕರಂ. ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವರು ತೆರನಾದ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಉತ್ತರಭಾಗದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತವತಾನದ ಪೂರ್ವಭಾಗದವರೆಗಿನ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಮ್ಯಾನರಿಸಮ್‌ ಪಂಥ ಮತ್ತು ರೋಕೋಕೋಯುಂಗದ 
ನಡುವಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ ಕಲಾಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಬಾರೋಕ್‌ ಶೈಲಿ 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ 
ವಿಶಿಷ | ಶೆ ೈಲಿಯಿಂದಾಗಿ ಆ ಶತಮಾನವನ್ನೇ ಬಾರೋಕ್‌ ಯುಗವೆನ್ನುವುದುಂಟು. 
ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಬಾರೋಕ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಅಸಮರೂಪವವುಳ್ಳೆ ವಕ್ರ 


ee 


ಡಾ, ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ “ಕಲಾಪ್ರಪಂಚ” ಪುಟ 286, 

ಜ್ಞಾ ನಗಂಗೊತ್ತಿ” (ಕಿರಿಯರ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಕಲೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ) ಸಂಪುಟ-5 ಪುಟ 402, 
ಡಾ. ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ “ಕಲಾ ಪ್ರಪಂಚ” ಪುಟ-286. 
“ಜ್ಞಾನಗಂಗೋತ್ರಿ” (ಕಿರಿಯರ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಕಲೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ) ಸಂಪುಟ. 8 ಪುಟ 23, 
Erwino, Christensen ‘‘The Histroy of Western Art” 
Page-254. 
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'ವಿಕ್ರಿತ ವಿಚಿತ್ರಕಲ್ಪನೆಯ ಅತ್ಯಾಲಂಕಾರದ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ 
al ಎಂಬ ವಾದವೂ ಇದೆ. 

| ಇಂದಿನ ಕಲಾವಿಮರ್ಶಕರು ಮತ್ತು ಚರಿತ್ರಕಾರರು ಮಾತ್ರ ಈ ಬಾರೋಕ್‌ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಸು ಎತಂತ್ರವಾದುದಲ್ಲ; ವಿಕ ಓತರೂಪದ್ದು ಅಲ್ಲ, ಅದು ಪುನರಂಜ್ಹೀವನ 
ಯುಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದೆಂದೂ, ಅದರದೇ ಒಂದು ಫಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವವರಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ವಾದ ವಿವಾದಗಳಿದ್ದರೂ, ಕಲೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
'ಬಾರೋಕ್‌ ಎನ್ನುವ ಮಾತನ್ನು “ವೆ | ವಿಧ್ಯ ಮಯವಾದದ್ದು » ವಿವಿಧ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡು ಮೇಳೈ ಸಿ ಸಮರಸವನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸುವಂತ ಹದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಬೇಕೆಂದು" ಹೇಳುವ ವಿಮರ್ಶಕರ ಮಾತನ ಸ್ನ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಪ್ಪ ಬಹುದಾಗಿದೆ. 
| ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬಾರೋಕ್‌ ಕಲೆ ಇದೊಂದು ನವೀನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭ ನಗೊಂಡ ಕಲಾ 

ರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ಬಾರೋಕ್‌ ಕಲೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪ್ರೇರಣೆ 


ಪ್ರಪಂಚದ ಯಾವುದೇ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯನ್ನು ಅವಲೋಕಿ:ದರೂ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೋ ಪ್ರಬಲವಾದ ಧರ್ಮದ ದಟ ಪ್ರಭಾವ, ಅಲ್ಲಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ್‌ ಸಂಗೀತ 
ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೀರಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತ ಡೆ ಇಟಲಿಯ ಕಲೆಯೂ ಕೂಡ ಕ್ರೈಸ್ತ 
ಧರ್ಮದ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಲಾವಿದರ ಹೊಸತನದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಹೊರ 
ಹೊಮ್ಮಿದೆ. ಬಾರೋಕ್‌ ಕಲೆಗೆ ಪ್ರೇರಕಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ಕ್ಕೆ ಕ್ರೈಸ್ತ 
ಧರ್ಮದ್ದಾ ಗಿದೆ. 
ಇಟಲಿ, ಆಷ್ಟ್ರೀಯು, ಜರ್ಮನ್‌, ಪ್ಲ ೦ಡರಗಳಲ್ರಿಯ ರೋಮನ್‌ 
ಕಾ ಅ ಥೋಲಿಕ್‌ ಧರ್ಮಸೀಠಗಳವರು ಬಾರೋಕ" ಕಲೆಯ ಪೋಷಕರು. ಅವರು ಧರ್ಮ 
ಪ್ರ 'ಚಾರಕ್ಕಾ ಗಿ ಈ ಕಲೆಯನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಬಳಸಿಕೊಂಡರು. ಇದರಿಂದ ಬರೋಕ್‌ 
ಕಠ ಆರ ಂಭದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇಗರ್ಜಿ ಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿದ್ದಿ ತು. lo ಕ್ರೈಸ್ತ ಧರ್ಮದ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಧರ್ಮಪ್ರಚಾರದ ಸಾಧನವಾಗಿ ಆದರ ಭವ್ಯ ತೆ ಮತ್ತು ನಿಗೂಢತೆ 
| ಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರಿಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮ ಕಲಾಮಾಧ್ಯ ಮವನ್ನು ರವಾಗಿ ಬಳಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ರೋಷ; ಪ್ಲಾರೆನ್ಸ, ವೇನಿಸ್‌ ಈ ನಗರಗಳು. ಅಲ್ಲಿಯ ಶ್ರೀಮಂತ 


ಕುಟುಂಬಗಳು ಇಟಲಿಯ ಕಲೆಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಹ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪ (ರೆ ಯೇ 


ಲ್ಸ "ವಿಶ್ವ ಕೋಶ” ಸಂಪುಟ-7 ಪುಟ 385, 

ಡು. ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ “ಕಲಾಪ್ರಪಂಚ” ಪುಟ 286, 

9. “ವಿಶ್ವಕೋಶ” ಸಂಪುಟ-7 ಪುಟ 388. 

10. ಜ್ಞಾ ಗಂಗೋತ್ರಿ (ಕಿರಿಯರ ವಿಶ್ವಕೋಶ, ಕಲೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ) ಸಂಪುಟ-5 ಪುಟ 403. 


Ka 


88 ಸಾಧನೆ 


ನಡೆಸಿದವರೆಂದರೆ!! ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಬಾರೋಕ್‌ ಶೈಲಿಯ ವಾಸ್ತುವಿನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ "೯ 
ಶಿಲ್ಪಕಲೆಗೆ, ಭಿತ್ತಿಚಿತ್ರ (ಚಿ ಕಿತ್ರಕಲೆ) ಗಳಿಗೆ ರಾಜಾಶ್ರ ಚು ಚಡ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಪೀತ | 
ದವರಿಂದ ಕಲಾವಿದರಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಹಾಯಸೌಲಭ್ಯ, ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಈ ಬಾರೋಕ್‌ಕಲೆ ಯೆ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಚೈತನ್ಯ 


ತಂಂಬಿದರು. ಮೇಲಾಗಿ ಬಾರೋಕ" ಕಲಾ ಚಳಂವಳಿಯಂ ಪ್ರ :ು೧ಖ ಕಲಾವಿದರ? 
ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮದ ಅನುಯಾಯಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಲೆ ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮದ 


ನೆರಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬರಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬಾರೋಕ್‌ ಕಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತ 
ಧರ್ಮದ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದಂ ಕಣ್ಮರೆಯಾಯಿತು. 
ಬಾರೋಕ್‌ ಕಲೆಯ ಪ್ರಮುಖ ಕಲಾವಿದರು 


ಬಾರೋಕ್‌ ಕಲಾಪಂಥದ ಚಳುವಳಿಯನ್ನು ಹಲವಾರು ಕಲಾವಿದರು ಮುಂದು 
ವರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರೂ ಈ ಕಲೆಯ ಜನಕನೆಂದಂ ಹೆಸರು ಪಡೆದವನು ಇಟಲಿಯ 


ಪ್ರಖಾ ಖ್ಯಾತ ಕಲಾವಿದ ಮೈ ಕೆಲ್‌ಎಂಜಿಲೋ. ಈ ಪಂಥದ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾಗಿ ಬಂದ 
ಪ್ರಮಂ "ರಲ್ಲಿ (ಸ ರೂಬಿನ್ಸ, ಗಿಯೊವಾನಿ, ಎಲ್‌ಗ್ರೇಕೋ, ರೆಂಬ್ರಾಂಟ, 
ವೆಲಿ ಜ್‌, ರ್ಯಾಪಲ್‌, ಟಿಷನ್‌, ಗುರ್ವಿನೋ ಗುರ್ವಾನೀ, ಬೋರೋವಿಂನಿ, 


ಜ 
ಪೆಟ್ರಾಡಿಕೊರ್ಟನಾ-ಮುಂತಾದ ಕಲಾವಿದರು. ಬಾರೋಕ್‌ ಕಲಾಸಂಪ್ರ ದಾಯವನ್ನು 


ಪಿ ೧ [a ಜಾ ದ್‌ ಸಾ ತ್ರ ಸಾ ಮಂ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಮಂಖದಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರವಾ ಗಿ ಈ ಕಲೆಯನ್ನು, 
ಬೆಳೆಸಿದರು. 


ಬಾರೋಕ್‌ ಕಲೆಯ ಪ್ರಸಾರ 


ರೋಮಿ:ನಲ್ಲಿ ಬಾರೋಕ* ಕಲೆ ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಗೊಂಡು ಅದು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದ್ಹುದು ಇಟಲಿ ಹಾಗಣ ಯೂರೋಪಿನ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ. ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ರೋಮ, 
ಪ್ಲಾರೆನ್ಸ, ವೇನಿಸ್‌, ಆಷ್ಟೀಯಾ, ಜರ್ಮನಿ, ಪ್ಲಾಂಡರಗಳಲ್ಲಿ ; ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಮದ್ಯದವರೆಗೆ ಬೆಳೆದು ಮಂಂದೆ ಇದರ ಪ್ರಭಾವ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಾರೋಕ್‌ ಕಲೆಯ ಲಕ್ಷ ಣಗಳು 


ಕಲಾಭಿಜ್ಞರು ಈ ಶೈಲಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಮ್ಯಾನರೀಸಂ (Mannarism) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕಲಾಶೈಲಿಯ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 


11. ಡಾ. ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ “ಕಲಾಪ್ರಪಂಚ” ಪುಟ-256, 


ಹ್‌ ಲ್‌. 


'ಬಾರೋಕ್‌ ಕಲೆ 89 


ಅತಿಶಯಂವಾಗಿ ಬಳಸುವಿಕೆಗೆ ಆ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆಃ2, ವುಲ್‌ಪ್ಲೀನ್‌ರವರು 
ಬಾರೋಕ್‌ ಕಲೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವಾಸ್ತು ಶಿಲ್ಪ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಕಲೆಯನ್ನಾಗಿ, 
ಪೇಂಟರ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ಲಾಸ್ಟಿಕ್‌ ಕಲಾವಿದನನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಎಂಗಡನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.» ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ಲಕ್ಷ ಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನೋಡಬ ಹು 


ಡಾಗಿದೆ. 


[೨ 


ಶರೀರ ಮತ್ತು ವಸ್ತಾಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಚಲನಶೀಲತೆ 
ಯಂನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 

ಶಿಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿದ ಉಬ್ಬು ಇಳಿತಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ನೆರಳು ಬೆಳಕು 
ಗಳ ಎನ್ಯಾ ಸ ಲನ ಒಟ್ಟು, ಪರಿಣಾಮ ; ಸಾಧನೆಯ ಒಂದು 
ಮುಖ್ಯ ಲೇಶ! ಉದಾ: ರೆಂಬ್ರಾಂಟನ ಕಲಾಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸ 
ಬಹುದು. 


ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಬಣ್ಣಗಳು, ಬೆಳಕು, ಸ್ನಳ, ಬಿಡಿ`:ಬಿಡಿಯಾಗಿರುವುದು 
[$$ 
ಈಗರ್ಜಿಗಳ “ae ಳು ಹೊರಗೂ ಒಳಗೂ ಬಾಗಿಕೊಂಡಂತಿರುವದಂ 


ಬಾರೋಕ್‌ ಕಲಿಯ ವಾಸ್ತು ಎನ್ಯಾಸದ ಕಟ್ಟಡಗಳ ಛಾವಣಿಗಳಂ 
ಕರ್ಷಣೀಯವಾಗಿ ಭವ್ಯ ತೆಯ ವಿಪರೀತ ಅಲಂಕರಣಗಳಿಂದ ಆವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಚಿತ್ರಕ 3 ಇವು ಮೂರೂ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಕೋಡಾ! ಉದಾತ್ತ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸು 
ಈ ಶೈಲಿಯ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಲಾಕೃತಿಯ ಅಂಗಗಳಿಗಿಂತ ಆಕೃತಿಯ 

ಪರಿಣಾಮದ ಕಡೆಗೆ ಹೆ ಗಮನ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 


14, 
15, 


ಡಾ. ಶಿವರಾಮಕಾರಂತ ``ಕಲಾಪ್ರಪಂಚ'' ಪುಟ 282. 

Heinrich wolfflin differntiated between painterly 
(malerisch) and plastic (sculpturesque,) The baroque 
as painterly (Pictorial): 

(.--Erwino, christensen : “The History of western Art” 
Page 254) 
'"ಜ್ಞ್ಞಾನಗಂಗೋತ್ರಿ'' ಸಂಪುಟ 5, ಪುಟ 403. 


``ಜ್ಞ್ಯಾನಗಂಗೋಶ್ರಿ'' ಸಂಪುಟ 5, ಪುಟ 403, 


£0 ಸಾಧನೆ 
8. ಬಾರೋಕ್‌ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪದ ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಬೃಹದಾಕಾರದ ಸ್ಥ ೦ಭಗಳು 
ಕಟ್ಟಡದ ನೆಲಗಟಿ ಕೈನಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ವಿವಿಧ ಅಂತಸ_ಗಳನ್ನು 
ಹಾಯ್ಚಾ ಛಾವಣಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆ. 
9. ಬಾರೋಕ್‌ ವಾಸ್ತುವಿನ್ಯಾಸವು ನಾಟಕೀಯವಾದ (ಅರ್ಟಿಫೀಸಿಯಲ್‌) 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ.!? 


ಕೆ ಪಸುಧರ್ಮದ ಭವ್ಯತೆ ಮತ್ತು ನಿಗೂಢತೆಗಳನ್ನು ಹೊರಹಾಕುವ 
ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಬಾರೋ ಕ" ಕಲೆ ಹೊಂದಿರುವದು. 

11. ಚಿತ್ರ, ಶಿಲ್ಪ, ವಾಸ್ತುಕೃತಿಗಳೆ ಆಂತರಿಕ ಅಲಂಕಾರ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹ್ಹಿಸಿದ ಭ್ಹಮಾಲೋಕ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ನೆರಳುಗಳಲ್ಲಿನ ಪರಿಭೇದಗಳು 


ಸ 
ತೆ 
ತ್ತ 
H 


ಸ 
ಲ೪೧ಟ 


ಅಡಿ 
ತೀಕ ವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ದ್ದಶ್ಲಾಂತರಗಳನು ತೋರಿಸುವದರಲ್ಲಿ 
ಇಣ ೬ ೪) é rR ~ 
ದೂರವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ತೋರಿಸ ತ್ತಾರೆ.।8 


12: ಬಾರೋಕ್‌ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಒತ್ತು ಬೀಳುವುದು ಅದರ ಸಮರಸದ ಅಂಶದ 
ಮೇಲೆ. ವಿವಿಧ ಅಂಶಗಳಂ ಸಮ್ಮಿಳನಗೊಂಡು ಸಮಗ್ರ ಪರಿಣಾ ಮಕ್ಕೆ 
ಪೋಷಕವಾಗುವುದು ಬಾರೋಕ್‌ ಕಲೆಯ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. 

13. ಬಾರೋಕ್‌ ಕಲೆ ಸಾಧಿಸುವ ಪರಿಣಾಮ ನೋಡುವವನ ಭಾವನೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ನೋಡುವವನಿಗೆ ಕಲೆಯ ವಸ್ತು, 
ವಾಸ್ತವತೆಯ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವಂತಿರಬೇಕು. ನಿಜದ 
ತೋರ್ಕೆಯೇ ಅದರ ಜೀವಾಳ?ಔವಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಬಾರೋಕ್‌ ಕಲೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅಂಶಗಳಿಂದ ತನ್ನದೇ ಆದ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಸುಮಾರು ಎರಡುಶತಮಾನ ಈ ಕಲೆ ತನ್ನ ಆಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕಲಾವಲಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ತಿರುವು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು. 

16. '`ಜ್ಞ್ಞಾನಗಂಗೋತ್ರಿ?' ಸಂಪುಟ 5, ಪುಟ 403, 

17... Baroque architecture aimed at dramatic effects and 
Boroque sculpture ‘porirayed’ emotional intensity or 
imitated the starting effects of nature. 

(«--.Erwino christensen “‘The History of Western Art” 
Page 254) 

18. ಡಾ. ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ "'ಕಲಾಪ್ಪಪಂಚ'' 7, ಪುಟ 286. 

19. `` ವಿಶ್ವಕೋಶ'' ಸಂಪುಟ 7, ಪುಟ 385, 

20, ವಿಶ್ವಕೋಶ” ಸಂಪುಟ 7, ಪುಟ 386. 
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ಎಡಿ 


ಶಿಲ್ಪ, ಚಿತ್ರಕಲೆ, (ಭಿತ್ತಿಚಿತ್ರ) ಅದ್ಧೂರಿಯಾಗಿ ರೂಪಪಡೆದು ಮೂರೂ 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಪೂರಕವಾಗಿ ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೆ ಬೆರೆತುಕೊಂಡು ಒಂದು ಸಮೂಹದ 
ಮಾದ್ಯಮವನ್ನಾಗಿ ಬಾರೋಕ್‌ ಕಲೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತಗೆಳಿಸಿವೆ.* 


ಒಟಾ ರೆ ಬಾರೋಕ" ಕಲೆ ಬಾರೋಕ್‌ಯುಗವಂಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿದೆ. ವಾಸ: 


ಈ ಲೇಖನ ಬರೆಯುವಾಗ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಉಪಕರಿಸದ 
ಡಾ| ಬಿ. ಆರ್‌. ಹಿರೇಮಠ ಅವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ವಹನ ಬಾಷೆಯ 3 
ಕನಕನ ಭಾಷಯ ವಿಶಿಷ್ಟತೆ 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಸಿದ್ದಲಿಂ 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಸುವಕಾರು ಎರಡಂ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಇತಿಹಾಸ ಇ 
ಅಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಈ ಭಾಷೆ ಜನರ ನಾಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಕವಿಗಳ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದು ಬಂದಿರುವುದೇನೋ ನಿಜ, ಆದರೆ ಜನರ ನಾಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಹ 
ಪ್ರಾಂತಭೇದ ರೂಪಗಳು ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿ ಭಾಷೆಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಮುದಾಯಗಳ 
ಬಹುಮುಖ ಸಮೃದ್ಧ ಸತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಾಷೆ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಂಶಿಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ 
ಎಡೆವಡೆದು ಕಸ.ವುಗೊಂಡದ್ದೇ ಹೆಚ್ಚು. ಪಂಪ ರನ್ನ ಜನ್ನ ರಂಥ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕಾಲದ ಆಡುವ ಭಾಷೆಯ ಲಯವನ್ನು ವರಾತ್ರ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡರು. 
ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಜನರ ಆಡುವ ಭಾಷೆಯ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ 
ಕೈಯಿಡುತ್ತ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ವಚನಕಾರರು ಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆ ೇೀವಂತಸ್ರೋತವಾಗಿ ಬಹುಮುಖ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಭೋರ್ಗರೆದದ್ದ್ದು 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಸ.ಮಾರು 450ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚ ಮಂದಿ 
ಶರಣರು ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಮಾನಸಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ತರಗಳಿಂದ ಬಂದವರೂ, 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ತರಗಳ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ತಂದವರೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ 

ಗಿ ಯಾವುದೇ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳಿಗೂ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳದೆ ಮುಕ್ತವಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೂತನಸಮಾಜ ನಿರ್ಮಾಣ ಸಂಕಲ್ಪ ಬದ್ಧರಾಗಿ ಅದನ್ನು ಜನಕೆ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ. ಹೇಳ ಹೊರಟವರೂ ಆಗಿದ್ದುದು. ಹೀಗಾಗಿಯೇ ವಚನಗಳ ಭಾಷೆ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ವಾಗಿದ್ದ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಜನರ ನಾಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವ 
ಮಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಕನ್ನ ಡಗಳೆರಡರ ಸುಖದಾಂಪತ್ಯದ ಫಲವಾಗಿ ಮೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು. 
ಜನರು ಮಾತಾಡುವ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಅನೇಕ ಕುರುಹು ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವಜನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಾವು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ.3 ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಂದೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದೇ ಬಗೆಯ ಸಮೃದ್ದಿ ಪಡೆಯುವುದಂ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಲ್ಲಿ. ಎಚನ 
ಗಳು ಧ್ಯೇ ಯಬದ್ಧವಾದ ಸಮಾನದೃಷ್ಟಿಯ ಒಂದಂ ದೊಡ್ಡ ಸಮೂಹದ ಸಾಧನೆ 


"ಯಾಗಿದ್ದರೆ ಗದುಗಿನ ಭಾರತ ಏಕ ಕವಿಕೃತವಾಗಿದ್ದೂ ಅಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 


ತೆ 
ಹಚಿ 


—— 


}, ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳಿಗೆ ನೋಡಿ: ವಚನಕಾರರ ಭಾಷಾಸಿದ್ದಿ--ಬಸವಪರುಷ ಗ್ರಂಥ - 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತ. 


ಕನ ಭಾಷೆಯ ವಿಶಿಷ್ಟತೆ bo 


| ಕೃತ ವ.ರಾಠೀ ಪದಗಳಿಂದ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಂಡಿರುವ ಕಸುವು ಅನ್ಯಾದೃಶ 
ಗಿದೆ. ವಚನಗಳ ಭಾಷೆಯಂತೆಯೆ s ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಕನ್ನಡ 
ನೀಷೆ ಬಹುಮುಖವಾಗಿ ಜೀವಂತವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಕ 
Wes ಂತೆಯೇ ಭಾಷೆ ಕೂಡ ತುಂಬ. ಪ್ರವಾಹವಾಗಿ ಹೊಸಯಿಸುತ್ತ ಭೋರ್ಗರೆಯು 
ತ ಕಾಣಬಹುದು. 


ಕೀರ್ತನ ಸಾಹಿತ್ಯದ್ದೂ ವಚೆನ ಸಾಹಿತ್ಯದಂತೆಯೆ' ಒಂದು ಪ್ರಸ್ಥಾನ 
ಗಿದ್ದ ರೂ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಕಿ ತ ತೀರ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿರುವದನ್ನು ಕ: ಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ವಚನಗ ು ಒಂದು ಅನ್ನೆ ಮೇಹ ಪ್ರಯತ್ನ: ಫಲ ಆಗಿದ್ದರೆ ಕೀರ್ತನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
| ತದ ಕೃಷ್ಣನ ಬಾಲಲೀಲೆ. ರಾಸಲೀಲೆ ಮತ್ತು ಅವತಾರಗಳ ಕಾರದ 
ಲೋಕದಿಂದ ಸಮಾಕೀರ್ಣವಾಗಿ ಕಳಕಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಭಕ್ತಿಸ್ರೋತದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚೆ 

ೀಗುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಲಾಗದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಶವೆಂದರೆ ಕೀರ್ತನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಯಾಗಿಯೆಂಬೇತೆ ಬಂದ ಗೇಯಗಂಣ 
ರಂದರರ ಮೂಲಕ ಅಲಿಯವರೆಗೆ ಜಾನಪದ ಕಂಠಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖವಾಗಿ 
ಮುದುವಿ.ಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಹಾಡಿನ ದಾಟಿಗಳ ರಸಕಾರಂಜಿಗಳಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಗೀತ 
C ಪರೆಯ ರೂಪು ಮೈತಾಳಿದು ಶ್ರ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ವಚನಗಳ ಕಾಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಡಂಬನ:ದಿಗಳೂ ಅಷ್ಟ ಷ್ಟ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಡೆಪಡೆದವು. ವಚನಗಳಿಗೆ ಗದ್ಯ 
'ಳೆರಡರ ಕೃತಕಗಡಿಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತೆಸೆದು ಬೆಳೆದ ಮುಕ್ತ ಆಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಿದ್ದರೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಗೇಯತೆಗೆ ಮನಸೋತಿತು, ಕೆಲವೆಡೆ ಶುದ್ಧ ಸಂಗೀತಕ್ಕೂ. 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಚನಕಾಲರಿಗೀತ ಮಿಗಿಲಾದ ಪರಿಮಿತಿಗಳು 


ಕ 


ರ್ತ 
"ದಟ ದಾಗಿ ೩ ಭಾಷೆಯ 
*ರ್ತನೆಗಳಿಗಿರ: ವುದ: ಜಸತ ಆಗಿದೆ. 


2 
ಕನಕನ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಈ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ ಈತ ಕೇವಲ 
ಕ್ರನಕಾರನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹ ಓತಿಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ ಕವಿಯೆಂಬುದನ್ನು 
ತ ಬಾರದು. ಸುಮಾರು 240 ಕೀರ್ತತೆಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ಮೋಹನ ತರಂಗಿಣಿ, 
ಶಿಮಧಾನ್ಯಚರಿತೆ, ನಳಚರಿತೆ ಮತ್ತು ಹರಿಭಕ್ತಸಾರಃ ಬ ೈತಿಗಳನ್ನೂ ಲ್ನ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಕಾರರ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿಪುಲವೂ ಬಹುಮುಖವೂ ಆಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಪರೂಪವೆಂದೆ: ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಕವಿಯ 
ಒಂದೊಂದೇ ಕೃತಿಯನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ 
ಉತ್ತಮವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ತ ಮಾಡಿದವರು ಬಹುಶಃ 
ಅಧ್ಯ ಉಂನದ 3} ಹ್ಮ ಯಿಂದ 
ನೆಗೆ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಅಧ್ಯ ಯನಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದು 


» 
ಸ್ಕಾ Sy 


ತ್ತೆ 3, ನೃಸಿಂಹಸ್ತವ ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕ ಸಾಂಗತ್ಯ ಗ್ರೆಂಥ ಇವನದೆಂಬ ವಾದವೂ ಇದೆ, 


94 ಸಾಧನೆ | 


ಮೊದಲಿಗೆ ಅವನ ಅತ್ಯ ಂತ ದೀರ್ಪವೂ ವಿಶೇಷ ಅಶಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಂದೂ ಆದ 


ವ ನವ ಟೆಯಿಂದಲೆ ಆರಂಭಿಸಬಹುದು. 
2 (ಅ) 

ಮೋಹನತರಂಗಿಣಿ ಸುಮಾರು 2800 ಸಾಂಗತ್ಯಗಳ ದೀರ್ಫಕಾವ್ಯ. 
ಆಷ್ಟಾದಶವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕವಿ ಸಟ ಕಾಂ ಯಿಂದಲೇ 
ರಚಿಸಿದಂತೆ: ತೋರುತ್ತದೆ. ಕೃತಕವಾದ ಅಷ್ಟಾ ದಶವರ್ಣನೆಗಳ ತ ತುಂರುಕುವಿಕೆಯೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದ ಸುಮಾರು ಹಳಗನ್ನಡ ರೂಪಗಳು ಅದರಲ್ಲೂ ದೇಸಿಯ ' 
ಗೇಯವೃತ್ತವಾದ ಸಾಂಗತ್ಯಕ್ಕೆ ಒತವಲ್ಲದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ರೂಪಗಳೂ ಕಿಕ್ಕಿರಿದುಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಇಷ್ಟ ಸಾಲದೆಂಬಂತೆ 'ಅಟಿಗಳ 
ಬಳಕೆಯ ಅಬ್ಬರ ಬೇರೆ. 


ಕಡಲ್ಲು, ಅಳ್ಳೆ, ಪಲಸು, ನೇರಿಲು, ಹುಳಿ, ತಾಳಿದ, ಸಾರ- ಇಂಥ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ 
ಶಬ್ದಗಳ ವಿಪುಲ ಒಳೆ3ಯ ಕ ಸೂಪಶಾಸ್ತ್ರ ಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ಭಕ್ಷ್ಯಗಳ 
ಪದಗಳನ್ನೂ, ಆಯುಧಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ ವಿಶಿಷ್ಟ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಅದರಲ್ಲೂ "ಬಾಣ ಮತ್ತು ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕ.ರಿತ ಪದಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಿ ಕವಿ ಕನ್ನಡದ 
ಶಬ್ದ ಭಂಡಾರವನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ "ಹೊಕ್ಕುಳ ಹೂವನ ರೂಹ ತೋರಿದಳು 
ಪೆಣ್ಮಕ್ಕಳ ಮಂಡೆ ಮಾಣಿಕಕೆ' ಎಂಬಂಥ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ರಚನೆ ಜಾ ಮಿನುಗುತ್ತವೆ. 
ಇಷ್ಟಾದರೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ನಡ. ನ್ನ ಡದಿಂದ ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈತ I ಮತ್ತು ಹಳಗನ್ನಡ ರೂಪಗಳಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಮಾರು 
ಹೋದದ್ದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಈತನ ಭಾಷೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಜನರು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಗ್ರಾಮ್ಯರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಕೆತ್ತಿದಂವಸುರೆಶನ 
(ಪು. 539, ಪ. 49). ಜಣತ್ಕರದಿ (ಪು. 117, ಪ. 4), ದ್ವಿತಿಯ (ಪು. 279, 
ಪ. 12), ಸ್ವಪನದಿ (ಪು. 349, ಪ. 27), ಈ ಬಗೆಯ ರೂಪಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು 
ಇದಿರಾಗುತ ವಾದ ೂ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ರೂಪಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂಥವೇ ಆಗಿವೆ. ಕನಕ ನ್ಯಾಸ ಡೆ ಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರಾಸಗಳಿಗಾಗಿ ನಾರಾಯಣ 
ಪದವನ್ನು ನರಯಣನ್‌ (ನಾರಾಯಣ) ಎಂದೂ ದ್ರೌಪದಿ ಪದವನ್ನು ದುರುಪದಿ 
ಎಂದೂ ತಿರುಚಿರುವುದುಂಟು. ನಾಮಪದಗಳಿಗೇ ಪಟದ ಇತರ ಪದಗಳಿಗೂ ಈ 
ಯ ಚಿಕಿತೆ ನಡೆದಿರುವುದುಂಟು. ಇದು ಕೇವಲ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಕಾಣುವಂಥದ್ದ —The Most unkindest cut of all ಇಂಥ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಮನೋವೃತ್ತಿ ಇದ್ದೀ ಇದೆ. ("ತಮ ' ಭಾವವು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ 
ಗೊಳ್ಳ ಬಾರದೆನ್ನುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮಕೆ ಸೆ ಭಂಗತಂದಿರುವುದು ಬಹುಶಃ ಅರ್ಥದ 


ಹಾ ತ್‌. 7೯ ಶ್‌ಕ 
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ಅವಧಾರಣೆಗಾಗಿ ಇರಬಹುದು) ದೊಡ್ಡ ಕವಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ; 
ಕೃತಕವಾಗುವ ಭಾಷಾ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಂವಂಗಳನ್ನು ಗಾಳಿಗೆ ತೂರುತ್ತಲೇ ಹೋಗು 
ತ್ತಾರೆ. ಕನಕನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ ತೆಕ್ಕೊಂಡನು (ಪ್ರ. 412, ಪ. 22) ಉಣಬಂದ 
ರೆದುಗಳು (ಪು. 178, ಪ. 12)_ಈ ನಿಡಿಯ ಶಿಷ್ಟಭಾಷಾದ್ಭೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದೋಷ 
ಪೂರ್ಣ ಎನ್ನುವ ಜನಬಳಕೆಯ ರೂಪಗಳು ಮಹಾಕಾವ್ಕರಚನೆಯ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ಹೊರಟು ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆ ಳು, ಕವಿಸಮಯಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪಾಲಿಸಿರುವ 
ಇಲ್ಲಿನ ಕನಕನ “ಶಿಷ್ಟ ಪ್ರತಿಭೆ'ಯಿದುರೂ. ಜನಬಳಕೆಯ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಹಾಗೂ 
ವ್ಯಾ ಕರಣದ ನಿಯಮಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಅಶುದ್ಧ ಎನ್ನಿಸುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಉಳಿದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ ವನಿಗುತ್ತದೆ. ಬಹ:ಶಃ ಇಂಥ ಇನಲ್ಲಾ 
ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಸಂಭೀ ರತೆಯ ರೋಡ್‌ ಕಂ" ತುಳಿದಿರಲಿಕ್ಕೆ 

ಸಾಕು. ಇಷ್ಟು ದರೂ ಇಂಥ ಬ ಳಾ ಆಶುದ್ಧವೆ ವೆನಿಸುವ ಗಾ ನಮ್ಯ ಕೂಡ 
'09ದಿರುವುದು ಕನಕನ ವ ಕತೆ ಸ ಹಾಗೂ ಭಾಷೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕ” ಹಿಜ್ಜನೆ ಹಿಗ್ಗು 
(ಪು. 358, ಪ. 23) ಧುಖರುಪ ಪ್ಪೆಂಬಂತೆ (ಪು. : 508, ಪ. 37) ಎಂಬಂಥ 
ಅನುಕರಣ ಶಬ್ದಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೊಮ್ಮಾಸ್ತ್ರ, ಗಿಮ್ಮಾಸ್ತ್ರ, ಭವೇಂದ್ರ ಗಿಂದ್ರಾಸ್ತ 
(ಪು. 333, ಪ. 46) ಇಂಥ ದ್ವಿರು ಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಪಶಾಸ ಕೋಶಕ್ಕೆ 
ಹಾಗೂ ಆಯುಧಗಳ ಶಬ ಕೋಶ iy ಆದ ಹಲವಾರು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 


ಇ ವ 


ಲ 
ದ್ರಿ 


ಸೇರಿಸುವಲ್ಲಿ ಕನಕದಾಸರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಇಷ್ಟಾ ದರೂ 
ಅಟಗಳ ಬಳಕೆ, ಹಕಾರಕ್ಕಿ ಂತ ವಿಪುಲವಾಗಿರುವ ಪಕಾರದ ಬಳಕೆ, ವ್ಯ ೦ಜನಾಂತ ಶಬ್ದ 
ಮತ್ತು ತ್ಯಯಗಳ ಆತ್ಯ ೦ತ ವಿಪುಲವಾದ ಒಳಕೆ ಇವಳನ್ನು ವಕಾತ್ರ ಸಮರ್ಥಿಸಿ 


ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮಹಾಕಾವ್ಯ ರಚನಿಯ ಭ್ರಮೆಯಲ್ಲಿ ಮೆ ಮರೆತ 
ಕನಕನ ಪ್ರತಿಭೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಕೊರತೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕಥೆಗೆ ಆಡ್ಡಿ ಲಉಕಾಗುವ ಕಾಟಾಚಾರದ 


ಅಷ್ಟಾದಶವರ್ಣನೆಗಳ ಸೇವೆಯನ್ನೂ ನಡೆಯಿಸಿಬಿಟ್ಟ “| ಸಾಂಗತ್ಯವೃಂದದ 
ಪಿ — % ಈ ~ « ಕಾಹು ಇ > pe “| ಜಲಾ ತ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪ್ರಮುಖ ಕದಿ ರತ್ನಾಕರ ಹಾಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಗಣನೀಯ ಸಾಂಗ $ 


ಕೃತಿಕಾರನಾದ ನಂಜುಂಡ ಕವಿಗಳ ರಜನೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೂ ಇಳೆಯ ಭಾಷೆ 
ಹಾಗೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನ ಕಾಲದ ಭಾಷ ಷೆಗಿಂತ ಒಬಹಂ ಹಿಂದಿನ ಭಾಷಾರೂಪಗಳ 
ಬಳಕಿಯಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿ ಹೋಗಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 
2 (ಅ) 
ನಳಚರಿತೆ 480 ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್ಪದಿಗಳ ಚೊಕ್ಕ ಕಥನಕೃತಿ. ಯಾವುದೇ 


.. ಬಗೆಯ ಅನಗತ್ಯ ವರ್ಣನೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ಕಣ್ಣು ಹಾಯಿಸದೆ ಗುರಿಗೆ ಹೊರಟ ಬಾಣದ 


ಡಿ ವ್ಯಾಕರಣಮೇಕೆಂಬೆಯೇನ್‌ , ಮರಿವುದಕೆ ಕಲ್ಪು--ಕುವೆಂಪು 
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ಹಾಗೆ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟುಗಿ ನಳೆವ)ಹಾರಾಜನ ದುಃಖ ಮತ್ತು ಅದ್ಭೃಷ್ಟಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕವಿ ಮನ ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ದುಃಖಮೋಡಾವುದು (ಪು. 3) 
ಅರಸಂಚೆಗಳುನುಳಿವಿಂಡುಗಳು (ಪು. 11)  ಮನಮಂಡಲೆದುದು (ಪು. 90) 
ಕುಟಿಲಮುಮಿಲ್ಲ (ಪು. 37) ಅನುದಿನಮಿರುತಲಿರ್ದನು ಪು. 50) ಇಂಥ ಕೆಲವು 
ಹಳಗನ್ನಡ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆ ನಡುಗನ್ನಡದ ಸರಳ ಭಾಷೆ 
ಯಾಗಿದ್ದು ಕಥೆಗೆ ನೇರವಾಗಿ ದುಡಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ “"ನೃಪರೈದೆ ಬರುತಿದೆ? 
ಎಂಬ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿರುವ *ಬಂದುದು ' ಕಂಂತಿ” ರೀತಿಯ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರಂವುದಂ ಆ ಕವಿಯ ಪ್ರಭಾವದ ಕುರುಹೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು, 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲೂ ನೃಪತಿಯೊಂದಿನ (ಪು. 13) ಕೊಂಡೊಯ್ದು ವೊಲ್ಲಿಯ (ಪ್ರ. 93) 
ಇಂಥ ಬಳಕೆಯ ಮಾತಿನ ಅಶುದ್ಧ ವೆನ್ನ ಬಹುದಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟಿವೆ, ಪ್ರತಿಕಾರರೂ ಇವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ 
ಹೋಯಿತೇನೋ. 


ಸ 
158 ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್ಪದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಾಮಧಾನ್ಯ ಚರಿತೆ ಸ್ವತಂ 
ವಸ್ತುವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೃತಿ. 
ಶತ್ರುಘ್ನರಿವರು ಸಮಸ್ತ ಒಬಲಸಹಿತಿದಿರುಬರುತಿದೆ. (ಪ್ರ. 38 ಪ. 105) 
ಇಂಥ ಹಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ಧರೆಯೊಳಿಗನ್ನ ಪಕೀರ್ತಿನಾರಿಯ ಸೆರಗ 
೨ 
eS) 


ತ 
ಬ 


= 
"ಸು: ಎಂಚ ರೂಪ್ಯವೂ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತವೆ. 
35 ಪ. 80) ಬಳಸಿದರು ವಾಲೆಗಳ (ಪು. 42 
ಭನ (ಪು. 18 ಪ. 14) ಇಂಥ ವ್ಯಾಕರಣ ದೃಷ್ಟಿ 
ಎನ್ನು ವಂಥ ರೂಪಗಳು ಇಲ್ಲೂ ಉಳಿದಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. ಕಥನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪಕತೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿ ತೋರಿರುವ ಅನನ್ಯತೆ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೈತಾಳದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಇ 


2 (ಈ) 
ಹರಿಭಕ್ತಸಾರ 110 ಭಾಮಿನೀಷಟ್ಟದಿಗಳ ಕೃತಿ. ಭಕ್ತಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ಪ 


ವಿವಿಧ ಭಾವ ಮತ್ತ ಕಲ್ಪನೆಗಳ ಸುತ್ತ ಈ ಷಟ್ಟದಿಗಳು ಆರಳುತ್ತವೆ. ಅಚ್ಚ. 
ಗನ್ನಡ ಬಳಸಿದಾಗೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿನ ರಚನೆಗಳು ಹೃದ್ಯತೆ ಪಡೆಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆ ಕನಕನ ಭಾಷೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಬಲ್ಲ 
ದೇನೋ. ಪ್ರುಯಶಃ ಇವು ಕೀರ್ತನೆಗಳಿಗೂ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಗೂ ಮಧ್ಯಂತರದ 


ರಚನೆಗಳಾಗಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಛಂದಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬಳಸಂವ 
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ನವನಿತ ಚೋರೆ (ಪು. 4 ಪ. 5), ಯಶೋದೆ ನಂದನ (ಪು. 4 ಪ. 7) ಇಂಥ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳೆ ಅಲ್ಲವೆ ದೋಷಪೂರಿತವೆಂಬಂತೆ ಕಾಣುವ ಈ ಕೆಲವು ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ : 


ಬೀಜವ್ಯಾರಿಂದಾಯ್ತೂ (ಪು. 42, ಪ, 83) ದೇಹವಿನ್ಮಾವಾಗಲೋ 
(ಪು. 28, ಪ. 55) ರು (ಪು. 36, ಪ. 70) ಬಳಿಕ ವಿಪ್ಪತ್ವರುಷವದ 
ರೊಳಗೆ.. .(ಪು. 40, 80] ಭೇದಿಸುವರು ರಿನ್ನು ಈ ರಚನೆಗಳು ಕೀರ್ತನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪುಲವಾಗಿರಂವ ಜನಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳಂಥವೇ ಆಗಿವೆ, 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅಶುದ್ದ, ಗ್ರಾಮ್ಮ, ಒರಟು ಎಂದು ತೀರಾನಿಸಿ ಕೈಕಟ್ಟಿ 
ಕೂರುವುದಕ್ಕಿ ಂತ ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ರಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸುವುದು ಮೇಲು. ಏಕೆಂದರೆ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗದ 
ಸರಿ ಅಥವಾ ತಪ್ಪು ಎನ್ನುವ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕಿ:ತ ಆ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಿವೆಯೇ ಅಥವಾ ಕಡಿವೆಂಯಾಗಿವೆಯೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುಹೊರಡುವುದು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗ. ಈ ಹಾದಿ ಹಿಡಿದು ಮುಂದೆ 
ಹೊರಟವರಿಗೆ ಕನಕನ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಬೆಳಕೇ ಕಾಣುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 

4 (ಉ) 

ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಒಟ್ಟೂ (ಸುಮಾರಂ 240) ಇವೆ ಆಪ್ಲೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಡಗಿನ 
ವಚನಗಳ ಮಾದರಿಯ ಕನಕನ ಮಂಂಡಿಗೆಯ ರಚನೆಗಳೂ ಅಷ ಪೃಷ್ಟಿವೆ. ಮೋಹನ 
ತರಂಗಿಣಿ, ನಳಚರಿತ್ರೆ, ರಾಮಧಾನ್ಯ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿಭಕ್ತಿಸಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿ ದ್ದ ಜನರಲ್ಲಿ--ಅದರಲೂ ಸ್ತ ರದ ಜನರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವಂಥ ಒರಟು 
ಗಾ ತ್ರ್ರಮ್ಯ ಶಬ್ದರೂಪ ಹಾಗೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವ ವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಇಂಥ ಶಬ್ದಗಳ ಮತ್ತು ಶಬ್ದ ಗಂಚ್ಛೆ ಗಳ ಬಳಕೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಂ ಜೋಗಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕಡೆಯ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯೆನ್ನ ಬಹುದಾದೆ' ಬಾಹ್ಯ ರೂಪ ಹಾಗೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ಕ್ರಮಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಫುಲವಾಗಿ ಎದುರಾಗುತ್ತವೆ. 


ತೀರ್ಥವ್ಯಾತಕೆ (ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳಂತು ಕೀರ್ತನೆಗಳ ತುಂಬಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ) (ಪು. 38, ಕೀ. 46), ಹ್ಯಾಂಗೆ (ಪು. 49, ಕೀ. 58), ಬುಗ್ಗಿ, ಪಗ್ಗಿ 
ಮತ್ತು ದಗ್ಗಿ (ಪು. 88, ಕೀ. 100), ಶಿಲ್ಕಿ (ಪು. 112, ಕೀ. 125), ಠೋಣಿ 
(ಪು. 126, %. 141), ಕೋಟ್ಲೆ (ಪು. 163, ಕೀ. 178) ಇಂಥ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಅಪಾರವಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲಾ ಖುದಾ, ಮುಲ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಭಂಗಿ ವಂಂಕ್ಕ (ಪು.113 » ಕೀ.126) 
ಸಾ.-7 
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ಹಾಳ್ಬರಟೆ (ಪ್ರ 35, ಕೀ: 41) ಗುರಿಡುಮಳೆಕನ್ವಕ್ಕಿ (ಪು. 68, ಕೀ. 79), 
ಚ ೈಳ್ಳೂವು (ಪು. 68. ಕೀ. 79) ಸುಣ್ಣದ್ಧರಳು (ಪು. 48, ಕೀ. 58) ಎಂಬ 
ರೀತಿಯ ಸಮಾನ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ್ಯಾ ವನಾಡೂಡು ಕರೆಯೆ (ಪು. 166, ಕೀ. 181) 
ದುಷ್ಟ ಕಾಳಿಂಗವೆಡೆಯ ತುಳಿದಾನೆ (ಪ. 82; ಕೀ. ರ್ಮ ಮನೆಗ್ಟೊ ರಟು ನೀ ಬರುವೆ 
(ಪು 165, ಕೀ. 181), ವಂಚನೆಗಳ ತಿಳಿಯದ್ದೋ ದೆ (ಪು. 170, ಕೀ, 185), 
ನಲಿದ್ವ ರಿಯ 'ಪೊಗಳದ ನಾಲಗೆ (ಪು. 174, ಕೀ. 190). ತುಟಿ ಮೀರಿದ್ದ ಲಿನಂತೆ 
(ಪು. 175, ಕೀ. 190) ವಾರದೊಂದ್ಬೊ ತ್ತು ಉಪವಾಸಗಳನಾನೊಲ್ಲೆ (ಪು. 190, 
ಕೀ. 208) ಅದಿಮಿಷರಂದದಿ ವನದಾಸಕ್ಟೋದನಾ (ಪು. 61, ಕೀ. 72), 
ಮೂಗ್ಬಿ ಡಿದು ನೀರೊಳಗೆ ಮಂಳಂಗಿ . (ಪು. 112, ಕಿ. 126), ನಂಬಿಕಿಲದ 
ಪ್ರಪಂಚಿಗನು ನಾನು (ಪು. 19, ಕೀ. 24) ನವಮೋಹನಾಂಗೇರ ರೂಪವ ' 
(ಪು. 31, ಕೇ. 4 ಅಷ್ಟದಿಕ್ಸಾಲಕರು ಸೆರೆಯಾಗಿರೋರಂತೆ (ಪು. 41, ಕೀ. 49) 
ಹ್ಯಾವನಾನಿಕ್ಕಿಚೂರ್ಣವ ಮಾಡಲು (ಪು. 98, ಕೀ. 111) ಕೂಸನು ಕಂಡೀರ್ಯೂ 
(ಪು. 2, ಕೀ. 2) ದೇವಿ ನಮ್ಮ ದ್ಯಾವರು ಬಂದರು (ಪು. 10೨, ಕೀ. 120), 
ಹ್ಯಾಂಗೇ ನೀದಾಸನಾದಿ ಪ್ರಾಣಿ (ಪು. 94, ಕೀ. 101) ಊರ.ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ 
ಬ್ಯಾರೆ ಬ್ಯಾರೆ ಕುಳಿತು (ಪು. 222, ಕೀ. 238), ತಿಂಬುವುದು ಹ್ಯಾಂಗೆನುತ 
ವ್ಯಾಸರಾಯರ ಕೇಳೆ (ಪು. 222, ಕೀ. 238), ಕೊಕೊಕೂ ಎನ್ನಿರೊ ಕುಂಬಿಣಿ 
ಯವರೆಲ್ಲ (ಪು. 183, ಕೀ. 201), ದೇಶಧಾರಿ ಕಳ್ಳ ಕೊಕೊಕೊ ಎನ್ನಿ ರೊ 
(ಪು. 183, ಕೀ. 201), ತಾಳಲಲ್ಲಲ್ಲಲ್ಲಲ್ಯೋ ಮೆ ಸುತ್ತಳಲ್ಲಲಲಲ್ಕೋ 
(ಪು. 159, ಕೀ. 176) ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಡುಮಾತನ್ನು ಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನೊಂದೆಡೆಗಿಟ್ಟ-ಆದರ ಗ್ರಾಮ್ಯತೆ ವ ಜಗ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿದ ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾದ ಅನುಕರಣ ಶಬ್ದಗಳ ಅಭಿವೃಕಿ ಹೊ ಎಂದು ಪ್ರತಿ 
ನಾಲ್ಕ ಸಾಲಿಗೂ ಪುನರುಕ್ತವಾಗುವಾಗ ಕೃಷ್ಣ ಷ್ಲನನ್ನು ಕುರಿತು ಆತ್ಮಿ ೀಯತೆಯಂ 
ನಿವೇದನ ಭಾವವನ್ನೂ ತಾಳಲಲ್ಲಲ್ಲಲ್ಲಲ್ಯೋ, 'ಕೀಳಲಲ್ಲಲಲಲ್ಕೊ e ಎಂಬ ಉಕ್ತಿ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಶಾವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಭಗವಂತ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡುವಾಗ ತಾಳಿದ 
ರೌದ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಧ್ವನಿಸುವ ಸತ್ಯವಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇಲಯ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಕಣ್ಣಿ ಟ್ಟು ನೋಡಿದರೆ ಕೂಸನ್ನು ಕಂಡೀರ್ಯಾ, 
ನಮ್ಮ ದ್ಯಾ ವರು ಬಂದಕೆ ಬನ್ನಿರೆ, ಹನ್ನಂಗೆ ನೀ ದಾಸನಾದಿ ಪಾ ಣಿ, 'ಊರ ಹೊರಗೆ 
ಹೋಗಿ ಬ್ಯಾರೆ ಬ್ಯಾರೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ತಿಂಬುವುದು ಹ್ಯಾ ಂಗೆನುತ . ಎಂಬ 


ಪ್ರಯೋಗಗಳ: ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಭೇ ದೆದತ್ತ ನವ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆಯ Re ಕಾಣಬಹುದು. ಹ್ಯಾಂಗೆ ನೀ ದಾಸನಾದಿ ಪ್ರಾ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬರುವ ದ ಇಸನಾದೀ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರಾತ 
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ಭೇದದ ರೂಪವಿದ್ದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ. ಪದವು ಅನುನಾಸಿಕೋಚ್ಮಾ ರಣೆಯ ಹ್ಯಾಂಗೆ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಖಚಿತಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, ಬ್ಯಾರೆ ಬ ರೆ ಕುಳಿತುಕೋಡು ಎಂಬ ರೂಪ 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರಾಂತ ಭೇದದ ರೂಪ ದಟ್ಟ ವಾಗಂತ್ತದೆ. 


ಯ 


ಕನಕದಾಸರನ್ನು ಕ.ರಿತ ಬಾಳೆಹಣ್ಣಿನ ಕಥೆಯಸುತ್ತ ಬೆಳೆದಿರುವ ಈ ಣೆ ರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ 


ತಿಂಬುವುದು ಹ್ಯುಂಗೆನುತ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ್ರಾಂತೀಯತೆ ದೇವರು 


ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಇರುವಾಗ ಈ. ಹಣ್ಣನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ ಎಬ ದಿವ್ಯ 
ಕುತೂಹಲದ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಭಾವವನ್ನು ಈ ಅರಿವಿರದ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣನ್ನು ತಿನ್ನಲು 
ಹವಣಿಸುವ ಬೆಳ ನವನ್ನೂ ವ್ಯಂಜಿಸ ತ್ತ ತಿನ್ನುವುದು ಎಂಬ ರೂಪ ಪವೆಂ ಬಂ ದು 
ಎಂದು ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದರಲಿಬೋ ಕನಕನ ಕಡೆಯ. ಭಾಷೆ ಶಕ್ತವಾಗಿ ಮೂಡಿರು 
ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ, ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ನೋಡಿದರೆ ಆಡುವ ಭಾಷೆಯ ಗ್ರಾಮ್ಯ 
ರೂಪಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕನಕದಾಸ ಬದುಕಿದ ಬಾಡದ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ಭಾಷೆ ಕೀರ್ತನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸೊಗಡ ಪನ ಸುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. :ಹಿತ್ತಲಾ ಕಸಕ್ಕಿ ತ 
ಅತ್ತತ್ತ ಈ ದೇಹ (ಪು. 60. ಕೀ. 10.) ಇಂಥ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ತ + ಅತ್ರ 
ಎಂಬ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಗೊಂಡ ಪದದಿಂದ ರೂಢಿರ್ಯರ. ಜ್ಯ ತಾತ್ಸಾರ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನು 
ವೃಂಜಿ ಜದ ರೀತಿ ಕನಕನ ಭಾಷೆಯ ಎನ್ನು ಅದರಲ್ಲೂ ಜನರ ಬಳಸುವ ರೂ ವನ್ನು 
ಸಶಕ್ತವಾಗಿ ಒಳ ಸಿಕೊಳರ್ಸಿ ವ ವಿಧಾನ ಗಳಲ್ಲೂದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಘ್‌ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೂಪಗಳು ಗ್ರಾಮ್ಯವೂ ಒಂದೂ ನಿಸ್ಸಂಕೋಚ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ 
ಬಳಕೆಯವೂ ಆಗಿರ:ವುದು ಕವಿಗೆ ಅವನ್ನು ತಿದು ವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯ ವಾಗಿತ್ತೆಂಬ 
ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಆಲ್ಲ, ಈತನ ಮೋಹನತರಂಗಿಣಿ ಮಃ ತ್ರಿತರ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ದವರಿಗೆ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನಕನ ವಿದ್ವತ್ತು ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದೇ ಎಂದು ದೀರ್ಫ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಮಾಸೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮೋಹನ ತರಂಗಿಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿರುವ ರೀತಿಯೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ. ಬಹುಶಃ ಕನಕ ತನ್ನ ಪರಿಸರದಿಂದ ದೂರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ತೋರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಕೀರ್ತನೆಗಳನ ನ್ನು ಗಮನಿಸಿ: 


|) ನಾನಮ್ಮ ಶಾರದೆ ಉಮಾಮಹೇಶ್ವರಿ 
ನಿನೊ ೪ಗಿಹನ್ಯಾರವ್ಮ ಪು..1| ಕೀ. 1 

ಕೀರ್ತನೆ ಆರಂಭವಾಗುವುದು `ನಮ್ಮ] ಮ್ಮ >: ಎಂಬ ಆತಿ ಟಯವಾದ ಮಗು 

ತಾಯಿಯನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಬಾಯ್ತು 0ಬ "ಕರೆಯುವ (ನ ನಮ + ಅಮ್ಮು) 

ಪದದೊಂದಿಗೆ, ಎರಡನೆಯ ಸಾಲು ಗ್ರಾ ಮ್ಯ ತೆಯೊಂದಿಗೇ ಸರಸತಿಯೊಂದಗಿನ 

ಹತ್ತಿರದ ನಂಟಿನ ಕುರುಹಾಗಿ ಉಳಿದ ಕು ಚೌಪದಿಗಳ ಇಷ ಎರಡನೆಯ 


ಚೆ 
ಸಾಲಿನಲ್ಲೂ, ಇನಿತಿನಿತು ಆರಂಭ ಭಾಗದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ.ಪುನ 
ು ನೆ 
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2) ಕೂಸನು ಕಂಡೀರ್ಯಾ ಸುಪ್ರ 
ಹಾ ದನ ಕಂಡೀರ್ಯಾ ನಮ 

a ಆ | 

ಕೂಸನು ಕಂಡೀರ್ಕಾ (ಪೊ2:3ಕೀ.2) $ 


ತಂಬೂರಿಹಿಡಿದು: ವಂನೆಮನೆಯ ಬಾಗಿಲು ತಟ್ಟುತ್ತ ಭಕ್ತಿಯ ಹೊಳೆ $ 
ಹರಿಯಿಸಿ ತಾನು ಓಡಾಡಿದ ಓಣಿ ಬೀದಿಗಳ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಕೃಷ್ಣನ ಕಥೆ ಬೆಳೆಸುವ 
ರೀತಿ ಇಲ್ಲಿರುವಂತಿದೆ. ಹಲವಾರು ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯೊಂದಿಗೆ ಗ್ರಾಮ ಜೀವನದ ಸ 


ನಂಬಿಕೆಗಳೂ ಮೆ ಫತಾಳುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು : 


1) ವಏನೆಂದಳೇನೆಂದಳೋ 
ನಿನ್ನೊಳು ಸೀತೆ ಹನುಮಯ್ಯ 9, ಕೀ, 1೬೩. 
(ಮೊದಲ ಎರಡು ಸಾಲು) 
2) ಎನ್ನೆ ಕಂದ ಹಳ್ಳಿಯ ಹನುಮ -: 4 
ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದಾರೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ದೇವರು (ಪು.9,ಕೀ.12) ' 
(ಮೊದಲ ಎರಡು ಸಾಲು) ' 


ರಾಮಾಯಣದ ಬದಂಕಿನೋದಿಗೇ ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಗರು ಬೆರೆತು ಬಂದಿರುವ ಬಗೆ ' 
ಆ ಜನರ ಭಾಷೆಯೊಂದಿಗೇ ಮೆ ಿತಾಳುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ' 
ಎರಡನೆಯ ಕೀರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ “ಶ್ರೀಪತಿ ರಾಘವ ಕ್ಷೇಮದಲೈಧಾಲಿ” ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗ ಮೂರು ಪದ್ಮಗಳ ಕೊನೆ ಸಾಲಿನಲ್ಲೂ (ಶ್ಲೀಪತಿಗೆ ಬದಲು ಶ್ರೀವರ, 
ಹನುಮೇಶ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ--ಮಿಕ್ಕ್ಯದೆಲ್ಲಾ 
ಹಾಗೇ) ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಅನುರಣನಗೊಂಡು ಅಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಂತೀಯತೆಯ 
ಸೊಗಡು ಇಡುಗುವಂತೆಯೋ ಕ್ಷೇಮದಲಿ ಧಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗ ಬಯಲಾಟದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಗತ್ತನ್ನೂ ಮೆರೆಯುತ್ತದೆ. "ಹೀಗೆಯೇ 33ನೆ ಕೀರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ : 
ಬಸುವ "ಮುಂದೆ ಭಲಾ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ನಿಂದಿಪರನ್ನು' ಎಂಬಂಥ ಕಡೆ ನಾಟಕೀಯತೆ 
ಯನ್ನೂ ವ್ಯಂಜಿಸುತ್ತದೆ. 

3) ಆಹುದಾದರಹುದೆನ್ನಿ ಅಲ್ಲವಾದರಲ್ಲವೆನ್ನಿ 


ಬಹುಜನರು ನೆರೆ ತಿಳಿದು ಪೇಳಿಮತ್ತಿದನು. (ಪು. 42. ಕೀ. 50) 


ಒಗಟಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾಗುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಡಂಬನೆಯ ಈ 
ಕೀರ್ತನೆಯ ಧಾಟಿ ಗುಂಪಿನ ಜನರೊಡನೆ ಮಾತಾಡುವ ರೀತಿಯದು 
4) ಎಂಥಾ ಟವಳಿಗಾರನಮ್ಮ 
ಗೋಪ್ಯಮ್ಮ ಕೇಳೆ 
ಎಂಥಾ ಟವಳಿಗಾರನನ್ನು (ಪು. 87, ಕೀ, 100) 


ಗ್‌ 
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ಜಾನಪದ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಗೋಪಮ್ಮನೊಡನೆ ಕ್ಷಪ್ಪನ ಬಗ್ಗೆ ಅಹವಾಲೆೊಪಿ, 
೪೧ ೧ €- 


. ಸುವ, ಅವನ ಪ್ರಣಯಚೇಷ್ಟೆ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಆತ್ಮೀಯತೆಯಿಂದ ಹಿಗ್ಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಈ 


ಕೀರ್ತನೆಯ ಧಾಟಿಯೂ ಜಾನಪದದ್ದೆ 


8) ಕಣಿಯ ಹೇಳಬಂದೆ ನಾರಾಯಣನಲ್ಲದಿಲ್ಲವೆಂದು 
(ಪು. 127, ಕೀ, 147) 
ಈ ಕೀರ್ತನೆ ಹಳ್ಳಿಯ ಣಿ ಹೇಳುವವನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕಣ್ಣೆ ದುರ 
ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ತಂತ್ರ ಮಾತ್ರ ಸುಳು ಶ್ರ ಹೊಟ್ಟೆ ದೈವಗಳ ಲೇವಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥ ಪೂರ್ಣವಾಗಂತ್ತ ಜಾನಪದ ದಾಟಿಯೊಂದಕ್ಕೆ ಕೊರಳಾಗಿದೆ. 
6) ರಂಗನೆಂಥವನೆಂಥವನೆಲೆತಂಗಿ 
ರಂಗನೆಂಥವ ಅವನಂಗ ತಿಳಿಯದು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ 


(ಪ 102, ಕೀ, 116) 

ಇಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಧಾಟಿಯೊಂದು ಜೀವಂತಗೊಂಡು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಆರಿಯಂ 

ಹೊರಟ ಬೃಹ್ಮಾದಿಗಳ ಯತ್ನದ ಪ್ರರಾಣ ಕಥೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಇರುವುದೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಅವನ ಅವತಾರಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಕಾವ್ಯವಾಗಿಸುತ್ತದೆ. 


7) ಊರಿಗೆ ಬಂದರೆ ದಾಸಯ್ಯ ನಮ್ಮ 

ಕೇರಿಗೆ ಬಾಕಂಡ್ಕ ದಾಸಯ್ಯ (ಪು. 142, ಕೀ 158) 

ಗ್ರಾಮವಲ್ಲಿ ಮನೆವ.ನೆಯ ಮುಂದೆ ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದಾಸಯ್ಯನ 
ಪಾತ್ರದ ನಂಬಿಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಸ ತಿರುವು ಪಡೆದಿದೆ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ದಾಸಯ್ಯನಾಗಿ 
ಮನೆ ಮನೆ ಮಮುಂದೆ ಸುಳಿದು ಉದ್ದಾರ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆಂದು. ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣನೇ ಹೀಗೆ ದಾಸಯ್ಯನಾಗಿ ಸುಳಿದಾಡುವ ಈ ಕಲ್ಪನೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ನಪದ ನಂಬಿಕೆಯೊಂದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಭಗವಂತನನ್ನು ಕುರಿತ ಆತ್ಮೀಯತೆ ಹಾಗೂ 
ತಿ ಸಲುಗೆಗಳು ಚಿಗುರೊಡೆಯುತ್ತವೆ. ಮುಂದಿನ ಈ ಕೀರ್ತನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ : 


ಡೆ 


ಟ್ಟಿ 


8) ದೇವಿ ನಮ್ಮ ದ್ಯಾವರು ಬಂದರು ಬನ್ನಿರೆ ನೋಡ ಬನ್ನಿರಿ ॥ ಪಲ್ಲವಿ ॥ 
ಕೆಂಗಣ್ಣ ಮೀನಾಗಿ | ನಮರಂಗ | 
ಗುಂಗಾಡಿ ಸೋಮನ ಕೊಂದಾನ್ಮಾ 4 
ಗುಂಗಾಡಿ ಸೋಮನ ಕೊಂದು ವೇದವ 
ಭಂಗಾರದೊಡಲನಿಗಿತ್ತಾನ್ಮಾ, 
ದೊಡ್ಡ ಮಡುವಿನೊಳಗೇನಮ್ಮ ರಂಗ । 
ಗುಡ್ಡ ವ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ನಿಂದಾನ್ಮ್ಮಾ ( ॥ 
ಗುಡ್ಡವ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ನಿಂತು ಸುರರನು 
ದೊಡ ವರನ್ನು ಮಾಡಾನ್ಮಾ | 

ಫ್ರಿ 
ಚನ್ನಕಾಡಿನ ಹಂದಿಯಾಗಿ | ನಮರಂಗ | 
ಚಿನ್ನದ ಕಣ್ಣನ ಕೊಂದಾನ್ಮ್ಮಾ (| 
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ಚಿನ್ನದ ಕಣ್ಣನ ಕೊಂದು ಭೂಮಿಯ 
ವನಜಸಂಭವಗಿತ್ತಾನ್ಮ್ಮಾ 

ಸಿಟ್ಟಿಲಿ ಸಿಂಹನಾಗಿ | ನಮರಂಗ । 
ಹೊಟ್ಟೆಯ ಕರುಳ ಬಗಿದಾನ್ಮ್ಮ್ಯಾ ॥ 
ಹೊಟ್ಟೆಯ ಕರುಳ ಹಾರವ ಮಾಡಿ 
ಪುಟ್ಟಗೆ 'ವರವ ಕೊಟ್ಟಾನ್ಮ್ಯಾ 

ಹುಡುಗ ಹಾರುವನಾಗಿ | ನಮರಂಗ ॥ 
ಬೆಡಗಿಲಿ ಮುಗಿಲಿಗೆ ಬೆಳೆದಾನ್ಮ್ಯೂ ॥ 
ಬೆಡಗಿಲಿ ಮುಗಿಲಿಗೆ ಬೆಳೆದು ಬಲಿಯನ್ನು 
ಅಡಿಯಿಂದ ಪಾತಾಳಕೊತ್ತಾನ್ಮ್ಮಾ 


_ ತಾಯಿಯ ಮಾತನು ಕೇಳಿ । ಸಾಸಿರತೋಳಿಸಿ | 


ಆವಿನ ಕಳ್ಳನ ಕೊಂದಾನ್ಮಾ, ! 
ಆವಿನ ಕಳ್ಳನ ಕೊಂದು । ಭೂಮಿಯ ! 


`ಅವನಿಸುರರಿಗೆ ಇತ್ಮಾನಾ 


ಕಕ 
ಕಂಗ್ಯಾಳೆ ಕಣ್ಣಿ ನ ಕೊಂಗಗಳ ಕೂಡಿ । 


ಜಂಫೇಲಿ ಲಂಕೆಗೆ ಪೋದಾನ್ಮ್ಮ್ಯಾ ॥ 
ಜಂಘೇಲಿ ಲಂಕೆಗೆ ಪೋಗಿ |! ನಮರಂಗ | 
ಹೆಂಗಸು ಕಳ್ಳನ ಕೊಂದಾನ್ಮ್ಮ್ಯಾ 

ಕರಿಯ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ತುರುಗಳ ಕಾಯುತ । 
ಉರುಗನ ಮಡುವ ಧುಮುಕ್ಕಾನ್ಮಾ A 
ಉರುಗನ ಹೆಡೆ ಮೇಲೆ ಹಾರ್ಹಾರಿ ಕುಣಿಯುತ 
ಯಾರ್ಯಾರಿಗೇನೇನು ಇತ್ತಾನ್ಮ್ಮೂ 

ಬಿಂಕದ ಗೋವಳನಾಗಿ । ನಮರಂಗ | 
ಡೊಂಕಾದ ಮುದುಕಿಯ ಕೂಡ್ಮಾನ್ಮ್ಮಾ ॥ 


ಡೊಂಕಾದ ಮುದ:8ಯ ಕೂಡಿ ಮಾವನ 
ಬಿಂಕವ ಮುರಿದು ಕುಣಿದಾನ್ಮ್ಯಾ 


' ಭಂಡನಂದದಿ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನು 


ಕಂಡಕಂಡಲ್ಲಿಗೆ ತಿರುಗ್ಯಾನ್ಮಾ ಕ 
ಕಂಡಕಂಡಲ್ಲಿಗೆ ತಿರುಗಿ ತ್ರಿಪುರರ 

ಹೆಂಡಿರನೆಲ್ಲ ಕೆಡಿಸ್ಕಾನ್ಮಾ, 

ಚೆಲುವೆ ಹೆಂಡತಿ ಕುದುರೆಯ ಮಾಡಿ । 

ಒಳ್ಳೆ ರಾವುತನಾದಾನ್ಮ್ಮ್ಯಾ ! 

ಒಳ್ಳೆ ರಾವುತನಾಗಿ ನಮರಂಗ 

ಡೊಳ್ಳು ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೊದ್ದಾನ್ಮ್ಮಾ $ 
ಡೊಳಿ ನ ಮ್ಯಾಲ್‌ ಕ್ಸ ಭರಮಪ್ಪ ಹಾಕ್ಕಾನು 
ತಾಳದ ಶಿವನಪ್ಪ ತಟ್ಟಾನ್ಮಾ ಹ್ಮ್ಮ್‌ 


, ಸಾಧನೆ ೫ 


A ಸ ಇ ತಪಾರ್ಶಾಇತ್ಸ್ಟ್ರಾಗ ಎ. ಎ... ಇ್ಲಾಘಾ233ರ್ಕು. ..... ಕ್ರ ಸಾಕಾರ ಭಾಲಾರ್ಜ ರ್ಫ್ರ ಲ್ಲ 03ಾರ ಅ.27, 7. ಸ9ತಾಅಲಪರಾ ೧. ಡಕ. ಬರ್ಥ ಗ332 ಫ್ರಾ ಭಾ 222ರಷ್ದಾ. ರಾ. ತರಡು ತ್ರ. 7೨ರ. ್ಷಾ್ಭನ30ರಾ್ರಾಗ್ಗಿ ಕಾ ರ್ಜ ಹಾ ರರು ತ್ರಾಸ ಹ್‌ ೧. ೧ 
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ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆ ಪದಗಳು ಹನುಮಪ್ಪ ಹಾಡ್ಯಾನು 
ಚೆಲುನ ಕನಕಪ್ಪ ಕುಣಿದಾನ್ಮ್ಯಾ 


ತ್ರಿಪದಿಯ ಛಂದದಿಂದ ಬೆಳೆದು ನಿಂತಿರುವ ಈ ಕೀರ್ತನೆ ಗುಂಗಾಡಿ, ಬಗಿ, 


ಕೆಂಗಾಳೆ, ಭರಮಪ ಸೂ ಹಾಕ್ಯಾನು, ಹನುಮಪ್ಪ, ಕನಕಪ್ಪ, ಇಂಥ ಬಾಡದ ಸುತ್ತದ 


ಜನಬಳಕೆಯ ಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಎರಡೆರಡು ಸಾಲುಗಳ ಕೊನೆಗೆ `ತಾಳದಂತೆ 
ಬರುವ ಕೊಂದಾನ್ಮ್ಮ್ಯಾ, ಇತ್ತಾನ್ಮ್ಯಾ, ನಿಂತಾನ್ಮ್ಯಾ, ಮಾಡಾನ್ಮಾ | 5 ಬೆಳೆದಾನ್ಮ್ಯ್ಯಾ, 


ಶಿಕಿ' 
ಪೋದಾನ್ಮ್ಮ್ಯೂ, ಧುಮುಕ್ಕಾನಾ ಹತ್‌ ಕೂಡಾನಾ be y ಕ ಜಾ "ರುಗ್ಯಾನ್ಸಾ, 
ಕೆಡಿಸು ನ್ಯಾ. ಆದಾನ್ಮ್ಮ್ಯಾ, ಒದ್ದಾನ್ಮ್ಮ್ಯಾ, ತಟಾ ನ್ಯಾ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪಾ ದೇಶಿಕ 


ಭಾಷೆಯ; ಗತ್ತು ಗಮನ್ಮತ್ತುಗಳನ್ನು ಮೆರೆಯುತ್ತಿದೆ. ಡೊಳ್ಳಿನ ಹಾಡೂ ಆಗಿರುವ 
ಈ ಕೀರ್ತನೆಯ ಭಾಷೆಯ ಲವಲವಿಕೆ ಚೇತೋಹಾರಿಂಯಾದಂದು. - ಎಷ್ಟು ಎನ 
ಒಂದೊಂದೇ ಅವತಾರವನ್ನು ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಹೋಗುವ ಈ ಜಾನಪದ 
ಕೃತಿಯ ಉರುಗನ ಹೆಡೆ ಮೇಲೆ ಹಾರ್ಬಾರಿ ಕುಣಿವಾಗ ಎನ್ನುವಾಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ಭಾವಾಭಿನಯ ಯವನ್ನು ಸಿಟ್ಟ. ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಉರಾರ್ಯಾರಿಗೇನೇನಂ 
ಇತ್ಯಾನ್ಮ್ಮಾ ಮಾನ ಗತ್ತು ಅಷ್ಟೆ ಸೊಗಸಾದುದು. ಈ ಕೀರ್ತನೆಯ ಶಿಖರ ಬ ್ರಿಹ್ಮ 
ಬರಮಪ್ಪನಾಗಿ ಡೊಳ್ಳಿ ನ ಮೇಲೆ ಗ್‌ೆ ಹಾಕುವುದು, ಶಿವ ಶಿವನಪ್ಪನಾಗಿ ತಾಳ ತಟ್ಟು 
ವುದು ಅದಕ್ಕೆ ನುಮುಪ್ಪ ಹಿಮ್ಮೇಳವಾಗಿ ಹಾಡುವುದು - ಈ ಎಲ್ಲ ಭವ್ಯ ಘಟನೆ 
ಕ ಕಂಡ "ಕನಕಪ್ಪ, ಕುಣಿದಾಡುವುದು - ಈ ಚಿತ್ರಗಳು ಇದನ್ನೊಂದು ಅಡ್ಬುತ 


ವ್ಯ ಕೃತಿ ಯಾಗಿಸಿವೆ. 


ಒಟ್ಟಾರೆ ಈ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಡದ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗ್ರಾಮ್ಯ ರೂಪಗಳು, ಗ್ರಾಮ ಭಾಷೆ, ಜಾನಪದ ನಂಬಿಕೆಗಳು ಮತ್ತು 
ರೂಢಿಗಳು ಹಾಗೂ ಹಿ ಹಾಡಿನ ಗಳೂ ತಮ್ಮ ವಿಶಿಷ್ಟ ತೆಯಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದು ಮನಕ್ಕೆ ಬುರದೆ ಇರದು. ಒಂದು ಕಡೆ ತನ್ನ ಕಾಲದ ಜ ನನಪದ 
ಧಾಟಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀ ಔಟಿದರದಾಸರು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಗೀತ ಪದ್ದ ತಿಯ ಸಂಸ್ಕಾ ರ 
ಕೊಟ್ಟು ಹೊಸೆ ರೂಪು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ರ ರೆ, ಕನಕದಾಸರಾದರೋ ಆ ಜಾನಪದ ಸಷ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟ ಮಾಧುರ್ಯದೊಂದಿಗೇ ಕೀರ್ತನೆಗಳಿಗೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡು 
ಜಾನಪದ ಸೊತ್ತಾಗಿಯೋ ಉಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನಕದಾಸರ ಬಾಡದ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಹಾಡುವ ದಾಟಿಯನ್ನು ಟೇಪುಗಳಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿ 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರೆ ಇವುಗಳ ಮಹತ್ವ ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನವರಿಕೆಯಾದೀತು 


ಕನಕನ ಭಾಷೆ ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಒರಟುತನ, ಗ್ರಾಮ್ಯ ಸಹಜ ನಿಸ್ಸ ೦ಕೋಚಗಳ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಹೇಗೆ 'ಅಡುವ ಭ ಾಷೆಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಕೆಲವು 


ಕ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ;: 
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(1) ಆನೆ ಬರುತಾದೆ ನೋಡಮ್ಮ ಮದ್ದಾನೆ ಬರುತಾದೆ 
ಆನೆ ಬರುತಾದೆ ಎಲ್ಲರು ನೋಡಿರಿ ಒಂದಾನೆಯ ಕೊಂದ ಮದ್ದಾನೆ. 
(ಪು. 171, ಕೀ. 186) 


ಪದ್ಯವು ಆಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಕೀರ್ತನೆಯೂ ಆಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಹಾಡು ವಿವಿಧ 
ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ರಂಜಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕ್ರಮಕ್ರ್ರವೇವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿಸಂತ್ತ ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ. 
(2) ಬೈನೈತನಕ ಊಟದ ಕೆಲಸ ಉಂಡ ಮೇಲೆ ಶಯನ 
ಬೈಲಾಗಿತು ಈ ಬಗೆತನವೆಲ್ಲ ರಕ್ಷಿಸಯ್ಯ ರಘುಕುಲತಿಲಕ 
ಪುರಾಣವಿಲ್ಲ ಪುಣ್ಯಕಥೆಯಿಲ್ಲ ಪಾರಾಯೆಣದಿ ಮೆನಸಿಲ್ಲ 
ತರೋಣ ಬರೋಣ ತಿಂದ್ಹೋಗೋಣ ಮಲಗೋಣ ಮತ್ತೇಳೋಣ 
(ಪು. 180, ಕೀ, 196) 


ಹೀಗೇ ಬೆಳೆಯುವ ಎಂಟು ಸಾಲಿನ ಈ ಕೀರ್ತನೆಯಂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಾಲಂತೂ 
ಆಡುವ ಮಾತಿಗೆ ತೀರ ಹತ್ತಿರವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿದೆ. ತಿಂದ್ಹೋಗೋಣ ಮಾತಿನ 
ಗ್ರಾಮ್ಯತೆ ವ್ಯಂಗ್ಯವನ್ನೂ ಒಳೆಗೊಳು ತ್ತದೆ. ಆಶುಕವಿತೆಯಂತೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ 
ಹೋಗಂವ ಈ ಕೀರ್ತನೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಾಲು ವಃಠವರಾನ್ಯರ, ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಗತ್ತಿನ 
ಗಾಂಭೀರ್ಯದ ನುಡಿಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತ ವೃಂಗ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆಡುವ ಭಾಷೆ ಇಂಥ 
ಕಡೆ ಬಹು ಸತ್ಯಶಾಲಿಯಾಗುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹಂದಂ. 


(3) ಹ್ಯಾಂಗೆ ನೀ ದಾಸನಾದಿ ಪ್ರಾಣಿ (ಪು. 94, ಕೀ, 107) 


ಪಲ್ಲವಿಯಾಗಿ ಕೀರ್ತನೆಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅನುರಣಿಸಂವ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಕಾಕಂವೇ 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಸನಾಗಲು ಅರ್ಹನಾಗದೆ ದಾಸವೇಷದಲ್ಲಿರುವವನನು ್ನ್ನ ಕಟಕಿ 
ಯಾಡುತ್ತ ಕುಕ್ಕುತ, ಹೋಗುತ್ತದೆ, ಬಾಡೆದ ಕದೆಯ ಭಾಷೆಯ ಬನಿಯನ್ನೆ ರಚಂತ್ತ. 


(4) ಮುಟ್ಟದಿರೋ ಎನ್ನನು ರಂಗಯ್ಯ (ಪು. 46, ಕೀ, 55) 
ಈ ಕೀರ್ತನೆ ಮುಂದುವರಿದು 


ಮುತ್ತೆಲ್ಲ ಸಡಲ್ಯಾವೊ ಹೇ ಮುದ್ದುರಂಗ 
ಅತ್ರಿಗೆಯೊಬ್ಬಳ ಕೂಡ್ಮಾಡಿ ಬುಹೋದು ಕಂಡೆ 
ಸತ್ಯವ ಮಾಡುವೆ ಸಾರನೆಂಟ 

ಬಣ್ಣ ಬಂಟ ಬಣ್ಣ ಬಂಟ ನೂರೆಂಟ ಬಿಡು ಎನ್ನಗಂಟ 
ಹಡೆದವರ ತಲೆಗೆ ಮರಳು ಚಲ್ಲಿದ್ಯಂತೆ 

ಮಡದೇರ ಕೂಡ್ಕಾಡಿ ಕಲಿತೆಲ್ಕೊ ಬೆಡಗ 
ದಿಮ್ಮುದೆರುಗ ಸೊಕ್ಕಿವೊರುಗ ಬಿಡು ಎನ್ನ ಸೆರಗ 


ಷ್ಠ 


ಎಂದು ಮುಂದುವರೆಯುವ ಈ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಶೃಂಗಾರದ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಕನಕನ 
ಕ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಗ್ರಾಮ ಜೀವನದ ರೀತಿಗಳು ತುಂಬಿದ್ದು ಪ್ರಣಯ ಚೇಷ್ಟೆಯ 
ಇನ್ನೊಂದೇ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಂಖವನ್ನ ತೆರೆದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರಂವ 
ಗ್ರಾಮ್ಮತೆ ಹಾಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬಿಡುಬೀಸು ಗುಣಗಳು ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ತೀರ 
ಉಚಿತವಾಗಿ ಮೈ ಗೊಳ್ಳು ಗ ಪುದನ್ನು ಕಾಣಬಹ:ದಂ. 


5) ಬೆಳ್ಳಿ ಬಂಗಾರಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಒಳ್ಳೆವಸ್ತ್ರ ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು 


1 
id ಚಳ್ಳ ಪಿಳ್ಳಿಗೊಂಬೆಯಂತೆ ಆಡಿ ಹೋಯಿತು 
“a ಹಳ್ಳಹರಿದು ಹೋಗುವಾಗ ಗುಳ್ಳೆ ಬಂದು ಒಡೆಯುವಂತೆ 
ಗ ಉಳ್ಳೀ ಪೊರೆಯಂತೆ ಕಾಣಲೊ ಸಂಸಾರ ದಾಟವು (ಪು. 49, ಕೀ. 58) 


™ ಕೀರ್ತನೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪದ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಭಾಗ ಆಡುವ ಮಾತಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಉದಾಹರಣೆಯೂ ky ಒಳ್ಳೆ ಅಶುಕವಿ ತೆಯ ವತಾದರಿಯೂ ಹೌದು. ಹರಳಂ 
3k ಮಾತಂ ಹೊರಡಂವ ಈನಾಲ್ಕು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿವೆ ವೈರಾಗ AA ಪೋಷಕವಾದ 
ವವನ್ನು ಕನಕ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿರ್ದಾ ನೆ. ಮೂರನೆಯ ಸಾಲಿನ 
ಬರಂವ ಸಶ್ವರತೆಯ ಸಂಕೇತವಾದ ಗುಳ್ಳಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಕವಾಗಿ ಕಂಡರೂ 
ಘೊದಲೆರಡು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬೆಳ್ಳಿ, ಬಂಗಾರಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಎಂಬ ಮಾತಂ 
ಮ್ಯತೆ ಜೊತೆಗೆ ಗ್ರಾಮ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಒಡವೆ ವಸ್ತ್ರದೊಡನೆ ಮೆರೆವ ಅವರ 
| ಸ್ನ ಎದಂರು ತರುತ್ತ ದೆ. ಈ ಚಿತ್ರ ಕ ಇನ್ನಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸೊಗಸನ್ನು "ಚಳ್ಳೆ 
ಪಳ್ಳಿ ಗೊಂಬೆ', ತುಂಬುತ್ತದೆ. ಇಂದ; ಭಾಷೆ ಆ ಪೂರ್ವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಂಜಿಸಂತ್ತ್ವ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ-ಹೀಗೆಯೇ 122 ವಂತ್ತು 123ನೇ ರ್‌ ಭಾತಿ ಆಡುವ 
ಸ ತಿಗೆ ತೀರ ಹತ್ತಿರವಾಗುತ್ತ ಗ ಶಕ್ತಿವಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡ 


ಪಡ 


ಗ್‌ 
is > 
+ 


ನಾವು ಕುರುಬರು ನಮ್ಮ ದೇವರು ಬೀರಯ್ಯ (ಪು. 122, ಕೀ. 138) 


ಕುರುಬರ ವೃತ್ತಿಪರವಾದ ಪದಗಳನ ನ್ನ್ನ ಆರ್ಥಪೂರ್ಣ ಸಂಕೇತಗಳಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿ 
ಸುತ್ತ ಬೆಳೆಯುವ ಈ ಕೀರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವಜೀವನದ ಒಂದು ಅವಲೋಕನವೇ 
ಹುಟ್ಟೋದಕ್ಕೆ ತೊಡಲಿಲ್ಲ ಸಾಯೋದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲ 
ಹುಟ್ಟು ಸಾವಿನ ಹೊಲವು (ಬು?) ಬಲ್ಲ ನಮ 
ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಅಂಬಲಿ ಮಾಡಿ 
ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬಿದ ಹಾಗೆ ಕರೆವ ನಮ್ಮಜ್ಜ 
"ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತನೆ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಅರ್ಥಸವೃದ್ಧಿ ಕನಕನ ಭಾಷೆಯ 
ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿಯಾಗಿದೆ. ಇದರ ಪಲ್ಲವಿಯಾಗಿರಂವ 
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ನಾವು ಕುರುಬರು ನಮ್ಮ ದೇವರೊ ಬೀರಯ್ಯ . 
ಕಾವ ನಮ್ಮಜ್ಚ ನರಕುರಿಹಿಂಡುಗಳ 
, ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಕೀರ್ತನೆಯ ಕೊನೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥಪ್ಪಷಿ ಪಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ; 


ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತ ಕಥೆ ಮತ್ತು ಸೆಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ ವಲ್ಲಿ 
ಜಾನಪದ ನಂಬಿಕೆಗಳು ಹಾಗೂ ಧಾಟಿಗಳನ್ನು ಜೀವಂತ ಕಾವ ವ್ಯವಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಡೆಯ ಭಾಷೆಯ ಗ್ರಾಮ್ಯ pe ತಮ್ಮ IE: ಭಾಮ 
ಲ: ಇವುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳು ವಲ್ಲಿ ಕನಕನ ಭಾಷೆ "ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲ 
ಪ್ರದೇಶಿಕ ಗುಣಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಕೀರ್ತನೆಗಳಿರಲಿ, ಸಾಗತ್ಯ 
ಷಟ್ಟದೀ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಬಗೆಯ ರೂಪಗಳು ಹಾಗೇ ಉಳಿದಿರುವುದು 
ಕನಕನ ಎಶಿಷ್ಟ' ಗ್ರಾಮ್ಯ ಭಾಷಾರೂಪೆ ಸತ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಬಲ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿವೆ. 
ಕನಕನನ್ನು ತೀರಾ ದಾಸಕೂಟಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಹೆಣಗಾಟ ಉಂಟಾಗಿರಬೇಕು ; ಕನಕನನ್ನು ಕುರಿತ ಕಥೆಗಳಾದರೂ ಇದನ್ನೇ ಧ ನಸು 
ತ್ತವೆ. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಇನ್ನಾವ ಕೀರ್ತನಾಕಾರ ಅಥವಾ ಕನ್ನಡ ಕವಿಯಲ್ಲೂ 
ವಿಪುಲವಾಗಿ ಹಾಗೂ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಹಂಗೂ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ 
ರೂಪಗಳು ಈತನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಬಾಡ 
ಮತ್ತು ಬಾಡದ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ಗ್ರಾಮಗಳ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಭಾಷಾ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರೆ ಕನಕನ ಭಾಷೆಯ ಇನ್ನೂ ನಿಖರವಾದ 
ಅನ್ವೇಷಣೆಗೆ ಅವಕಾಶಗಳು ಹೆಚ್ಚಾ ದಾವೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ನಕನ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಹಾಡುವಾಗ ಆ ಸುತ್ತಲ ಜನರು ಆಡುವ ಭಾಷೆಯ 
ಹಾಗೂ ಸ್ವರ ವ್ಯಂಜನೋಚ್ಚಾರೆಗಳ€್ಲರುವ ಕಾಕು ಇವುಗಳು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. . ಈಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಈಗುಳಿದಿರುವ ಗ್ರಾಮ್ಮ ರೂಪಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಯೊ ೇ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ, ಅಷ್ಟೇ. 


ಲ ಣದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
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ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಕನಕದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿದೆ. 
ಪು-ಪುಟದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ' ಪ-ಪದ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ, ಕೀ_ಕೀರ್ತನೆಯ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನೂ x ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕನಕನ ಭಾಷೆ ಸಾಂಗತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಭ್ರಮೆಯಲ್ಲಿ ದಾರಿತಪ್ಪಿ 
ದರೂ ಉಳಿದ. ಕಥನತಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕಥನ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಮೆರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಉದ ಕೂ ಆಡುವ ಭಾಷೆಗೆ ಬದ ವಾದ ಗಾ, ಮ್ಹತೆಯಂತಶಔಣ ಈತನ ವೆ,ಶಿಷ ವೆಂಬತೆ 
ಎ ಠೆ KG NN ಲ ಓಟ - 
ತೋರುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ' ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಈ ಗ್ರಾಮ್ಯತೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆಯೂ ಮೈಗೂಡಿ ಶಕ್ತಿ ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ, ಕೆಲವು ಜಾನಪದಾಂಶಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡು. 


ವಿಷಯ ಜಾನ 
6 


ಸುಮತೀಂದ್ರ ನಾಡಿಗ 


ನಟಿಸುತ್ತೇನೆ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲು ; ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಇಚ್ಛೆ ಬೆಳೆದೀತು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಅಥವಾ ಕಡಿಮೆ ಎಚ್ಚ ನ ರದಲ್ಲಿ 
i ಪ್ರಕ ರಾತ್ರಿಯೂ, ಆದರೂ ನನ್ನ ದೇಹದ ಹಾಗೆ ಆತ್ಮವೂ 
ಬತ್ತ ಲೆ: ನ್ನ್ನ ಸದೆ ಕುರುಕು ಜಾಲಕಿಗೆ. ಅನುಮಾನ ಸಾಧ್ಯ. 
ಈಪ ಪರಸ್ಥಿತಿ ಗೆ ತ್ರೈ? ಗೊತ್ತಿ ದ್ದ ರೂ ಗವ:ನ ಕೊಟ್ಟೇಯ ? 


ಇದು ಸ ವಿನಗೆ ಆಂತ ಗೊತ್ತು ನನಗೆ ಅಂತ ಗೊತ್ತು ನಿನಗೆ. 


ಕಾಣುವ ಹಾಗೆ ನಾನಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ನಂಬು. ಹಾಗಾಗಿ ಉದಾರಿವನ ಚರನಂತೆ 
ಕಾಣಿಸದೆ, ಸೋಗು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ಕವಲು ಪ್ರಾಣಿಯ ಹಾಗೆ ಗೆಳೆಯನಂತೆ 
ಸುರಳಿ ಬಿಚ್ಚ ದ ಹಾಗೆ ರಾತ್ರಿ ಇದ್ದಾ ಗಮ ನಿದುವಾಗಿ ದುರ್ಬಲವಾಗಿ 

ನಿನಗೆ ಬೇಕೆನ್ನುತ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಸು 

-ಅಂತ ಗೊತ್ತು ನನಗೆ ಅಂತ ತ ನಿನಗೆ ಅಂತ ಗೊತ್ತು ನನಗೆ. 


ಲ 
ಆ 


ನೀನು ಕೊಕ್‌ ಕೊಕ್ಕೆನ್ನು, ನಾನು ಕೊಕ್ಕೊಕ್ಕೋ ಎಂದಾಗ ಉತ್ತರ ಕೊಡು 
ತಡವರಿಸಬೇಕಿಲ ; ದುರಂತ ಆಟದ ಒಳಗೆ ಅದೇ ನಕಲಿಯ ದೃಶ್ಯ 
ನಟಿಸುತ್ತಲಿರುವೆ. ಆದರೂ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ಸರಳವಿರಬಹುದು ; 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯಿರದ ಕಂಬನಿಯ ತರುವಾಟ ಇದು ಎನ್ನಬಹ.ದೆ 4 

-ಅಂತ ಗೊತ್ತು ನಿನಗೆ ಅಂತ ಗೊತ್ತು ನನಗೆ ಅಂತ ಗೊತ್ತು ನಿನಗೆ. 


ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಂ ನನ್ನನ್ನು, ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸುವೆ ನಿನ್ನ ದುರಾ ರಾಸೆ-ಬಾಯನ್ನು , 
ಆಜ. ಹಿಡಿತಕೆ ಸಿಗದೆ, ಎದೆಗೂ ತುಟಿಗೂ ನಡುವೆ 

ಖಾಲಿ ಜಾಗವಿದೆ : ತೊಡಗು ತಲೆಗೂ ನಡುವೆ ಖಾಲಿ ಜಾಗವಿದೆ. 

ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ದು ಗೊತ್ತೆ ? ನಾವು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇರಲೆಬೇಕಿಲ್ಲ 

-ಅಂತ ಗೊತ್ತು ನನಗೆ ಅಂತ ಹ ತ್ರುನಿನಗೆ ಅಂತ ಗೊತ್ತು ನನಗೆ. 


ಸುಖದ ಆಲೋಚನೆಯ ಕೈ ಬಿಟ್ಟವನಂ ನಾನು. ಆದರೂ 
ಸುಖದ 5 ನಿದ್ದೆಯ ಹೊತ್ತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರೊಬ್ಬ ರ ಕಂಡು 
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ಧಿಕ್ಕಾರವಿರದ ದಂಥ ಕನಸ ಕಂಡೆ, ಆಗ ರೆಪ್ಪೆಯ ಮೇಲೆ 
ಹೊರಿಸಿದ್ದ ಪೆನ್ನಿನ ನ ತೂಕ ಸರಿಸಿ. ನಾ ತಿಳಿದಿದ್ದೆ 

ಪ್ರೀತಿ ಇರದಿರಂವುದೇ ಸೋಂಕು ಜಾಡ್ಯ 

*ಅಂತ ಗೊತ್ತು ನಿನಗೆ ಅಂತ ಗೊತ್ತು ನನಗೆ ಅಂತ ಗೊತ್ತು ನಿನಗೆ. 


ಹೊರಡು ತೊದಲುವುದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ; ಇರುವುದಾದರೆ ನಿನಗೆ ಕಣ್ಣಿ ಮ್‌ 
ಎಲ್ಲಾದರೂ ಅಳಲು ಸಿದ್ದ ಳಾಗು-ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಯಾವ ಭಾವನೆಯು ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಬೌದ್ಧಿಕ ವಿರೋಧ ಬೋರು ನನಗೆ 
ಈಗಲೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೋಗಿನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೊರಟುಹೋಗು. ಏಕೆಂದ: 

* . ಗೊತ್ತು ನನಗೆ ಅಂತ ಗೊತ್ತು ನಿನಗೆ 


ಮೂಲ: Carnal Knowledge ಟಾಮ್‌ ಗನ್‌ 


ಅಂದನೂರು ಶೋಭಾ 


ಭಾರತದ ಏಕತೆ, ಸಮಗ್ರತೆ ಹಾಗೂ ದೇಶದ ಹಿತವೇ ತನ್ನ 
ಹಿತವೆಂದು, ಒಬ್ಬ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಮಹಿಳೆಯರ ಉನ್ನತಿಗಾಗಿ ಬಹುವಾಗಿ . 
ಶ್ರಮಿಸಿದ ಮಹಿಳೆ ಶ್ರೀಮತಿ ಸರೋಜಿನಿ ನಾಯಿಡು. ಈಕೆ ದೇಶದ 
ಸ್ಥಾತಂತ್ರ ಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮನೆ. ಪತಿ.ಮಕ್ಕಳ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು 
ತೊರೆದು, ಶ್ರೀ ಗೋಖಲೆ ಅವರಿಗೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಂತೆ ಭಾರತದ 
ಏಳ್ಗೆಗಾಗಿ ಕಂಕಣ ತೊಟ್ಟು, ನಾಡಿನ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಓಡಾಡಿ ಜನರನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷಣಗಳ ಮೂಲಕ, ಕವನಗಳ ಮೂಲಕ 
ಎಚ್ಚ ರಿಸಿದರು, “ಒಳ್ಳೆಯ ವಾಗ್ಮಿ. ವೀರರಮಣಿ, ವಿನೋದ, ಹಾಸ್ಕ, 
ನಗು ಸರೋಜಿನಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳು. ಎಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಗು ಇರುತ್ತಿತ್ತು ; ಇತರರನ್ನು 
ನಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಭಾರತದ ಕೋಗಿಲೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಳಾಗಿದ್ದ 
ಶ್ರೀಮತಿ ಸರೋಜಿನಿ ನಾಯಿಡು ಅವರಿಗೆ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸರ್ಕಾರ “ಕೈಜರ್‌ 
ಹಿಂದ್‌'. ಸ್ವರ್ಣಪದಕವನ್ನು ನೀಡಿ ಸನಾ ನಿಸಿದ್ದನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿದ್ದರು. 
ರಾಯಲ್‌ ಲಿಟರರಿ ಸೊಸೈಟಿಯ ಸದಸ್ಯೆ ಯಾಗಿದ್ದರು, ಅನೇಕ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಗೌರವ ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌ ಪದವಿಯನ್ನು ನೀಡಿ 
ಗೌರವಿಸಿವೆ, 


ಇಂತಹ ಧೀರ ಮಂಹಿಳೆ ಜನಿಸಿದ್ದು ಛಟರ್ಜಿ ವಂಶದಲ್ಲಿ. ಈಕೆಯ ತಂದೆ 


ಎ 


ಮೊದಲಿಗೆ ಬಂಗಳಾದ ಡೆಕ್ಕಾ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬ್ರಹ್ಮನಗರವೆಂಬ ಹಳ್ಳಿಯವರು 
[ಪಾಕಿಸ್ಮಾನಕೆ ಸೇರಿದೆ]... ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ವೇದೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲ ಅಗಾಧವಾದ 
ವಿದ್ವತ್‌ ವುಳ್ಳ ಮನೆತನವಿದು. ಇಂತಹ ಮನೆತನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಘೋರನಾಥರು 


ಕೆಚೆ ದೆಯವರು ; ಪಂಡಿತರ). ಸಂಸ್ಕೃ ತ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಹಿಬ್ರೂ, ರಷ ನ್‌ ಹಾಗೂ 


ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತಿದ್ದ ರು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಫ್ರೆಂಚ್‌, ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಸಹ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದ ರು. ಇವರು ಕೇವಲ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಯಾಗಿರದೆ 
ಸ್ಪಟಿಕಶಾಸ್ತ್ರ, ವಿದ್ಯುಚ್ಛಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಆರ್ಗಾನಿಕ್‌ ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಆಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದ ವಿಜ್ಞ್ಞಾನಿಕೂಡ. ಇವರ ಹೆಂಡತಿ ವರದಸಂಂದರೀರೇೀವಿ 
ಪತಿಗೆ ಅನುರೂಪಳಾದ ಸಹಧರ್ಮಿಣಿ, ಸುಂದರಿ, ಕವಿಯಿತ್ರಿ ಹಾಗೂ ವಿದ್ಯಾವಂತೆ. 


ಭಾರತದ ಕೋಗಿಲೆ, ವೀರರಮಣಿ, ವಾಗ್ಮಿ, ಕನಸುಗಾರ್ತಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ 
. ಸರೋಜಿನಿ ಈ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ 1879ರ ಪೆಬ್ರವರಿ 13ರಂದು ಹೈದರಾಬಾದಿನಲ್ಲಿ 


ಒಟ ಯ ತೆ 


ಸರೋಜಿನಿ ನಾಯಿಡು-ಕಿರು ಪರಿಚಯ 11? 


ಜನಿಸಿದಳು. : ಸರೋಜಿನಿಯ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು ತು2ಬಾ ಉದಾರಿಗಳು. ಜಾತಿಯ ' 
ಸೊಂಕೇ ಇಲ್ಲದ ಸಂಸಾರ. ಇವರ ಮನೆಗೆ ಎಲ್ಲಾ ತೆರನಾದ ಜನರಿಗೆ' ಪ್ರವೇಶವಿತ್ತು. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸರೋಜಿನಿಗೆ ತಂದೆ-ತಾಯಿ ಹಾಗೂ ಪರಿಸರವೇ ಮುಂದಿನ ಜೀವನದ 
ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ .ಮಾರ್ಗದರ್ಶನವಾಯಿತು. ಈಕೆಯ ತಾಯಿ ಬಂಗಾಳಿ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು 
ಮಗಳಿಗೆ ಉಣಿಸಿ ಕವಿಯಿತ್ರಿಯಾಗಲು ಹಾಲೆರೆದಳು. 


ಈ 


ಸರೋಜಿನಿಗೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ವ:ನೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, 


೧೧ 


ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಕಲಿಸಲು ಉಪಾಧ್ಯಾಯಿಂನಿಯರು ಮನೆಗೇ ಬರಂತ್ರಿದ್ದರು. ಈಕೆಗೆ 
ಇಂತಹದೇ ಪುಸ್ತಕ ಓದಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧವಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಸರೋಜಿನಿ 


"ಚಿಕ್ಕವಳಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಚೆನಾ ಗಿ ಓದಂವ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಈಕೆಯ 


ಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿ ಅದ್ವಿಶೀಯವಾಗಿತ್ತಿ ; ಜೊತೆಗೆ ನಮ್ರತಾ ಮನೋಭಾವ. ಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತರಗತಿಗೇ ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗರ್ವವಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಎಲರ 
ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಳು. ಈಕೆಗೆ 14 ವರ್ಷವಾಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಷೆಲ್ಲಿ, ಟಿನ್ನಿಸನ್‌ 
ಮತ್ತು ಬ್ರೌನಿಂಗ್‌ನ ಕವಿತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಓದಿದ್ದಳು. ಈಕೆಯಲ್ಲಿ ಆದಮ್ಯವಾಗಿ 
ಹುದುಗಿದ್ದ ಕವಿತಾಶಕ್ತಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಲು ಸಮಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿತ್ತೆನಿಶುತ್ತದೆ. 
ಸದಾ ಕನಸುಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಸರೋಜಿನಿ ಒಮ್ಮೆ ಆಲ್ಜಿಬ್ಬ ಲೆಕ್ಕ ಮಾಡಲು ಕುಳಿತಾಗ, 
ಲೆಕ್ಕದ ಬದಲು ನೂರು ಸಾಲಿನ ವಿತೆಯನ್ನೇ ("ಸರೋವರದ ಸುಕನ್ಯೆ') ಕೇವಲ 
ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದಳು. ಆಗ ಸರೋಜಿನಿಗೆ ಕೇವಲ 11 ವರ್ಷ. 16ನೇ 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ "ಮೆಹರ್‌ ಮುನೀರ್‌' ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದಳು. (ಇದರಲ್ಲಿ 2000 ಸಾಲುಗಳಿವೆ). 
ಈಕೆಯ ಪ್ರತಿಭಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಲು ಆಘೋರನಾಥರು 
ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿ ಗೆಳೆಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಂಚಿದರು 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸರೋಜಿನಿಗೆ ಹುಷಾರಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ 
ಓದಕೂಡಬೆಂದು ವೈದ್ಯರು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸರೋಜಿನಿ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಓದಿದಳು : ಕಾದಂಬರಿಯೊಂದನ್ನು ಬರೆದಳು. ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿದ 
ಕಾರಣ ತೀರಾ ನಿಶ್ಶಕ್ತಳುದಳು. ಈಕೆ 13ರಿಂದ 15 ವರ್ಷದ ವರೆಗೆ ರಚಿಸಿದ 
ಅನೇಕ ಕವಿತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ "ಮಿಸ್‌. ಎಸ್‌. ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಅವರ ಕವನಗಳು” 


ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಘೋರನಾಥರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 


21 
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೮೬ 
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Ch 
ತ್ರ 


ಈಕೆಗೆ 10 ವರ್ಷವಾಗಿದ್ದಾಗ ಹೈದರಾಬಾದಿನಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಹೈಸ್ಕೂಲು 
ಇನ್ಲದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಮದ್ರೂ:ಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 


'ಓದಿಸುವುದೇ ಅಪರೂಪವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸರೋಜಿನಿಯನ್ನು ಮದ್ರಾಸಿಗೆ 


30) 
(2 
2 
₹1 
ಓ/ 


ಕಳುಹಿಸಿದು ವಿಶೇಷವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಮೆಟ್ಟುಕ್ಕುಲೇಷನ್‌ ಪರೀಕ್ಷೆಯ 
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ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಳು. ನಂತರ ಕಾಲೇಜು ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯಲು ಹೈದರಾಬಾದಿನ ' 
CN 
ನಿಜಾಮರು 300 ಪೌಂಡಿನ ಶಿಷ್ಯವೇತನವನ್ನು ಕೊಟ 1895ನೇ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ' _ 
ಇಂಗ್ಲೆ ಡಿಗೆ ಕಳಿಸಿದರು. 


1 
ಎ 


ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಕೇಂಬ್ರಿಡ್ಜ್‌ ವಿ ತ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ, ಲಂಡನಿ ನ ಕಿಂಗ್ಸ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಉಪನ್ಮಾಸಗಳನು 

ಎ yA pe ದ “oo ¢ kt 
ಕೇಳುತ್ತಿ ದ್ದ ಳು. 18 ವರ್ಷವಾದನಂತರ ಕೇಂಬ್ರಿಡ್ಡಿನ ಗಿರ್ಟನ್‌ ಕಾಲೇಜನ್ನು 
ಸೇ ರಿಕೊಂಡಳು. ಕವಿ ಹೃದಯವಾದ ಸರೋಜಿನಿಗೆ ಕಾಲೇಜಿನ ಪಾಠ ಪ್ರವಚ 
ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಿರಿಧಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡುವುದೇ ಪ್ರಿಯವಾಗಿತ್ತು. ನಂತರ 
ಸರೋಜಿನಿ ಯಾವ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು R ಕಟ್ಟದೇ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದಳಂ. 


ಸ್ವ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ನಂತರ ಸರೋಜಿನಿ ತಾನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದ ಪ್ರಿಯತಮ 
ಗೋರ ನಾಯಿಡು” ಅವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಾಳ ಸಂಗತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ' 
ಕೊಂಡು ಸರೋಜಿನಿ ನಾಯಿಡು ಆದರು. ಜಾತಿ-ಮತ-ಸಮಾಜವನ್ನು ಮಾರಿದ ' 
ಪ್ರೇಮ ಇವರದಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರೇಮವೆಂಬುದು. ಎರಡು ಮನಸ್ಸುಗಳ ಮಿಲನ. ' 
3 ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಇವರುಗಳು ದೂರದ ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರು ಸಹ ನೈಜ ಪ್ರೇಮ ' 
ಅಚಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಮಾಜದ ಕಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿಳೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ' 
ತುಚ್ಛೇಕರಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಯುವತಿ, ಶೂದ್ರನನ್ನು ಆ ಕಾಲದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಮದುವೆ 
ಯಾದದ್ದು ಮೆಚ್ಚಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ. 


ಸರೋಜಿನಿ ಕೇ ಬ್ರಿ ಷ್ಟ ನಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ ಎಡ ಬ ್‌ಗಾಸೆ, ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಿರ್ಮಶಕ 
ಆಥರ್‌ ಸೈಮನ್ಸ್‌ ಚ. “ಪರಿಚಯ ಸವಾಯಿ ಎಡ್ಮ ೦ಡ್‌ಗಾಸೆ ಅವರು 
ಸರೋಜಿನಿಯ ಕವಿ ಕತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, "ನೀನು ಹುಟ್ಟಿದ ದೇಶದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ನಾಡಿನ 
ಜನರ ಬಗೆಗೆ, ಪರ್ವತ ಗಿರಿಕಂದರಗಳ ಬಗೆಗೆ, ಅಲ್ಲಿನ ಮಣ್ಣಿನ ವಾಸನೆಯನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಕವಿತೆ ರಚಿಸಬೇಕೆಂದು?” ಉಪದೇಶಿಸಿದರಂ. ಅವರ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಈಕೆ 
ಯಲ್ಲಾದ ಬದಲಾವಣೆ ನಂತರದ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಅರಿವಾಗುವುದು. 
ಸರೋಜಿನಿಯ ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳಾದ "ಹೊನ್ನ ಹೊಸ್ತಿಲು” 1905ರಲ್ಲಿ, "ಕಾಲದ 
ಪಕ್ಷಿ” 1912ರಲ್ಲಿ, "ಮಂರಿದ ರೆಕ್ಕೆ' 1915ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದವು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಸರೋಜಿನಿ ಗದ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪದ್ಯ ಬರೆದಿರುವರು. ಇವರ ಕಾವ್ಯಗಳು 
ವಿಕ್ಟೊ €ರಿಯನ್‌ ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತ ವೆ 


"ಹೊನ್ನ ಹೊಸ್ತಿಲು” ಕವನ ಸಂಕಲನ ಎಡ್ಮಂಡ್‌ಗಾುಸೆ ಆವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಕವನಗಳು ಎಲ್ಲರ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದವು. ಹೆಸರಾಂತ 
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ವಿಮರ್ಶಕರು ಸಹ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡರು. ಈ ಸಂಗ್ರಹದಿಂದ ಸರೋಜಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲೂ ಹೆಸರಾದರು. 


ನೇರವಾಗಿ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ತಟ್ಟುವ ಭಾವನೆಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಈಕೆಯ ಕವಿತೆಗಳನ್ನ 


ಸುಲಭವಾಗಿ ಓದಬಹುದು. ಈಕೆಯ ಅನೇಕ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಹಾಡಬಹುದು. 

ಈಕೆಯ ಕವನಗಳನ್ನು ಜಾನಪದ ಹಾಡಂ, ಪ್ರೇಮಗೀತೆಗಳು, ಜೀವನ 
ಹಾಗೂ ಸಾವು ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿ ಗೀತೆಗಳೆಂದು ವಿಭಾಗಿಸಬಹ£ದಂ. ಕೆಲವಂತೂ 
ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿಯೇ ಬರೆದ ಶಿಶುಗೀತೆಗಳಿವೆ ; ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಿಕ ಕವನಗಳಿವೆ. ಅನೇಕ 
ಜಾನಪದ ಸತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೀತೆಗಳಿವೆ. lke ತುಂಬಿರುವ 
ಈಕೆಯ ಅನೇಕ ಕವನಗಳು. ಶಬ್ದಾ ಲಂಕಾರದಿಂದ ಶೃಂಗಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಈಕೆಯ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ-ಜೀವನ ಸಾವು, ಸರಳತೆ- ನೋವು, ಸೊಗಸುವಿಕೆ 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 


"ಕೋರೋ ಮ್ಯಾಂಡೆಲ್ಲ ಮಾನಂಗಾರರ ಗೀತೆ”, "ಭಾರತದ ನೆ ನೇಯ್ಗೆ ಯವರು 
"ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ಹೊರುವವರ ಹಾಡು' ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲಿನ ಹಾಡು, 
ek ಹಾಡು, ಹಾವಾಡಿಗನ ಪುಂಗಿ, ಕಾಲಪಕ್ಷಿ, ಸುಗ್ಗಿಕಾಲದ ಗ್ರಾಮಾಣ 
ದೃಶ್ಯಗಳು, ಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲದ ಸೊಬಗು- ಈ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೈ ದಯಂಗಮ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯೊಂದಿಗಿನ ಈಕೆಯ ಒಲವನ್ನು. ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೆರೆಹಿಡಿದಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಎಲ್ಲಾ ಧರ್ಮಗಳು ಒಂದೇ ಎಂಬ ಧ್ಯೇಯವನ್ನು "ಸಂಜೆಯ ಪೂಜೆಗೆ ರೆ? 
ಎಂಬ ಕವನದಲ್ಲಿ ಸ ಸಾರಿದ್ದಾರೆ. “ಸಾವನ್ನು ಕುರಿತು ಕವಿ ಹೇಳಿದ್ದು' ಇದರಲ್ಲಿ 
ಸರೋಜಿನಿ ಸಾವಿ ನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿದ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದಂತಿದೆ. “ನಿಲ್ಲು 
ನಿಲ್ಲಲೆ ಸಾವೆ, ಒಂದು ಚಣ ನಿಲ್ಲು, ನನ್ನ ಪ್ರೇಮ ಸಂಕಟಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವ 
ತನಕ ನಾ ಸಾಯಲಾರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲು' ಎಂದು ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸರೋಜಿನಿಯನ್ನು 
ಸಾವು ಸದಾ ಕಾಡಿತ್ತು. ಸಾವಿನ ನೆರಳಿನಲ್ಲೇ ಕವಿಯಿತ್ರಿ ಬದುಕಿದಳೆನ್ನ ಬಹುದು. 

“ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕಿರೀಟಧರಿಸಿ ಮೆರೆ' ಎಂದು "ಭಾರತ'ಕ್ಕೆ ಎಂಬ ` ಕವನದಲ್ಲಿ 
ರಾಷ್ಟ್ರಪ್ರೇಮಿಯಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. "ನೇಯ್ಗೆ ಯವರು” ಕವನದಲ್ಲಿ ಮಾನವನ 
ಹುಟ್ಟು, ವಂದುವೆ, ಸಾವುಗಳ ಅರ್ಥ ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. *ತಾವರೆ' ಕವನರ್ವ ನಿ 
ಮಹಾತ್ಮಾಗಾಂಧಿಯವರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ ; “ಎದ್ದೆ "ಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಎಂ.ಎಂ. 
ಜಿನ್ನಾರಿಗೆ ಬರೆದ ಕವಿತೆ. ಸರೋಜಿನಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯ: ನ್ನು ಗೋಖಲೆಯವರನ್ನು 
ಕುರಿತು ರಚಿಸಿರುವ ಕವಿತೆಗಳು ಮನೋಜ್ಞ ವಾಗಿವೆ. 
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ಎಡ್ಮಂಡ್‌ಗಾಸೆ ಅವರು ಸರೋಜಿನಿಯನ್ನು ಕಾವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದ ಸರಿಯಾದ ಪಥ 4 
ದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾದರೆ, ಗೋಖಲೆ ಅವರು ರಾಜಕೀಯ 
ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದರು. 

ಒಮ್ಮೆ ಸರೋಜಿನಿ ಹಂಷಾರಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದಾಗ, ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಗೋಖಲೆ 
ಅವರ ಆಹ್ವಾನದ ಮೇರೆಗೆ ಪುಣೆಯ ಭಾರತಸೇವಾಸಂಘದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಆಗ 
ಒಮ್ಮೆ ಶ್ರೀ ಗೋಖಲೆ ಅವರು "ಮಗಳೇ, ನಿನ್ನ ವಾಕ*ಶಕ್ತಿಯೆ.ಲ, ತನು 
ಮನವನ್ನೆಲ್ಲ, ಕಾವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಮಾತೃಭೂವಿಂಗಾಗಿ ಮಂಡಿಪಾಗಿಡುವೇ' 
ಎಂದು ಮಾತು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದರಂ. ಆಗ ಸರೋಜಿನಿ ತನ್ನ ಕೈಮಾರಿ 
ದೇಶದ ಉನ್ನತಿಗಾಗಿ ದುಡಿಯುವೆನೆಂದು ವಚನವನ್ನಿತ್ತರು. ಹೀಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯ 
ವಾಗಿ ಸರೋಜಿನಿ ಕಾವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ, ತಮ್ಮ ಕನಸಿನ ಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಬಂದು 
ರಾಜಕೀಯರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 1914 ರಲ್ಲಿ ಸರೋಜಿನಿ ಮೊದಲ 
ಬಾರಿಗೆ ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮಗಾಂಧಿಯವರನ್ನು ಭೇಟಿಯಾದರು. ಈ ಭೇಟಿಯೇ 
ಮುಂದೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಭಾರತದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 5ಕ್ಯಿಗಿ ಶ್ರಮಿಸಲು ಬುನಾದಿಯಾಯಿತು. 
ಸರೋಜಿನಿ ಗಾಂಧಿಯವರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತೆ ಮಾತ್ರವಾಗಿರದೆ, ಮಗಳೂ, ತಾಯಿ.ಯೂ, 
ತಂಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದರು. 


ಗಾಂಧೀಜಿಯವರೊಂದಿಗೆ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಶ್ರೀಮತಿ ನಾಯಿಡು ಅವರು 
ದಸ್ತಗಿರಿಯಾಗಿದ್ದರು, ಜೈಲಿನಲ್ಲಿದ್ದರು. ಗಾಂಧೀಜಿಯವರೊಂದಿಗೆ ನಿರ್ಭಯ 
ವಾಗಿ ವಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಗಾಂಧೀಜಿ ಉಪವಾಸ ಕೈಗೊಂಡಾಗ 
ಲೆಲ್ಲಾ ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಮನವೊಲಿಸಿ, ಪಾನಕವನ್ನು ಕುಡಿಸಿದವರು ನಾಯಿಡು 
ಅವರೇ. 

ಹೊಸ ಮುಸ್ಲಿಂಲೀಗಿನ ಸಭೆಯೊಂದು ಲಕ್ನೋದಲ್ಲಿ 1913 ರಲ್ಲಿ ಸೇರಿತ್ತು. 
ಈ ಅಧಿವೇಶನ ಚರಿತಾರ್ಹವಾದದ್ದು ... ಹಿಂದೂಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಂಸ್ಲಿಮರು 
ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಭಾರತದ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಶ್ರಮಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದರು. ಮುಸ್ಲಿಮರೇ ಸೇರಿದ್ದ ಈ ಅಧಿವೇಶನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀವಂತಿ ಸರೋಜಿನಿನಾಯಿಡು ಸಹ ಸಭೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದರೆಂದರೆ, 
ಈಕೆ ಅವರೊಂದಿಗಿದ್ದ ಅನ್ಯೋನ್ಯತೆ ಅಭಿಮಾನದ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೂ 
ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಐಕ್ಯತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಶ್ರಮಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಸರೋಜಿನಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯಳಂ. 


ಈಕೆಯ ರಾಜಕೀಯ ಜೀವನ 1915 ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಆಧಿವೇಶನ 
ದೊಂದಿಗೆ ಉಗಮವಾಯಿತೆನ್ನಬಹುದು. ಈ ಅಧಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮತಿ ನಾಯಿಡು 
ಅಮೋಘವಾದ, ಅದ್ಭುತವಾದ ಭಾಷಣವನ್ನು ಸ್ವರಾಜ್ಮದ ಬಗೆಗೆ ಮಾಡಿ, ಕವನ | 
ದೊಂದಿಗೆ ಅಂತ್ಯ ಹಾಡಿದರು. 
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ನಂತರ 1917 ರಲ್ಲಿ ಆನಿಬೆಸೆಂಟರ ಅಧ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ 
ಅಧಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ಸರೋಜಿನಿ ವೀರರಾಣಿಯಂತೆ ಮಾತನಾಡಿ, ಭಾರತೀಯ ಮಹಿಳೆ 
ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಲು ಎಂತಹ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾದರೂ ಸಿದ್ಧ ವೆಂಬುದನ್ನು ನೆರೆದವರಿಗೆಲ್ಲ 
ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ರು. ಸಾಥಿ ಮಹಾಯುದ ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷರಿಗೆ 
ಬಹುವಾಗಿ ಭಾರತ ನೆರವು ನೀಡಿತ್ತು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಡೊಮಿನಿಯನ್‌ ಸ್ಕೇಟಸ್‌ 
ಕೊಡಂವುದಾಗಿ ಆಶಾ ರ್ವ ಸನೆ ನೀಡಿದ್ದ ಬ್ರಿ ಟೀಷರು, ಯದ ವಾದ ನಂತರ ನ ನುಡಿದಂತೆ 
ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. we: ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮತಿ ತೆ ಮಹಾತ್ಮಗಾಂಧಿ 
ಅವರೆಉಂದಿಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿ ಸತ್ಯಾಗ್ರಹ ಹ ನಿರ್ಣಯ ಕೆ ಗೊಂಡರು. 


ಇ. ಇಡೀ ಭಾರತವನ್ನು ಗಾಂಧೀಜಿಯವರೊಡನೆ ಶ್ರೀಮತಿ ನಾಯಿಡು 

ಪ್ರಯಾಣ ಕೆ ಗೊಂಡರು. ಈಕೆ ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ ಜಾಗದಲೆ ಲಾ ಜನರಿಗೆ ಎಚಿ ತು 
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ಕೊಳು ವಂತೆ, ಬ್ರಿಟೀಷರಿಂದ ಅನ್ನ, ಬಟೆ ತ ಎದ್ಮಾಭ್ಯಾಸ ದೊರಕದೇ ಇರುವುದರ 

ಬಗೆಗೆ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿವನ್ನು ನೀಡಿದರು. ಈಕೆಯ ಮಾತಿನ ಮೊನಚಿಗೆ ಬ್ರಿಟಿಷರಂ 

ಹೆದರಿ ದೊಡ್ಡ ಹುದ್ದೆ ಯನ್ನು ನೀಡುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು ; ಆದರೆ ಸ್‌ 
ಆಸೆಯ-ಆವಿಂಷದ ಬಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮತಿ ನಾಯಿಡು ಬಲಿಯಾಾಗಲಿಲ್ಲ 


ಅಮೃತಸರದ ಜಲಿಯನ್‌ವಾಲಾಬಾಗ್‌ನಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಸಹಸ್ರಾರು ಜನರ 
ಮೇಲೆ ಜನರಲ್‌ ಡೈಯರ್‌ ನಡೆಸಿದ ಅಮಾನವೀಯ ಕೃ ತ್ಯಗಳಿಂದ, ಸೆ ನ್ಯ ದ ದಾಳಿ 
ಯಿಂದ ಮರಣ ಹೊಂದಿದ ಜನರ ಬಗೆಗೆ ಲಂಡನ್ನಿನ ಆಲ್ಬ ರ್ಸ್‌ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮತಿ 
ನಾಯಿಡು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಭೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಮಾತ ನಾಡಿದ ದರು. ಅಲ್ಲಿನ ನೆರೆದಿದ್ದ. ಜನರು 
ನೈಜ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದು ಕಣ್ಣೀರಿಟ್ಟರು. 


| ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಮತದಾನದ ಹಕ್ಕಿನ ಬಗ್ಗೆ ಶ್ರೀಮತಿ ನಾಯಿಡು 
ಬಹುವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದರು. ಮತ ಚಲಾಯಿಸುವ ಹಕ್ಕನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡಲು 
ಸರೋಜಿನಿನಾಯಿಡು ಅವರ ಮುಂದಾಳತ್ವದಲ್ಲಿ 14 ಜನರ ತಂಡದೊಂದಿಗೆ 
ವೈಸ್‌ರಾಯ್‌ ಲಾರ್ಡ್‌ ಚೆಮ್ಸ ಫರ್ಡಾರ್‌ ಮತ್ತು ಮಾಂಟಿಗು ಅವರನ್ನು 
1917ರಲ್ಲಿ ಭೇಟಿ ಮಾಡಿತು. ನಂತರ ಭಾರತದ ಹೊಂರೂಲು ಲೀಗಿನ ನಿಯೋಗ 
ಮಂಡಲಿಯ ಸದಸ್ಯೆಯಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೆ ಡಿಗೆ ತೆರಳಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ದೊರಕ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಹಕ್ಕಿನ ಬಗೆಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿದರು. ಅದನಂತರ ಇವರು ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಿಗೆ 
ಭೇಟಿ ನೀಡಿ ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣ ಅಮೋಘವಾಗಿವೆ. ಆಧ್ರಿಕಾದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಭಾರತೀಯ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ಆಗುತ್ತಿದ್ದ ಆನ್ಯಾ ಯದ 3 ಹೋರಾಡಲು 
ಶ್ರೀಮತಿ ನಾಯಿಡು ಅವರನ್ನು ಕೆನ್ಯಾ. ಔಯನ್‌ ಕಾಂಗ್ರೆಸ " ಅಧಿವೇಶನಕ್ಕೆ 
ಭಾರತದ ಪ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟರು. 1925ರಲ್ಲಿ ಅಥ ್ಯಕಿಣಿಯಾಗಿದ್ದರು. 
1926ರಲ್ಲಿ ಆಖಿಲ ಭಾರತ ಮಹಿಳಾಪರಿಷತ್ತಿನ ಸಂಸ್ಕಾ ಪಕರೂ ರಂ. 
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ಮಹಿಳಾ ವಿಮೋಚನದ ಬಗ್ಗೆ, ಮಹಿಳೆಯರ ಸರ್ವತೋಮುಖ ಏಳ್ಗೆಗಾಗಿ ' 
ಬಹುವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದರು. ಈಕೆಯ ಕರೆಗೆ, ಅನೇಕ ಮಹಿಳೆಯರು ನಾಲ್ಕು ಗೋಡೆಯ ' 


ಚ 


೬. 


ಬಂದೀಖಾನೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದು ತಾವು ಸಹ ಮಹಿಳಾ ಆಂದೋಲನದಲ್ಲಿ ಸಕ್ರಿಯ ' 
ವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದರು. ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಮಹಿಳೆಯರ ಬಗೆಗೆ ಕೆಟ್ಟದಾಗಿ ಮಾತ ' 
ನಾಡಿದರೆ, ಸರೋಜಿನಿ ಅಂತವರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


"ಬ್ರಿಟಿಷರೇ ಭಾರತ ಬಿಟ್ಟು ತೊಲಗಿ” ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರೊಡನೆ ' 
ಸರೋಜಿನಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದರು. ಜೈಲಿನಲ್ಲಿ ಸರೋಜಿನಿಗೆ ಮಲೇರಿಯಾ ಕಾಯಿಲೆ ' 
ಬಂದಾಗ, ಆಕೆಯನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದೇ ಸಮಯಂದಲ್ಲಿ ಕಸ್ತೂರಿಬಾ 
ಚೆ ೈಲಿನಲ್ಲಿ ಅಸುನೀಗಿದರು. ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಾವು ಬಾಪೂ ಅವರೊಂದಿಗೆ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದೂ ದಕ್ಕಾಗಿ ಸರೋಜಿನಿ ತುಂಬಾ ನೊಂದುಕೊಂಡರು. ನಂತರ ಆ ಮಾತೆಯ 
ನೆನೆಪಿಗಾಗಿ ನಿಧಿಯೊಂದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಮುಸ್ಲಿಂ, ಹಿಂದೂಗಳ ಐಕ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋರಾಡಿ, ಪರಿಸಿ ತಿ ತೀರ ಹದಗೆಟ್ಟಾಗ, ಗಾಂಧೀಜಿ, ಪಟೇಲ್‌, ವಂಂತಾದ 
ಮಂಖಂಡರೊಂದಿಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿ, ಭಾರತವನ್ನು ಇಬ್ಭಾಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಪಿ ದರ. 


ಸರೋಜಿನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದ ಗೌರ್ನರಾಗಿ ನೇಮಿಸಿ ಗೌರವ ಸಣಚಿಸಿ . 
ದರು. 2 ತಿಂಗಳ ತಮ್ಮ ಸೇವಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾ ಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. 


ಜಾತಿ, ಮತ, ದೇಶ ಯಾವ ಬೇಧಭಾವವಿಲ್ಲದೆ, ಎಲ್ಲರೊಂದಿಗೆ ಸ್ನೇಹಮಹಿ 
ಯಾಗಿದ ಸರೋಜಿನಿ ಸಾಕಷು ಓದಿದರು, ಸಮದ ವಾದ ಗಹಸ ಜೀವನ 

೦ಎ ಊಟ ಎ ಲಧ ಲ ಛಂ 
ಅನುಭವಿಸಿದ್ದರು, ನಾಲ್ಕು ವಂಕ ಳಿ ಮಮತೆಯ ತಾಯಿಯಾಗಿದ್ದರು. ಸಾಹಿತಿಯಾಗಿ, 
ಸಮಾಜಸೇವಕಿಯಾಗಿ, ರಾಜಕೀಯ ರಂಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಳಂಕವಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದ ವೀರ 


ಎ 
ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಮಹಾಚೇತನವೊಂದು ಪ್ರಕೃತಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಐಕ್ಯವಾಯಿತು. 


ಡೆ As long as | have life, as long as blood flows through 
this arm of mine, | shall not Leave the cause of freedom, 
come, my general!’’-w೦ದು ನುಡಿದಿದ್ದ ಧೀರ ವನಿತೆ, ನುಡಿದಂತೆ 
ಕೊನೆ ಉಸಿರಿರುವವರೆಗೂ ನಡೆದ ಮಹಾನ್‌ ವ್ಯಕ್ತಿ. 
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ಸಾಳಿದೂಸನ ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿ* 


— ವಾ, ಇ. ee —————————— 


ಎಂ. ಕೆ. ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣ ರಾವ್‌ 
ಭಾಗ-1 


ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ ಕರ್ತೃವಾದ 
ಭಾಮಹನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: “ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು ಬರೆಯುವುದರಿಂದ 
ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ, ಮೋಕ್ಷಗಳೆಂಬ. ನಾಲ್ಕು ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾವೀಣ್ಯ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಶ್ತದೆ. ಆನಂದ ಲಭಿಸುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಸ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ.” ಸಾಹಿತ್ಯ ದರ್ಪಣಕಾರ ವಿಶ್ವನಾಥನ ಪ್ರಕಾರ 
ಅಲ್ಪ ಮತಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡಾ ಕಾವ್ಯ ದಿಂದಲೇ ರ್ನ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ, ಮೋಕ್ಷ 
ಳಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯಾಗುತ್ತದೆ.2 ಹೀಗೆ ಕಾವ್ಯಗಳ ಉದ್ದೇಶವೇ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ ಸಂಪಾದನೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕವಿಕುಲತೀ'ಕನಾದ ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಹೇರಳವಾಗಿ ಕಂಡು! ಬರುತ್ತವೆ. 


ಮನುವಿನ ಪ್ರಕಾರ ಧರ್ಮ ಪತ್ತು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ : «ಧೆ ಧೈರ್ಯ, ಕ್ಷಮಾ, 
ಸಂಯಮ, ಕದಿಯದಿರುವಿಕೆ, ಶುಚಿಯಾಗಿರುವುದು, ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹ, ಒಳೆ ಕೈಯ 


ಬುದ್ದಿ, ವಿದ್ಯೆ, ನಿಜಹೇಳುವುದು, ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಇರುವುದು ಇವು ಹತ್ತು 
ಧರ್ಮದ ಲಕ್ಷಣಗಳು.”3 “ಧಾರಣಾದ್ಭರ್ಮ ಇತ್ಯುಕ್ತಃ” ಎಂದರೆ ಪ್ರಪಂಚ 


(ಮೇಲ್ಕ ಡ) ಯಾವುದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದೆಯೋ ಅದೇ ಧರ್ಮ. 


4 16-3-1985 ರಂದು ಬೆಂಗಳೂರು ಶಾಖೆಯ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪ್ರಕಾಶ ಕಾರ್ಯಾಲಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ. 
| ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಮೋಕ್ಷೇಷು ವೈಚಕ್ಷಣ್ಯ 0 ಕಲಾಸು ಚ । 
ಪ್ರೀತಿಂ ಕರೋತಿ ಕೀರ್ತಿಂ ಚ ಸಾಧುಕಾವ್ಯ ನಿಬಂಧನಮ್‌ ॥ 
—ಭಾಮಹನ ಕಾವ್ಕಾಲಂಕಾರ, 
ಡಾ.ಕೆಕ್ಟ ಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ 
2 ಚತುರ್ವೆರ್ಗ ಫಲಪ್ಪಾಪ್ತಿಃ: ಸುಖಾದಲ್ಪಧಿಯಾಮಪಿ । 


ವ್ಯಾದೇವ ಯತಸ್ತೇನ ತತ್‌ಸ್ವರೂಪಂ ನಿರೂಪ್ಯತೇ ॥ 
—ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಪಣ 


3 ಧೃತಿಃ ಕ್ಷಮಾದಯೋ;ಸ್ತ್ರೇಯಂ ಶೌಚಂ ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹಃ । 


ಧೀರ್ವಿದ್ಯಾ ಸತ್ತ ಶೈಮಕ್ರೋಧಃ ದಶಕಂ ಧರ್ಮಲಕ್ಷಣಮ್‌ ॥ 
—ಮೆನುಸ್ಮ ತ 


Ills ಸಾಧನೆ. 


ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪೈಕಿ ಮನಸ್ಸು ಪರಿಪಕ್ಕವಾದ ಮೇಲೆ ಬರೆದ ಕೃ ತಿ ಅಭಿಜ್ಞಾನ 

ಶಾಕುಂತಲವೆಂಬುದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತ. “ಕಾವ್ಯೇಷು ನಾಟಕಂ “ರಮ್ಯ ೦ ತತ್ರ 
ರಮ್ಯಾ ಶಕುಂತಲಾ” ಎಂದು ಸಹೃ ದಯರಿಂದ ಹಾಡಿ ಹೊಗಳಲ  ಟ್ವಿರುವ ಹ: | 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ದೃಷಿ ಯನ್ನು ಹೆಜೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಗೂ ಕಾಣಬಹುದು. 


ಯಾವ ತತ್ತ್ವವೇ ಆಗಲಿ, ಸರಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮವಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೂ " 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಕಷ್ಟ. ಅದು ಕಾವ್ಯಮಾಧ್ಯಮವಾದರೆ ಸುಲಭ. 
ಕಾವ್ಯ, ಕುಂತಾಸವ್ಮಿ ತೆವೆಂದು  ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶಕಾರ ವಂಮ್ಮಟಾಚಾರ್ಯನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.* ನಲ್ಲೆಯು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ನಲ್ಲನಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ 
ಕಾವ್ಯ, ಧಾರಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಓದುಗರಿಗೆ ಹೆಚು ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪುರಾಶನ ಕವಿ ಅಶ್ವಘೋಷನ್ನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದೂ ರ ಕಹಿ 
ಯಾದ ಔಷಧಿಯನ್ನು ಜೇನಿನ ಜತ ಬೆರಸಿದರೆ ಅದಂ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ 
ಹಾಗೂ ನಿರೀಕ್ಷಿತ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಧರ್ಮವೂ ಹೃದ್ಯವಾಗತ್ತದೆ. 
ಕಾಳಿದಾಸ ಕೂಡ ಇದೇ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಧರ್ಮಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. 


`ಏಳು ಅಂಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ನಾಲ್ಕು ಅಂಕಗಳ 
ಘಟನೆಗಳು ಕಣು ಶ್ರಮದಲ್ಲೂ ಐದು ಮತ್ತು ಆರನೇ ಅಂಕಗಳವು ಹಸ್ತಿನಾಪುರದ 
ರಾಜನ ಅರಮನಯಲ್ಲೂ, ಏಳನೆಯ ಅಂಕದ್ದು ದೇವಪ್ರದೇಶವಾದ ಹೇಮ 
ಕೂಟದಲ್ಲೂ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಮನಸ್ಸು ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಮೇಲೆ ಕವಿಯು ಬರೆದ ನಾಟಕ ಅಭಿಜ್ಞಾ ನ 
ಶಾಕುಂತಲವೆಂಬುದು ಫ ನಾಟಕದ ಮಂಗಳ ಶ್ಲೊ "ಕದಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
"ಯಾ ಸೃಷ್ಟಿ W ಸೃಷ್ಟುರಾಧ್ಯಾ. ..” ಎಂಬುದು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಶಿವಸ್ತ್ರತಿಯಾದರೂ 
ಶಿವನ ಎಂಟೂ ರೂಪಗಳು (ಪೃಥಿವೀ ಇತಾ ತಬ) ಇಡೀ ವಿಶ್ವ ವನ್ನೆ € ತುಂಬಿರುವುದ 
ರಿಂದ “ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ” ಎಂಬ ವಿಶಾಲಭಾವನೆಯನ್ನು ಕವಿಯು 
ಇಲ್ಲ ತೋರಿಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. 


4 ಕಾವ್ಯ ಯಶಸೇ,,.ಕಾಂತಾ ಸಮ್ಮಿತತಯೋಪದೇಶಯುಜೇ 
--ಮಮ್ಮಟನ ಕಾವ್ಮಪ್ರಕಾಶ 
§ ಇತ್ಯೇಷಾವ್ರ್ಯಪಶಾಂತಯೇ, ಪಾತುಂ ತಿಕ್ರಮಿಮೌಷಧಂ 
ಮಧುಯುತಂ ಹೃದ್ಯಂ ಕಥಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ 
—ಸೌಂದರನೇದ 
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ಆಶ್ರಮ 2ರಿಸರ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಮ ವಾಸಿಗಳ ದಿನಚರಿ : 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆಗೆ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯ ವಾತಾವರಣವಿರಬೇಕು. ತಪೋವನವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ದುಷ್ಯಂತ ಈ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಮಾಲಿನೀನದಿ, 
ಅದರ" ತೀರದಲ್ಲಿ ' ಕಣ್ಮಾಶ್ರಮ, ತಾಪಸರು ಗಿಳಿಗಳಿಗೆ ನೀಡಿದ ನೀವಾರಧಾನ್ಯ 
ಮರದ ಪೊಟರೆಗಳಿಂವ ಕೆಳಗುದುರಿಶುವುದು, ಇಂಗುದಿಯ ಮರಗಳು, ದೀಪದ 
ಎಣ್ಣೆ ಗಾಗಿ ಆವುಗಳ ಕಾಯಿಯಂನ್ನು ಅರೆದು ಜಿಡ್ಹಾ ದ ಕಲ್ಲುಗಳು, ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ 
ಓಡಾಡುತ್ತಾ ಮೇಯುತ್ತಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳು, ಯಜ್ಞ ಧೂಮ, ಧೂಮದ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಹಸಿರು ಬಣ್ಣ ಬದಲಾಯಿಸಿದ ಮರದ ಎಲೆಗೆಳು, ಆಗತಾನೆ ನೀರುಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ 
ಮರದ ಪಾತಿಗಳು, ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದ ತಾಪಸರು ನಾರುಮಡಿಗಳನ್ನು 
ತರುವಾಗ ನೀರು ದಾರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ತೊಟ್ಟೆ ಕ್ಕಿರುವುದು, ಮರಗಳಿಗೆ ತೂಗು 
ಹಾಕಿರುವ ನಾರುಮಡಿಗಳು-ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮಡಿಲಲ್ಲಿರುವ ಆಶ್ರವಂ 
ಹಾಗೂ ಪರಿಸರ ತಪಸ್ಸಿನ ಆಚರಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲಕರವಾಗಿದ್ದು ಧಾರ್ಮಿಕತೆಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿವೆ. 


ಶಕುಂತಳೆ : ಶಕುಂತಳೆ ಕಣ್ವ ಬಷಿಯ ಸಾಕು ಮಗಳು. ತನ್ನ ಉಸಿರೇ 
ಅವಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಪ್ರೀತಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯಗಳಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಅವನು ಸಾಕಿದ್ದನು. 
ಆದರೆ ಆಶ್ರಮದ ಶಿಸ್ತು ಸಂಯಂಮಗಳಿಗೆ ಇವಳು ಹೊರತಲ್ಲ. ಅನಸೂಯೆ 
ಪ್ರಿಯಂವದೆಯರಂತೆ ಬಿಂದಿಗೆ ಹೊತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗಿಡಗಳಿಗೆ ಅವಳು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೀರುಣಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ತಾತ ಕಾಶ್ಯಪನಿಗೆ ಸುಕುಮಾರಿ ಶಕುಂತಳೆಗಿಂತ 
ಗಿಡಗಳೇ ಹೆಚ್ತೇನೋ ಎಂದು ಅನಸೂಯೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಅಥವಾ ಶಮೀವ ೈಕ್ಷವನ್ನೂ 
ಕನ್ನೆ ಟದಿಲೆಯದಳದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವನಂತೆ ಕಣ 3 ಅಸಮೀಕ್ಷಕಾರಿ 
ಎಂದು ದುಷ್ಯಂತ ಹೇಳಂವಂತೆ ಶಕುಂತಳೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ಅನುಕಂಪ ಉಂಟಾದರೂ 
ಆಶ್ರಮದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಅವಳು ಆಶ್ರಮವು ಸಹಜವಾದ ಭೂತದಯಂ ಅನು 
ಕಂಪಾದಿಗಳನ್ನ್ನ ಮೆ ಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಗಿಡಗಳೆಂದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಸೋದರ ಸ್ನೇಹ, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ ಗಿಡಗಳನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುದು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವನೇ ಹೇಳುವಂತೆ ಗಿಡಗಳಿಗೆ 
ನೀರೆರೆಯುವ ಮುನ್ನ ಅವಳು ನೀರು ಕುಡಿದವಳಲ್ಲ. ಅಲಂಕಾರಪ್ಪಿ Y್ರಿಯಳಾದರೂ 
ಚಿಗುರು, ಹೂಗಳನ್ನು ಮನಬಂದಂತೆ ಕೊಯ್ದು ಗಿಡಗಳಿವೆ ಗಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, 
ಗಿಡವು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಹೂ ಬಿಟ್ಟುಗ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು ಅಥವಾ 
ಅಷ್ಟು ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು.1 ಆದಂದರಿ೨ದ ಶಕುಂತಳಿಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ 


6. ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲ-ಗಜೇಂದಗ್ರಡ್‌ಕರ್‌ ಸಂಪಾದಿತ, 1951, ಪುಟ 89, 
ಶ್ಲೊ "ಕ 9. 
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ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರಂ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿದಂತೆ “ಚಿತ್ತಸ ಃ ಶುದ್ಧ ಯೋ. 


ಕರ್ಮ ನತಂ ವಸೂ ಪ ಪಲಬ್ಧ ಯೆ — ಕಷ ಮಾಡುವುದು ಚಿತ ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೇ 
ಹೊರತು: ವಸ್ತು ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಲ್ಲ.? ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯ ಡಿ ವಿ.ಜಿ.ಯವರು 


ಹೇಳಿರುವಂತೆ, “ದೇವ ಮಂದಿರದ ಭಜನೆ, ಪೂಜೆ ಪ್ರಸಾದಗಳು ಜೀವನದಲಂಕಾರ ' 


ಮನಸಿನುದ್ದಾರ' ಎಂಬುವು ಅವಳಿಗೆ ಚೆನಾ ಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. 


ಶಿಶುವುಗಿದ್ದಾಗ ಮೇನಕೆಯಿಂದ ತ್ಮಜಿಸಲ.ಟ, ಶಕುಂತಳೆಯು ಕಾಶ ಪನಿಂದ 4 
ಎ ಕ್ರ ಊಟ 6 


ಸಾಕಲ್ಪಟ್ಟ ತೆ ತಾಯಿಜಿಂಕೆಯಂ ಮರಣಹೊಂದಿದಾಗ Re "ದೀರ್ಫಾ ' 


ಪಾಂಗ'ವನ್ನು ಅವಳು ಸಾಕಿದಳು. ತಾಯಿ ಮಕ್ಕಳ ಎಧವ್ಯ ಎಷ್ಟ ರಮಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಇದ್ದಿ ತೆಂದರೆ ಶಕುಂತಳೆಯು ಪತಿ ಗೃ ಹಕ್ಕೆ ಜನ ಜಿಂಕೆಯ ಇತು ಮಕ್ಕ ಫೆ 
ಅವಳ ಸೆರಗು ಹಿಡಿದೆಳೆಯುವುದು" ಕರುಣರನವ ಪರಮಾವಧಿಯಾದರೆ ಶಕುಂ ತಳಿಯ 
ಎರಹ ದುಃಖದಿಂದ ಇಡೀ ಕಾಡೇ ಪರಿತಪಿಸುತಿ ಶ್ರಿರುವುದು ಮಾನವನ ಸುಖ ದುಃಖ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನುಕಂಪ ತೋರಿಸುವುದರ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದೆ. 


“ಅತಿಥಿ ದೇವೋಭವ”---ಎಂಬುದು ಕಣಾ ಶ್ರ ಮವಾಸಿಗಳು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿ 
ಒಂದು ಧೆ €ಯ. ಸೋಮತೀರ್ಥ ಕ್ರೈ ಹೊರಡುವ ಮುನ್ನ ಕಣ್ವ ನು ಶಕುಂತಳೆಯನ 
ಅತಿಥಿ ಸತ್ನಾ ರಕ್ಕೆ ದೇ ನಿಯೋ ಧ್ಯ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಿಯುಂವದೆ ಅನುಸೂಯ 
ಯರು ದುಷ್ಯರತನನ್ನು ಅತಿಥಿ ವಿಶೇಷನೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಮಧುಪರ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸತ್ಯರಿಸುವಂತೆ ಶಕುಂತಳೆಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅತಿಥಿ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮರೆತದ್ದೇ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಳೆಯು ದುರ್ವಾಸನ ಆಗ್ರಹಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಿ 

ಪವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂ ಇದದ್ದು. ದುರ್ವಾಸ ಶಿಸ್ತಿನ ಪ್ರತೀಕ. ಕರ್ತವ್ಯ 
ಪರಾಜ್ಮುಖತೆಯನ್ನು ಸಹಿಸುವವನಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿ 
ಯಾಗಿ ಮನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಂತ್ತಾನೆಂದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆಗ 
ತಾನೆ ಗಾಂಧರ್ವನಿಧಿಯ ೦ದ ಮದುವೆಯಾದ ಶಕುಂತಳೆ ಅತಿಥಿ ಸತ್ಕಾ ರವನ್ನು 
ವಂರೆತಂ ಕೇವಲ ಪತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ೭ ಚಿಂತಿಸುತಿ ಪದ್ದು ದರಿಂದ ಅವಳು ಸಾ ರ್ಥ ಯಂತೆ 
ದಂರ್ವಾಸನಿಗೆ ಕಂಡುಬಂದಳಂ. ತಿಳಿದೋ ತಿಳಿಯದೆಯೋ ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪ ತಪ್ಪೆ €. 
ತಪ್ಪಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಅನಿವಾರ್ಯ. ಶಿಕ್ಷೆ ಅವಳಿಗೆ ಶಾಪರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಯಿತು. ರಾಜದ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಐದನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಚು ಮರವಿನಿಂದ ಶಕುಂತಳೆ ಅಪಮಾನ 


ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಯಿಂತಂ. ಶಿಸ ಸ, ಸಂಯಮಗಳನ್ನು ಮೀರಿದರೆ, ಕರ್ತವ್ಯ 


ದ 
ಲು 
ಣಂ 
ಟ್ಟ 


7. ವಿವೇಕ ಚೂಡಾಮಣಿ, 
8. ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ “ಮಂಕುತಿಮ್ಮನ ಕಗ್ಗ” 
9. ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲ. -ಗಜೇಂದ್ರಗಡ್‌ಕರ್‌ ಸಂಪಾದಿತ, 1951, ಪುಟ 91, 
ಶ್ಲೋಕ 12. 
10, ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರವಿಶತ್ಯತಿಥಿರ್ಬ್ರ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಗೃರ್ಹಾ- ಕಠೋಪನಿಷತ್‌ 


ಹೋ ದ ಬ 
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ಪರಾಜ್ಮು. ಖರಾದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಪರಿಣಾಮ ಭೀಕರವೆಂದು ಶಕುಂತಳೆಯ ವ್ಯಾಜ 
ಬಂದ ಕವಿಯ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆ ನೀಡಿದಾ ನೆ. 
ು 


ದುಷ್ಕಂತ: ಇವನು ಹಸ್ತಿನಾಪುರದ ರಾಜ. ಪುರುವಂಶ ಪ್ರಸೂತ. 
ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಯೇ ಪರಮಧರ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿದು ರಾಜ್ಯವಾಳುವವನು. ಪ್ರಜೆಗಳ 
ದುಃಖಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲವೆಂದಂ ತಿಳಿದವನು. 
ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಪಿ ಭ್ರಯಂವದೆಗೆ ಇದೇ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, “ನಾಸ್ಮ್ಯಾತಿ್‌ 
ಪರಂ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಧರ್ಮಃ” ಜತ್‌ ವರ್ಣಾಶ್ರ ಮಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವದು ರಾಜ 
ಧರ್ಮವೆಂದು ಮನುವು!' ಹೇಳಿರ ವುದನ್ನು ದುಷ್ಕ €ತನಂ ಚಾಚೂ ತಪದೆ 
ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದ. ದರಿಂದಲೇ ಐದನೆಯ. ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನನ್ನು 


a 
ಯುಷಿಗಳಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸುವಾಗ “ಅಸೌ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಾಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಪ್ರಾಗೇವ 
ಮುಕ್ತಾಸನೋಟಃ ಪ್ರತಿಪಾಲಯತ್ತಿ” ಎಂದಂ ಹೇಳ. ತ್ತಾನೆ. ಐದನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 


ಶುಜ್ಸ ರವನು RE ದುಷ್ಕ ೦ತನು ಧರ್ಮದ ಚೌಕಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಹೊರ 
ಬಂದವನಲ್ಲ ಹಾಗೂ ಇವನ ಆಳಿ ಲಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಟ ವರ್ಣದವರೂ ರ್ಶ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇಂಥಾ ಧರ್ಮಭೀರುವು ಪ್ರಥವಂಬಾರಿಗೆ 
ಕಣ್ಣು ಶ್ರಮ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವಾಗ ಆಶ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು  ವಿನೀತವೇಷದಿಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕು' ಎಂದು ಹೇಳಿ ರಾಜೋಚಿತ ಆಭರಣಾನಿಗಳನ್ನು ಕಳಚಿ ಸೂತನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು ತಾನು ವಿನೀತವೇಷದಿಂದಲೇ ಆಶ್ರಮ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಂ ಎಷ್ಟು ಉಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ! . ಮನ.ವು33 ಬ ಇಷ್ಟ ಇದನ್ನೇ... ಪರಾಕ್ರವಂ ಹಾಗೂ 
ಆಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ವಿನಯವೇ ಭೂಷಣ. ಪ್ರಿಬುಂವದೆ ಆನುಸೂಯೆಯ ಯರಿಗೆ :ನ ಸು 
ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವ:ಗ ತೆ 
ನಿರವೇರುತ್ತಿದೆಯೇ ಎಂದು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲು ರಾಜನೀ ದ 'ನಿಯುಕ್ತನಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ತಾನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮಾಧಿಕಃ ರಿಂದ ಕಾದವನು ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಪಾರಂಗಿತನಾಗಿ, 
ಶತ್ರ್ರುಗಳಲೂ ಮಿತ್ರರಲೂ ಸಮನಾಗಿ ನಡೆದುಕೋಡು ಕುಲೀನನಾದ ವಿಪ್ರ 
ಮುಖ್ಯನು ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರಿಯಣಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಮತ (ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ.14 ರಾಜ 
ನನ್ನು ನೋಡಿದ ಕನ್ನೆ ಯರಿಗೆ ಈ ಮಾತು ಸಹಜವಾಗಿ ತೋರಿ "ಇದೀಗ ಧರ್ಮ 
ಚ ರಿಗಳು ವಂದು ಅನಸೂಯೆ ಹೇಳುವುದು ತಥ್ಯವ ಗಿಯೇ ಇದೆ. 
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11. ನೃಪಸ್ಯ ವರ್ಣಾಶ್ರವ-ಪಾಲನಂ ಯತ್‌ ಸ ಏವ ಧರ್ಮಃ ಮನುನಾ ಪ್ರಣೀತಃ । 
ರಘುವಂಶ 
12, ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲ, ಅಂಕ ೪, ಪದ್ಯ 10, ಮಹಾಭಾಗಃಕಾಮಂ...... 
ವಿನೀತವೇಷಾಭರಣಃ ಪಶ್ಯೇನ್‌ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕಾರ್ಯಿಣಾಮ್‌ | ಮನುಸ್ಮೃತಿ 8.2 
14, ಸಮಃ ಶತ್ರೌ ಚ ಮಿತ್ರೇಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದಃ । 
ವಿಪ್ರಮುಖ್ಯ: ಕುಲೀನಶ್ಚ ಧರ್ಮಾಧಿಕರಣೇ ಭವೇತ್‌ ॥ ಮತ್ಸ್ಯ ಪುರಾಣ 
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ರಾಜನು ಧರ್ಮಿಷ್ಮನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಧರ್ಮಿಷ್ಮರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ರಾಜನು ಪಾಪ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಪಾಪ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ.!* ಅಂದರೆ 
“ಯಥಾ ರಾಜಾ ತಥಾ ಪ್ರಜಾಃ” ಎಂದಂತಾಯಿತು. ಸ್ವತಃ ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನ 
ನಡೆಸಿದ ರಾಜನಿಗೆ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸವಿರುವುದು. ದುಷ್ಯಂತನು ಇಂಥಾ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಜೀವನ ನಡೆಸಿದವನಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಂತಃಕರಣ ಪ, ಮಾಣದಿಂದ ಶಕಂಂತಳೆಯಂ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಮದುವೆಯಾಗಲು ಅರ್ಹವಾದ ಕಂಲಪ್ರಸೂತೆ ಇರಬೇಕೇದು ಆವನು 
ತರ್ಕಿಸುವುದು. ಮುಂದೆ ಶಕುಂತಳೆಯ ಸಖಿಯರು ಅವಳ ಜನನದ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಿ 
ಸಿದಾಗ : ರಾಜನ ಅಂತಃಕರಣ ಪ್ರಮಾಣ ನಿಜವೆನ್ನುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಶಕುಂತಳೆಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕನ್ಯೆ ಇರಬಹುದೆಂದು ವಿದೂಷಕನು ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದರೂ, ಪುರುವಂಶದವರ ಮನಸ್ಸು ನಿಷಿದ್ಧ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಯಂತನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಥವಾ ಇಹನೆಯ ಆಂಕದಲ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ತವಾಗಿ ನೋಡಬಾರದು,”!7 ಎಂದು ಅವನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಅಥವಾ “ಪುರುವಂಶಜರು ತಮ್ಮ ಅವಸತಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ 
ನಂಬಿಕೆ ನನಗಿಲ್ಲ,”18 ಎಂದು ಅವನು ಅದೇ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಾಗ ರಾಜನ ನೈತಿಕ 
ಮಟ್ಟ ತುಟ್ಟತುದಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೆರಿಗೆಯ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂದು ವಿದೂಷಕನು ರಾಜನನ್ನು 
ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದರೂ ರಾಜನು ಹೇಳುವ ಈ ಮಾತು ಸತ್ಯವಾದದ್ದು ಪ “ಭೌತಿಕವಾದ 
ಧನ ಧಾನ್ಮಾದಿಗಳು ಕ್ಷಯಿಸುವಂಥಾದ್ದು 2 S ತಪಸ್ಸು ಅಕ್ಷಯವಾದದೂ A 
ಅರಣ್ಯಮಸಿಗಳು ಇಂಥಾ ಅಕ್ಷಯವಾದ ತಪಸ್ಸಿನ ಆರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ನನಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ.19 ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿದಲ್ಲಿ ಇದಂ 
ನಿಜವೇ ಹೊರತು ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪಾಪಿಗಳಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವರ ಪಾಪದ 
ಆರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವೂ ರಾಜನಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆಂದು ಮನುವು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
“ಕುಪಾಡುವ ರಾಜನಿಗೆ ಧರ್ಮದ ಆರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಕಾಪಾಡದೆ 
ಇರುವವನಿಗೆ ಅಧರ್ಮದ ಆರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ ಕೂಡ ಸೇರುತ್ತದೆ.” ಈ ಕಾರಣ 


15. ರಾಜ್ಞಿ € ಧರ್ಮಿಣಿ ಧರ್ಮಿಷ್ಕಾ: ಪಾಪೇ ಪಾಪಾ: ಸಮೇ ಸಮಾಃ । 
ರಾಜಾನಂ ಅನುವರ್ತಂತೇ ಯಥಾ ರಾಜಾ ತಥಾ ಪ್ರಜಾಃ ॥ 

16 ಸತಾಂ ಹಿ ಸಂದೇಹ ಪದೇಷು ವಸ್ತುಷು । ಪ್ರಮಾಣಮಂತಃಕರಣ ಪ್ರವೃತ್ತಯಃ ॥ 

ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲ-ಅಂಕ | , ಪದ್ಯ 22, 
17 ಅದೇ, ಅಂಕ ೪ ಪುಟ 110, 
18 ಅದೇ, ಅಂಕ೪ ಪುಟ 121. 
19 ಅದೇ. ಅಂಕ 1] ಪದ್ಯ 13. 
20 ಸರ್ವತೋ ಧರ್ಮ ಷಡ್ಸಾಗೋ ರಾಜ್ನೇ ಭವತಿ ರಕ್ಷಕ: । 

ಅಧರ್ಮಾದಪಿ ಷಡ್ಭಾಗೋ ಭವತ್ಯಸ್ಕಹ್ಯರಕ್ಷತ: ॥ 'ಮನುಸ್ಮ ಲಕಿ 3.8 


Meee a eo ಗಾಗ್‌ ಸಹ ಬಳ್ಳಾ 
ರ್‌ 


/ 
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ದಿಂದಲೇ ತಪೋವನದಿಂದ ಖಯಷಿಗಳು ಬಂದಿದ್ದಾ ರೆಂದು ಕಂಚುಕಿಯು ಹೇಳಿದಾಗ 
(ಐದನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ) ರಾಜನು ಆತಂಕಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, “ತಾಪಸರ ತಪಸ್ಸಿಗೆ 
ವಿಘ್ನವಾಯಿತೆ ? ಧರ್ಮಾರಣ ದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಯಾರಾದರೂ 

ಸ ಮಾಡಿದರೆ ಅಥವಾ ನನ್ನ "ದುಶ್ಚ ರಿತ್ರೆಯಿಂದ ಬೆಳೆಯು ನಾಶವಾಯಿತೆ,. 21 
ಎಂಬುದಾಗಿ. 


“ಪಾನ, ಸ್ತ್ರೀ, ಬೇಟೆ ಮತ್ತು ದ ಜನ ವ್ಯಸನಗಳು”2೭ ಎಂದು 
ಕುಮಂದಕ ನೀತಿಸಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ದುಷ್ಕಂತನು ಮೃಗಯಾ 
ವ್ಯಸನಿಯಾಗಿದ್ದು ದಂ ನಿಜ. ಆದರೆ “ಅತಿ “ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ಜಯೇತ್‌” ಎಂಬಂತೆ 
ರಾಜನು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅತಿಯಾಗಿ ಹೋದವನಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎರಡನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಸೇನಾಪತಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ಇದರಿಂದ ವ್ಯಾಯಾಮಾದಿಗಳು ದೊರೆತು 
ರಾಜನು ಸದೃಢನಾಗಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳ ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ 
ತೊಂದರೆಯಾಗದಂತೆ ಸೆ )ನಿಕರು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ: ಬೇಕೆಂದು ದುಷ್ಕಂತನು ಸೇನಾಪತಿಗೆ 
ಹೇಳಿದಾಗ ಹಾಗೂ "ತಪ್ಪು ಗಳು ಶಮಪ ಧಾನರು. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ತಪಶ್ಸಿನ ಶಕ್ತಿ 
ಗೂಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಕಾಂತಶಿಲೆ ಮುಟ್ಟಲು ಅನುಕೂಲಕರವಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ಇತರ ತೇಜಸ್ಸಗಳು33 ಅದನ್ನು ಎದುರಿಸಿದ್ದಾ ತ ಅದು ಬೆಂಕಿಯುಗುಳುವಂತೆ” 
ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಾಗ ರಾಜ 
ನಾದವನ ಇತಿಮಿತಿಗಳನ್ನು 'ದುಷ್ಕಂ ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ನೆಂಬುದು ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾಜ ಹಾಗೂ ಖುಷಿ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಪೂರಕರು 


ಧಾರ್ವಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ರಾಜ ಮತ್ತು ಷಿ ಸಮಾಜ ಜಕ್ಕೆ ಪೂರಕರು. 
ಎರಡನೆಯ ಆಂಕದಲ್ಲಿ ಖಯಷಿಕುಮಾಶನೊಬ್ಬನು ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೇಳುವ 
ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ ಹೀಗಿದೆ: ರಾಜ ಮತ್ತು ಖಷಿ ಇಬ್ಬರೂ ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳು. 


ಮುನಿಯು ಆಶ್ರವಂದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಾರು ಬೇಕಾದರೂ ಒಂದು 


ಧರ್ಮಜಿಜ ಸೆ ಮಾಸುಸುನು ಮತ್ತು ೨ ೨ಥಿನತ್ಕಾರ ಪಡೆ ಸುಬಹುದು. 
ರಾಜನೂ ಆಶ್ರಮವಾಸಿ ಎಂದರೆ ಗೃ ಹಸ್ಕಾ ಶ್ಲ ಶ್ರಮವಾಸಿ. ಗೃಹಸ್ಕಾಶ್ನ ಶಮ ಸರ್ವ 
ಭೋಗ್ಯ. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ, ಗೃ ಹಸ್ಮ R ವಾನ ಕ್ರೈಸ್ಥ ಮತ್ತು ಸನಾ ಸಾಪ್ರಮಗಳ 


ಪೈಕಿ ಗೃಹಸ್ಥಾ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ಶಕೆ: ; ep ಸ) ಇತರ ಆಶ್ರವ 
21. ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲ-.ಅಂಕ ೪, ಶ್ಲೋಕ 9, 
22. ಪಾನಂ ಸ್ತ್ರೀ ಮೈಗಯಾ ದ್ಯೂತಂ ವ್ಯಸನಾನಿ ಮಹೀಪತೇ: । 
ಬ ಇಮಂದಕ ನೀತಿಸಾರ 14.61 


23. ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲ. ಅಂಕ 1], ಶ್ಲೊ (ಕ 7, 
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ಲ 
ಭೋಗ್ಯ. ಮನುವಿನ ಪ್ರಕಾರ, “ಸರ್ವಜಂತುಗಳು ವಾಯುವನ ್ಸಿ ಆಶ್ರ 


ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಇತರ ಆಶ್ರಮಗಳು ಗೃಹಸ್ಸವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತವೆ?2. ಇದನ್ನೇ 
ಕಾಳಿದಾಸನು ಕುಮಾರ ಸಂಭವದ ಆರನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಾಡಿ ಹೆಇಗಳಿರುವುದು, 
"ಸಂಯಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗನಾದ ಶಿವನೇ ಮದಂವೆಯತಾಗಲು ಉತ್ಪುಕನಾಗಲು 
ಎದ ಎ —— 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ತಪಸಿ ಗಳು ತಾವು ಗೃಹಸ್ಥ ರಾಗಿದ್ದೇವಲ್ಲಾ ಎಂಬ 
ಸಂಕೋಚವನು ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟ ರು? ಎಂದು. 


ಗಳಲ್ಲಿರುವವರು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮ ಸರ್ವ 
0 


ರಕ್ಷಾಯೋಗದಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ (ಯಷಿಗಳೂ ರಾಜನೂ) ಪುಣ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಖುಷಿಯು ರಕ್ಷಾ ಎಂದರೆ ಭಸ್ಮ ಮೈಗೆ ಬಳಿದುಕೊಂಡು ಜಗತ್ತಿನ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ರಾಜ 
ನಾದರೋ ಭೌತಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಇದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪುಣ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮನುವಿನ ಪ್ರಕಾರ 
ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಯೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಪರಮ ಧರ್ಮ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆ ವಕಾಡಿದ 
ರಾಜನು ಧರ್ಮಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ.26 


ಖುಷಿ ಮತ್ತು ರಾಜ ಇಬ್ಬರೂ ವಶಿಗಳು. ಖುಷಿಯು ರಾಗ ದ್ವೇಷಗಳನ್ನು 
ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ರಾಜನು ರಾಜ್ಕದ ಮೇಲೆ ಹತೋಟಿಯುಳ್ಳವನು. 
ಯಷಿಯು ಕೇವಲ ಖಷಿ ಎನಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ರಾಜನು “ರಾಜಮುನಿ ಅಥವಾ 
ರಾಜರ್ಷಿ” ಎನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಧಾರ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ರಾಜನು ಅರ್ಥ 
ಕಾಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡರೆ ಯಷಿಯು ಧರ್ಮ ಮೋ ಕ್ಷಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳು ಸ 
ತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ರಾಜ ಮತ್ತು ನರುಷಿ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಪೂರಕರು. 


ದುಷ್ಯಂತನ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಮತ್ತು ಒಂದು 
ಸಂದರ್ಭವೆಂದರೆ ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ್ರಸಂಗ. ಕಣ್ವರು 
ಉಪಸಿ ತಲದಿದಾ ಗ ರಾಕ್ಷಸರು ತಪಸ್ಸಿಗಳ ಯಜ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂದೂ ದುಷ್ಯಂತನಂ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ದಿನಗಳು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದು ಧಾರ್ಮಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಬೇಕೆಂದೂ 
ರಾಜನನ್ನು ಯಷಿ ಕುಮಾರರು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗಲೇ ಹಸ್ತಿನಾಪುರದಿಂದ ಅವನ 


ಜೆ 
ಣಾ 
ದ 


24, ಯಥಾ ವಾಯುಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತಂತೇ ಸರ್ವ ಜಂತವಃ । 

ತಥಾ ಗೃಹಸ್ಥ ಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತಂತೇ ಸರ್ವ ಆಶ್ರಮಾಃ ॥ ಮನುಸ್ಮೃತಿ 3,89 
25. ಜಹುಃ ಪರಿಗ್ರಹ ವ್ರೀಡಾಂ ಜು ಜಾಪತ್ಕಾಸ್ತ ಪಸ್ತಿನ: ! ಕುಮಾರ ಸಂಭವ, ಸರ್ಗ 6, 
26, ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಸ ಪರೋಧರ್ಮಃ ಪ್ರಜಾನಾಮೇವ ಪಾಲನಂ । 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಫಲಭೋಕ್ತಾ ಹಿ ರಾಜಾ ರ್ಮೇಣ ಯುಜ್ಯತೇ, ಮನುಸ್ಮೃತಿ, 7.144 


ರ್ಟ ್‌್‌್‌ ಕ್‌ 


ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟ 125 


ತಾಯಿಯು ಅವಳು "ಪುತ್ರಪಿಂಡಪಾಲನ ವ್ರ ತ'ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದಾಗಿಯೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ದುಷ್ಕ ತನು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪ ಪಸ್ಸಿ ತನಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ 
ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದಾಗ “ಪರಹಿತ ನಿರತಾನಾವತಾದರಃನಾತ ಕಾರ್ಯೇ” ಎಂಬಂತೆ 
ಸೃಹಿತಕ್ಕಿಂತ ಪರಹಿತವನ್ನೇ ಬಯೆಸುವ ರಾಜನು, ಪೌರವರು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ 
ಅಭಯ ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಸತ್ರ ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆ ತೊಟ್ಟವರು ಎಂದು 
ಖುಷಿಕುಮಾರರು ಹೇಳುವಂತೆ ನು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ವಿದೂಷಕ 
ನನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಅರಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ರವೆಂದರೆ 13 
ರಿಂದ 100 ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಯಜ್ಞ -ೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೀಕ್ಷೆ ತೊಟ್ಟವರು 
ಈ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಗಮನ ಕೊಡುವಂತಿಲ್ಲ. ದೀಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ಹಿಂತೆಗೆಯುವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅಡುವ ದುಷ್ಕ ೦ತನ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯನು ಶೆ ಯಷಿಕುಮಾರರು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಂತಾಯಿತು 


ಖು 


ಹಾಕಿ ವಿದ್ಯಾದಾನ ಮಾಡುವವನನ್ನು ಕುಲಪತಿ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥಾ ಕಣ್ವ ಖಷಿ 
ಮೇನಕೆಯಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಳಾಗಿ ಅನಾಥ ಶಿಶುವಾಗಿದ್ದ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ದಾಗ ಅವನ ಆಜನ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ! ಚರ್ಯವಾಗಲೀ ತಾನು 'ದ್ವಃ ಜನೆಂಬ' ಭಾವನೆಯಾಗಲಿ 
ಅವನನ್ನು ಬಾಧಿಸ ಸಲಿಲ. ಅವನು ಜಾತಿಮತಗಳೊಡವೆಗೇ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ಭೂತದಯೆ. *ಪರೋಪಕಾರಾರ್ಥವಿ`ದಂ ಶರೀರಂ” ಎಂಬ 
ಧ್ಕೇಯವುಳ್ಳವನು. ತನ್ನ ಉಸಿರೇ ಅವಳೆಂಬಂತೆ ಅಕ್ಕ ರೆಯಿಂದ ಪೋಷಿಸಿ 
ಶಕುಂತಳೆ ಯನ್ನು ದೊಡ್ಡ ವಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಅವಳ ಪ ಪೌ ರ್ರೃತಿಕೂಲ ದೆ ನೈವವನ್ನು 
ಶಮಷಾಡಲಿಕಾ ೈಗಿಯೆ ನೀ ಅವನು ಸೋಮತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. "ಎನೌಕಸ 
ನಾದರೂ ಲೌಕಿಕವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಯಜಮಾನನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹೊಗೆಯಿಂದ 
ಆಕುಲಿತವಾದರೂ ಅತುಿಕಿಯು ನೇರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ೭ ಬೀಳುವಂತೆ ತಾನು ಊ 
ನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಗಳಾದ ಶಕುಂತಳೆಯು ಕುಲೀನನಾದ ಹಸ್ತಿನಾಪುರದ ರಾಜ 
ದಂಷ್ಯಂತನನ್ನೇ ವ ಮದುವೆಯಾದಳಲ್ಲ ಎಂದು ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಗಳು ಎಂದಿದ್ದ ರೂ 
ಪತಿಗೆ ಸೇರಿದವಳು. ಅವಳು ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಬಳಿ ಇರುವುದು ಕೇವಲ ನ್ಯಾಸದಂತೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳನ್ನು ಆದೇದಿನ ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಕಳ:ಹಿಸಲಂ ಏರ್ಪಾಡು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪತಿಗೃ ೈಹಕ್ಕೆ ತೆರಳುವ ಮಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ವಿರಹವನ್ನು 
ನೆನೆದೇ ಅವನ ಮನ ಮರುಗುತ್ತದೆ. ತನಗೇ ಇಷ್ಟು ವ್ಯಾಕುಲವಾಗಿರುವಾಗ ನಿಜ 
ವಾದ ತಂದೆತಾಯಿ:ಗಳ ದುಃಖ ಇನ್ನೆ ಪ್ಪಿರಬಹುದೆಂದುಃ' ಮನಗಾಣುತ್ತಾನೆ. ಮಗಳು 


ಕಣ್ವ : ಕಣ್ಣನು ಒಬ್ಬ ಕುಲಪತಿ. ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಊಟ 


ಮದುವೆಯಾಗಿ ಸರಿಯಾದ ಮೆ ಸೇರಿದಾಗ ತಾನೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಜವಾಬ್ದಾರಿ 


27 ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲ. ಅಂಕ 1V, ಪದ್ಯ 6, 


~~ 
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ಕಳೆಯುವುದು. ಒಳೆ ಯ ಗಂಡನನ್ನು ಮಗಳು ಪಡೆದಾಗ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ 
ಅವಳು ಶೋಚಿಸಲ್ಪಡುವಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ.28 ಕಣ್ಣನ ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ತಾನಾಗಿಯೇ 
ನೆರವೇರಿದಾಗ ತಾನು ಈಗ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾಗಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಹೊಸದಾಗಿ ಮದುವೆಯಾದ ಹೆಣ್ಣು ಪತಿಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಾಗ ಅವಳು ಹೊಸಮನೆ 
ಪರಿಸರಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರಬೇಕೆಂದು ಕಣ್ವನು ಹೇಳುವ ಬುದ್ಧಿ ಮಾತು 
ನಿತ್ಯಸತ್ಯ. ಗುರು ಹಿರಿಯರನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆವರಾಡು. ರಾಜನ ಇತರ ಹೆಂಡತಿಯರ 
ಬಗ್ಗೆ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ವರ್ತಿಸ:... ಗಂಡನು ಕೋಪಗೊಂಡರೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ 
ಹೋಗಬೇಡ. ಸೇವಕರ ಬಗ್ಗೆ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿಂದ ವರ್ತಿಸು. ಐಶ್ವರ್ಯಬಂದಾಗ ಹಿಗ್ಗ 
ಬೇಡ ಹೀಗೆ ಯುವತಿಯರು ಗೃಹಿಣಿಯೆಂಬ. ಪದವಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಹೋಗುವವರು ಕುಲಕ್ಕೆ ದುಃಖತರುತ್ತಾರೆ.2* ಗೃಹಿಣಿಯ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಕಣ್ಣ ಎಷು, ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಟಿ ದಾನೆ! 
ಆ ವ ಊಟ ಟಿ ಆ ಎ 
ಇನ್ನೂ ಮಂಂದುವರೆಸುತ್ತ್ಮಾ ಜೀವನದ ಎಲಾ ಜವಾಬಾ ರಿಗಳನ್ನೂ ಜಯಂಪ, ದ 
« | ೧೨ ೦ ಎ್ಮ J 
ವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಅನಂತರ ಗಂಡನೊಡಗೂಡಿಯೇ ಪುನಃ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಾ8 ಎಂದು 
ಶಕುಂತಳೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತಗಳು ಗಂಡಹೆಂಡಿರು 
ಸಂಯುಕ್ತ ಜವಾಬ್ಲಾರಿಯನ್ನು ಗೃಹಸ್ಸಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಅನಂತರ 
೦ಎ 1 ಲ ಇ ಲ ಣ್‌ 
ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾರ್ಜರವನು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಕಣ್ಣನು ಸಿದ್ದಿರ್ಮಾ. ಅವನ ಬದ್ದಿ ಯ ಪರಿಧಿಗೆ ಒಳಗಾಗದ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ- 
ಇಂಥಾ ಯಷಿಗೆ ಇರುವ ಭೂತದಯೆ, ಅನುಕಂಪ, ವಾತ್ಸಲ್ಮ ಇವೆಲ್ಲಾ ಧರ್ಮದ 
ಪರಿಧಿಗೆ ಸೇರಿದವೇ ಆಗಿವೆ. 


ಭಾಗ || 
ಐದನೆಯ ಅಂಕದ ಘಟನೆಗಳು 


ಐದನೆಯ ಅಂಕದ ದುಷ್ಯಂತ ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಗಳೇ ಮೂರ್ತಿವೆತ್ತಿ ಬಂದಂತಿರು 
ವವನು. ದುರ್ವಾಸನ ಶಾಪ ಅತಿಮಾನುಷ ಘಟನೆಯಾದರೂ ಇದು ಇವನ: 
ಸಚ್ಚರಿತ್ರೆಯ ಒರೆಗಲ್ಲು. ಇವನನ್ನು ದೈವಿಕ ಹಂತಕ್ಕೆ ಏರಿಸುವುದಾದರೂ ಶಾಪವೇ. 
ಶಾಪದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಕಣ್ವರ ಆಶ್ರವಂದಲ್ಲಿ ತಾನು ಗಾಂಧರ್ವವಿಧಿಯಿಂದ ಮದುವೆ 


28 ಅಶೋಚ್ಶಾ ಹಿ ಪಿತುಃ ಕನ್ಯಾಸದ್ಭತಣ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಿತಾ । 

ಕುಮಾರ ಸಂಭವ, ಸರ್ಗ 6, ಪದ್ಮ 
29, ಶುಶ್ರೂಷಸ್ವಗುರೂನ್‌ ರ ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲ, ಅಂಕ 1V. ಶ್ಲೋಕ 18. 
30. ಭೂತ್ವಾ ಚಿರಾಯು, ಸ, ಅದೇ, ಅಂಕ IV ಶ್ಲೋಕ 20 
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ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ರಾಜನು ಮರೆತುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಕಣ್ವ ಶಿಷ್ಯ ರು 
ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ರಾಜನ ಅರಮನೆಗೆ ಕರೆತಂದಾಗ ತನ್ನ ಧರ್ಮಪ ತ್ನ್ನ ಯನ್ನೇ 
ಪರಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಕಂಡಾಗ ಕಣ್ವನ ಪಕ್ಷದವರಿಗೆ ರಾಜನ ವರ್ತನೆ ಕಗ ; ಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುಷ್ಯಂತ ಇಲ್ಲಿ ಆದರ್ಶ ರಾಜ. ಕಣ್ವ ಶಿಷ್ಯರೇ ಹೇಳುವಂತೆ ಸತ್ಪುರುಷರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ ರಾಜನೇ ಆರಣ್ಯವಾಸಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರು ವಾಗ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ 
ವಿಘ್ನ ವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂತು ? ಕರ್ತವ್ಯಪರನಾದ ಇವನಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಎನ್ನುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ, ಗಾಳಿಯಾಗಲಿ, .ಆದಿಶೇಷನಾಗಲಿ, ವಿಶ್ರಾಂತಿ ನೀರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡದೆ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಕಂಚುಕಿಯಂ ಹೇಳ.ವಂತೆ ಲೋಕ 
ತಂತ್ರಾಧಿಕಾರವೇ ಅಂಥಾದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವತಃ ಆಯಾಸಗೊಂಡಿದ್ದರೂ 
ರಾಜನು ಕಣ್ವಶಿಷ್ಯರನ್ನ್ನ ಆದರದಿಂದಲೇ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ 
ಅವರು ಬಂದಿರುವ ಉದ್ದೇಶ ತಿಳಿಯದೆ ತೊಳಲಾಡ:ತ್ತಾನೆ. ಅಂಥಾ ಅಧರ್ಮ 
ಭೀರು, ರಾಜ ಸಲ್ಲದ ಯೋಚನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾಮಾಯಣದ 
ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ರಾಜನ ದೋಷಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಪರಿಣಾಮ ಹೇಳಿದೆ. 
“ರಾಜಸದೋಷಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳು ವಿಪತ್ತಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವನ ದುರ್ನಡತೆ 
ಯಿಂದ ಜನರು ಮರಣಹೊಂದುತ್ತಾರೆ.?38 ಆದುದರಿಂದಲೇ ದಂಷ್ಕಂತನು ಆತ್ಮ 
ಶೋಧನೆಗೆ ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರತಿ ಹಾದಿಯು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಶಕುಂತಲೆಯು 
ಎತ್ತಿ ಹೇಳಿದಾಗ "ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸಬಾರದು''32 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಈ ಧರ್ಮಭೀರ: ವಿಗೆ (*ಶಕುಂತಳೆ ನ ನಿನ್ನ ಧರ್ಮ ಪತ್ನಿ. ಗರ್ಭಿಣಿ 
ಯಾದ ಅವಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊ'', ಎಂದು ಯಪಿಗಳು ಹೇಳಿದಾಗ ಆಕಾಶವೇ 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಗೌತಮಿಯಂ ಶಕಂಂತಳೆಯು ಮುಖಪದದೆ 
ತೆರೆದರೂ ಗೊಂದಲಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಪ್ರತಿಹಾರಿಯು ""ಆಹಾ, ರಾಜನು ಎಂಥಾ ಧರ್ಮಾಪೇಕ್ಷಿಯು. ಇಂಥಾ ರೂಪರಾಶಿ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ನಮ್ಮ ರಾಜನಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾರು ತಾನೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ !'' ಎಂನು ಹೇಳುವಾಗ ರಾಜನ ಸಚ್ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಹಾಗೂ ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆಗೆ 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮ ಮೆಚ್ಚಿ ಗೆ ಬೇಕೆ? "ದಡಕ್ಕೆ ಬಡಿದು ತನ್ನ ನೀರನ್ನು ಬಗ್ಗಡ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮತ್ತು ದಡದ ಮೇಲಿನ ಮರವನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ ಬೀಳಿಸುವ 
ನದಿಯಂತೆ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನೂ ಕೆಡಸಿಕೊಂಡು ನ ನನ್ನನ್ನೂ ಧರ್ಮ ಭ್ರ ಷ್ಟನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಬೇಡ” 


31, ರಾಜದೋಪ್ಟೆರ್ವಿಪದ್ಶಂತೇ ಪ್ರಜಾ ಹ್ಯವಿಧಿಪಾಲಿತಾಃ । ಅಸದ್‌ವೃತ್ತೇ ಹಿ 
ನೃಪಾತಾವಕಾಲೇ ಮ್ರಿಯತೆ ಜನಃ॥ ರಾಮಾಯಣ, ಉತ್ತರಕಾಂಡ, 
32. “ಅವಿರ್ವರ್ಣನೀಯಂ ಪರಕಲಕ್ರಮ"”, ಅಭಿಜ್ಞಾ ನಶಾಕುಂತಲ, ಅಂಕ V 
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ಎಂಬ ರಾಜನ ಮಾತು ನಿಷ್ಮುರವಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಅದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ 
ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾದದ್ದು .. ಮುಂಖದ ಮೇಲೆ. ಹೊಡೆಂದತೆ ಶಾರದ್ವತನು "“ಇವಳಂ 
ನಿನ್ನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯು, ಬೇಕಾದರೆ ಕಟಿ ಕೊ ಬೇಡದಿದ್ದರೆ ಬಿಡು''* ಎಂದಂ ಹೇಳಿ 
ಹೊರಹೊರಟಾಗ *“ಎರಡು ಪಾಪಗಳ ನಡುವೆ ಹೆಚ್ಚು ಪಾಪಕರವಾದದ್ದೂ 
ಯಾವುದು ನೀವೇ ಹೇಳಿ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಕೈ ಹಿಡಿದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ 
ಪಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಲೇ ಅಥವಾ ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕೂಡುವ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಲೇ ? 
ಎಂದು ಮರಂ ಸವಾಲು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತನ ಸಲಹೆಯಂತೆ 
ಶಕುಂತಳೆಯು ಪುರೋಹಿತನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗ ವುದನ್ನು ಒಪ್ಪತ್ತಾನೆಯೇ ಹೊರತಂ 
ತಾನು ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. p 

ಇನ್ನು ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಸಾಕು ತಂದೆಯಾದರೂ ಕಣ ನ ಸ್ನ 
ಸ್ವಂತ ತಂದೆಯಂತೆ ನೋಡಿದವಳು. ತಂದೆಯು ಊರಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತಾನು 
ಮನಸಾರೆ ಪ್ರೀತಿಸಿದ ದುಷ್ಯಂತನನು ಸ ಪ್ರಿಯ ಸಖಿಯರಾದ ಅನಸೂಯೆ ಪ್ರಿಯಂ 
ವದೆಯರ ಸಂಮುಖದಲ್ಲಿ ಗಾಂಧರ್ವವಿಧಿಯೀಂದ ಮದುವೆಯಾದವಳು.ಗೌತಮಿಯು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಆಶ್ರಮದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಇವಳು ಸುಳ್ಳು ಕೆ ತಟವಟಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದವಳಲ್ಲ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಆಸೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ನಡೆದ ಅವಳ ಬೆಂಬಲಕ್ಕೆ 
ಕಣ ನ ಸಂದೇಶ, ಶಾರ್ಜರವ ಶಾರದ್ವತ ಗೌತಮಿಯರು ಇದ್ದರೂ ರಾಜನು 
ಅವಳನ್ನು ಗುರುತಿಸದೇ ಹೋದಾಗ ನಿರುಪಾಯಳಾಗಿ ಉಂಗುರದ ಮೊರೆ ಹೋಗು 
ತ್ತಾಳೆ. ಉಂಗುರವೂ ಕೆ ಕೊಟ್ಟಾ ಹಗ ದೀರ್ಫಾಪಾಂಗವೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯ ಮರಿಯ 
ಪ್ರಸಂಗ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಸಾತ್ವಿಕ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ವಾದ ಮಾಡಿದ ಶಕುಂತಳೆಯ 
ಶೀಲವನ್ನೇ ರಾಜನು ಶಂಕಿಸಿದಾಗ ನ್ಯಾಯವಾದ `ಕೋಪದಿಂದ ಅವಳು ಅವನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಾದರೊಃ ಕೇವಲ “ಅನಾರ್ಯ” “ಕಿತವ” ಎಂದು. 
ರಾಜನಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಳು ತಾನು ದುಷ್ಯಂತನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸಾನರಗೊಳಿಸಲು ಪುರೋಹಿತನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಸತ್ಯ 
ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಪಜಯವಾಯಿತೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿದರೂ ಹಾಗಾಗದಂತೆ 
ಮೇನಕೆಯು ಜ್ಕೋತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂಡು ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಹೇಮಕೂಟಕ್ಕೆ ಕರೆ 
ದೊಯ್ಯುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ನೊಂದ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯ ವಂಡಿಲಿ 
ಗಿಂತ ಉತ್ತಮ ಆಸರೆ ಇನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ. ಎರಡು ಸತ್ಯಗಳ ನಡುವೆ ಘರ್ಷಣೆಯಾದಾಗ 
ಕವಿಯು ಬಹಳ ಜಾಣ್ಮೆಯಿಂದ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪಜಯವಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಇದೇ ಐದನೆಯ ಆಂಕದ ಸ್ವಾರಸ್ಯ. 


33. "ಅಹೋ ಧರ್ಮಾಪೇಕ್ಷಿತಾ ಭರ್ತುಃ! ಈ ದೃಶಂನಾಮ ಸುಖೋಪನತಂ 


ರೂಪಂ ದೃಷ್ಟಾ ಹ ಕೋಃನ್ಯೋ ವಿಚಾರಯತಿ?”_ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲ, ಅಂಕ V 


34, “ತದೇಷಾ ಭವತಃ ಪತ್ನೀ ತೈಜವೈನಾಂ ಗೃಹಾಣವಾ”, ಅದೇ, 


| 
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ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಅಂಕಗಳು 
ಆರನೆಯ ಅಂಕ ದುಶ್ಯ ಅತ ಶಕುಂತಲೆಯರ ಆಧ್ಯಾತಿ ಕ ಮಿಲನಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆ 


ಯಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲಘಟ್ಟ ವಾಗಿ ಶಾಪವಿಮೋಃ ಚೆ. ಧೀವರ ಪ್ರಸಂಗ 
ದೆಂದ ರಾಜನ ಅರಕಿತವುಳ 4 ಲ ದೆಣರಕಂತ್ತ ದೆ. ' ಕೂಡಲೆ ಶಾಪವಿಮೋಚನೆ 


ಯಾಗಿ ದುಷ್ಯಂತನ ಜ್ಞಾಪಕ ಮರುಕಳಿಸುತ್ತ ದೆ. ಐದನೆಯ ಅಂಕದ ಘಟನೆಗಳು 


ತೆರೆಯ ಮೇಲೆ ಮೂಡಿ ಬಂದಂತೆ ಮನಃಪಟಲದಲ್ಲಿ ಹಾದು ರಾಜನ ದುಃಖ 
ಉಮ್ಮಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನಗಳನ್ನು: ತ್ಯಜಿಸಿ ಮುಗ್ಧ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿದ್ದ ಕ್ಕೆ "ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾ ಗಿ 'ಬಂದವಳನ್ನು ತಿರಸ ರಿಸಿ ಈಗೆ 
ಅವಳ) ತ್ರೆ ತಿಯನ್ನು “ಬರೆದು ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದಾ ನೆ. ಧನಮಿತ್ರ ನ ಪ್ರ ಸಂಗ ಈ 
ದುಃಖಕ್ಕೆ, ಹೊಸ ಆಯಾಮ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ. ಮರಣಿಸಿದ ಧನ 
ಮಿತ್ರನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ಹೋಲಿಸಿಕಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ರಾಜ. ರಾಜ 


ಪ್ರಧಾನ ಪ ಪುಭುತ ದಲ್ಲಿ ಉತ ಶ್ರರಾಧಿಕಾರಿಯ ಅವಶ್ಯ ಕತೆ" ಬಹಳ. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ 


ದುಷ್ಕ ೦ತ ಮಗುವನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತು ಬಂದಿದ್ದ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಶಕುಂತಳೆ 
ಯನ್ನು ತಿರಸ ಸರಿಸಿದ್ದ, ಸ ಸರ್ವಥಾ ಆನ್ಕಾ ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ದುಷ್ಕ ೦ತನ ಪಿತೃ ಗಳು 
ಅವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಮಂಂದೆ ಮಗೆ ತರ್ಪಣ ಕೊಡುವವರು ಯಾರಂ 
ಎಂದು ಕಣ್ಣಿ ರಿಡುತ್ಸ ದುಷ್ಯಂತನು ಕೊಟ್ಟಿ ತರ್ಪಣದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಬೊಗಸೆ 
ಕುಡಿದು ಇನ್ನ ರ್ಧವನ್ನು ಕಣ್ಣಿ ರು ತೊಳೆಯಲು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಈಗಾಗಲೆ ಅರ್ಧ ಉಪವಾಸ "ಮಾಡುವಂತಾಗಿದೆ ಎಂದಂ ರಾಜನು ಗೋಳಾಡುವಾಗ 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಲ್ಲಿ ಬೆಂದ 
ರಾಜ ಈಗ ಪುಟವಿಟ್ಟ ಚಿನ್ನ. ಈಗ ಅವನು ಶಕುಂತಳೆಯೊಡನೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಮಿಲನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಆರನೆಯ ಅಂಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾತಲಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಕಾಲ 
ನೇಮಿ ಸಂಜಾತ ರಾಕ್ಷಸರ ಧ್ವಂಸಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ದಂಷ್ಕ ಂತನನ್ನು ಕರೆಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದು ಅವನು ಶಕುಂತಳೆಯ ಜೊತ ಮಿಲನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ನಾಂದಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಏಳನೆಯ ಅಂಕದ ಘಟನೆಗಳು ನಾಯಕ ಜಾಯಿಕೆಯರ ಆಧ್ಯಾ ತಿ A 
ಮಿಲನದ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬೀಳ್ಕೊಡಲ್ಬಟ್ಟ ದುಷ್ಯಂತ ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಮಕೂಟ ಪರ್ವತವನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವಭೂಮಿಯಾದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳಾದ - ಮಾರೀಚ 'ಅದಿತಿಯಂರ ಆಶ್ರಮವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಅವರನ್ನು ನಮಸ ರಿಸಿ ಬರಲು ಮಾರೀ ಚಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ "ಬರುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವದಮನನ 
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ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಶಕುಂತಳೆಯ ದರ್ಶನವಾಗಂತ್ತದೆ. ಈಗ ಅವಳು ಹೆಮ್ಮೆಯ" 
ಪುತ್ರನೊಬ್ಬನ ತಾಯಿ. ವಿರಹಿಣಿಯ ವ್ರತದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವಳು ಏಕವೇಣೀಧರಳಾಗಿ ' 
ಮಲಿನ ಉಡುಪು ತೆಇಟ್ಟು3; ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ. ಕಣ್ಣಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಕಂತನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಉಂಟಾದ ಭೌತಿಕ ಪ್ರೇಮ ಪಕ್ವವಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಅದು ಈಗದೈ ವಿಕ ಪೆ ಪ್ರೇವ 
ವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ ಇಗ ಅವಳು ದೇವತೆಯಾಗಿಯೇ ಕಾಣು 
ತಾಳೆ. ಅಕಾರಣವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಮೆ ಬೇಡಿ ರಾಜನು ಅವಳ 
ಪಾದಗಳಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಷಮಾಗುಣದಲ್ಲಿ "ಧರಿತ್ರಿಯಂತಿದ್ದ ಅವಳು ತಾನು 
ಅನುಭವಿಸಿದ ಕಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಪಾಪಗಳೇ 
ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಳೆಯೇ ಹೊರತು ಈ ಸಾಧ್ವಿ , ಪತಿಯಾದ ದಂಷ್ಯ ತನನ್ನು 
ಎಂದಿಗೂ ತೆಗಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾರೀಚನಿಂದ ಶಾಪವೃ ತ್ರಾಂತ ತಿಳಿದ ಸತಿಪತಿಗಳ 
ಮನಸ್ಸು ಹಗುರವಾಗುತ್ತದೆ. ಭೂಲೋಕದ ಇ. ಪರಿಸರದಿಂದ ನಾಯಕ 
ನಾಯಿಕೆಯರನ್ನು ದೂರ ತಂದು ದೇವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಮಾರಿಚ ಅದಿತಿಯರ 
ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಮಿಲನ ಮಾಡಿಸುವ ಕವಿಯ ಕೌಶಲ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದು. ಈ ಮಿಲನವೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮಿಲನ. ಇದನ್ನೇ ಜರ್ಮನ್‌ ಕವಿ 
ಗಯಟಿ (Goethe) ಮರ್ತ್ಯಸ ಸ್ವೈರ್ಗಗಳ ಮಿಿಲನವೆಂದು ಕರೆದಿರಂವುದು.38 ಹೀಗೆ 
ಎರಡು ಆತ್ಮಗಳ ಮಿಲನ ಮಾಡಿಸಿದ ಕವಿ ಭರತವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ ತಾನು ಬಯಸುವು 
ದಾದರೂ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಸ ಸ್ವತಃ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ! ಕ ಜೀವನ ನಡೆಸಿದ ಕವಿಗೆ ತಾನೆ ಇಂಥಾ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಶ್ರದ್ಧೆ ಇರುವುದಂ. ಹೀಗೆ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಭರತ 
ವಾಕ್ಯದವರೆಗೂ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದಲಿ ಧರ್ಮವೆನ್ನು ವುದು ಒತಪ್ರೋತವಾಗಿದೆ. 
ನಾಟಕ ನೋಡಿದ ಅಥವಾ ಓದಿದ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ 
ಎಂದೇ ಕವಿಯ ಸಂದೇಶವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


35, ವಸನೇ ಪರಿಧೂಸರೇ ವಸನಾ, ,, ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲ. ಅಂಕ 3711, ಶ್ಲೊಕ 20, 
36,  Wouldst thou the young year’s blossom and the 
fruits of its decline, 
And all by which the soul is charmed, 
enraptured, feasted, fed, 
Wouldst thou the earth and heaven itself 
in one sole name combine, 
1 name thee, ಐ Shakuntala ! and all at once 
is said. 
Goethe-Trauslated by 
E. B. Eastwick 


ಬಳರಿ ದೇವತೆ 
EEE 
ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬಾರ್ಗಿ 


ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದ ಚುನಪದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಳಚಿ, ಬಾದುಬ್ಬೆ ಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಭ್ಯಾ ಸ ನಡೆದಿದೆ. ಆದರೆ ಬಳರಿ, ಎಕ್ಕ ಲದೇವಿ, ಉಡಟಾ 
ದೇವಿ ಇತ್ಕಾ ದ" ಸ್ತೀದೇವತೆಗಳ ಅಭ್ಯಾ ಸ ಮಾತ್ರ ಕಡೆಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಳಾರಿ ಮತ್ತು ಬಟರಿಯೆಂಂಬ ಯ ನಾಮಗಳ *ಬಳರಿ' ದೇವತೆಯ 
ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರಥಮ ಸಲ ಇಲ್ಲಿ ಕೈಗೆತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿದೆ. ಬಳರಿ, ಬಳಾರಿ, 


ಬಟರಿ-ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ .ಬಟರಿ'ಯೆಂಬುದು ಸಂಸ ೃತದಂತೆ, ಬಳರಿ, ಬಳಾರಿ 


ಎಂಬಿವು ದ್ರಾವಿಡದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಟ್ಸಾ ರಿಕಾ ಬಟರಿ> ಬಳರಿ> 
ಬಳಾರಿ ಎಂದು ರೂಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸಂಭವಿಸಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೆ ಒಳರಿಯೇ 
ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣಗೊಂಡು ಬಟರಿ (ಭಟ್ಟಾ ರಿಕಾ) ಆಗಿರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದಿನ 
ಬಳ್ಳಾರಿಗೂ ಈ ಬಳರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು "ಬಳರಿ' ಎಂಬ ಸಮಾಸ 
ಪದವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವ ಬಗೆ ಹೀಗೆ ಬಿಡಿಸಿದಾಗ ಹೊರಡುವ ಅರ್ಥ- ಇತ್ಯಾದಿಗಳು 
ಇನ್ನೂ ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿವೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಕಾವ್ಯ-ಶಾಸ ನ-ಶಿಲ್ಲ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿಗುವ ಈ ದೇವತೆವಂ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಬಹುದು. 


ಬಳರಿಯ ಉಲ್ಲೇಖ ಪಂಚತಂತ್ರ, ಮದನತಿಲಕ, ಧರ್ಮಾಮೃತ, ಸಮಯಂ 


'ಪರೀಕ್ಷೆ, ಲೀಲಾವತಿ, ಚತುರಾಸ್ಕ ye ಸ೦ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. "ಬಳರಿಯೆಂದಂ 


ಮಾಕಾಳಿ' ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖ ಚತುರಾಸ್ಕ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಬಳರಿ 
ಎಂಬುದು ಕಾಳಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು. ಬನದ ಬಳರಿ, ಬನದ ಬಳಾರಿ ಎಂದು 
ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇದಂ ಬನದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾಪಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಸ್ವ್ರೀದೇವತೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಬಹಂಶಃ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬಲಿಕೊಡುವ, 
ಮಾಂಸ ತಿನ್ನುವ, ಸೆರೆ ಕುಡಿಯುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕಿಂತ ಅಡವಿಯೇ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ಸ್ಥ ಳವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಭಕ್ತರು ಇದನ್ನು. ಬನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸ ಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈಗಲೂ 
ಚಿಕ್ಕೆ ರೂರಿನ ಬಳರಿ ವಿಗ್ರಹ ಗ್ರಾ ಮದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ. ಹೀಗೆ ಬನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ತ್‌ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ “ಬನದಬ್ಬೆ (ಬನದ -- ಅಬ್ಬೆ ಸ)ಯಿಂದ ಈ ಬನದ ಬಳಾರಿ 
ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕಾಣುತ್ತ ದೆ. 
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ಕೊಲ್ಲಗಿರದ ಅಕ್ಕ (ಕೋಲಾರ ಮೂಕಾಂಬಿಕೆ? ಕೊಲ್ಲಾಪುರ ಲಕ್ಷಿ ೬)» 3 
ಕಂಚಿಯ ಕಾವಂಕೋಟಿ, ಎಕ್ಕಲದೇವಿ, ಆಗಸದಬ್ಬೆ, ಮಸಣಿ, ಮಾರಬ್ಬೆ, ನೊಣ ' 
ಗಬ್ಬ, ಚಂಡಿಕೆ, ಮಾಳಚಿ-ಈ ಕ್ರೂರ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಳು | 
“ಬಳಾರಿ” ಎಂದು ಧರ್ಮಾಮೃತ, ಸಮಯವಪರೀಕ್ಷೆ, ಚತುರಾಸ್ಯ ನಿಘಂಟಾ, 
ಲೀಲಾವತಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಎಕ್ಕಲದೇವಿ, ಲಕ್ಕ, ಬನದ ಬಳರಿ, ವೆಂ ಲಾರ ಇವರ ಜಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗುವವ 
ಜೈನನಲ್ಲ ಕಾಳ (ಕೌಳ) ಎಂದಂ ಸಮಯಪರೀಕ್ಷೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಈ ಟೀಕಿಸು 
ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ, ಈ ಜೈನರೂ ದೇವಿಗೆ ನಡೆದಂ 
ಕೊಳು ತ್ತಿದ್ದ ರೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾಣಿವಧೆ, ಮದ್ಯಮಾಂಸ ಸೇವನೆಗಳ ಹೆಂಬಲವುಳ್ಳವರು ಬಳರಿ 
ದೇಗುಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಂತ್ತಾರೆ. (ಸ.ಪ. 9-86). ಉತ್ತಮ ಮಾಹೇಶ್ವರರೂ 
ವೆ ೈದಿಕರೂ ವೈಷ್ಟವರೂ ತಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಗಣಿಸದೆ ಮರಣಭಯಕ್ಕಂಜಿ 
ಬಳರಿಯಂನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ; ಕುಣಿಯಂತ್ತಾರೆ (9-92). ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 
ಯನ್ನು ಮರೆತು, ಅರಿಷಿಣವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಬಾಸಿಗವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು, 
ಕೋಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕುಣಿಯಂತ್ತಾರೆ, ಪೂಜಿಸುತ್ತ ಬಯ್ಯುತ್ತಾರೆ (?) (9-94). 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ' ಹಲಗೆ ಬಾರಿಸುತ್ತಿರುವ ಹೊಲೆಯರನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಮುಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು' ಎಲ್ಲರೂ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (9-94). ಬರಗಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಆ್‌ಯಪ, ಆಗಸದಬ್ಬೆ, ಬಳಾರಿ, ಭೈರವ, ಮೈಲಾರ, ಮಸಣಿ, ಮಾರಬ್ಬೈ 
ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು (ನೈವೇದ್ಯಕ್ಕೆ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ) ಸತ್ತುಹೋದರು. ಆಗ ಭಕ್ತರು 
ಇವರನ್ನೇಕೆ ಪೂಜಿಸಲಿಲ್ಲ? (9-105), ಬನದ ಬಳಾರಿ, ಕೊಲ್ಲಗಿರದಕ್ಕ, ಕಂಚಿಯ 
ಕಾಮಕೋಟಿ ಇವರು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ ಆದೇಶದಂತೆ ರಂಗವನ್ನು ಬರೆದು ಕೆಲವು 
ದುರದುಂಬಿ ಮುಂಡೆಯರು ಮನೆಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವ್ಯಯಿಸಿ ಗಂಡಂದಿರಿಗೆ ಆರ್ಥಿಕ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಈಗಲೂ ಪುರಂಷರಿಗಿಂತ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಹೆಚ್ಚು ಹರಕೆ ಹೊರುವುದನ್ನು ನೆನೆಯಬೇಕು) (9-113). ದೇವತೆಗಳು ಕೊಂದಂ 
ಹಾಕಿದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಬಳಾರಿ ಈಗ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ ಕುರಿಯನ್ನು 
ತಿನ್ನುತ್ತಾಳೆ. (9-114). ಬಹಳ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳುವೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಮನುಷ್ಯ, 
ಕುದುರೆ, ಆನೆಗಳನ್ನು ಬಲಿಕೊಡದೆ ಕಡಿವೆಂ ಬೆಲೆಯ ಕುರಿಯನ್ನು ಬಳರಿಯಂ 
ಮುಂದೆ ಜನರು ಕಡಿಯುತ್ತಾರೆ (9-115). ಬಳರಿಗೆ ಕುರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಂ 
ಹೋಗಿ ಕೊಂದು, ತಿಂದು, ಸೆರೆಕುಡಿದು ಮಾಂಸದ “ಇಂಡೆ'ಯನ್ನು ಆಡುತ್ತಾರೆ 
(13-46), ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪೀಡೆ ಬಂದರೆ ಬಳರಿಗೆ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು, ಕುರಿಯನ್ನು 
ಬಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (5-19 ವಂತ್ತು 20) ಎಂಬ ವಿವರಗಳು ಸಮಯ ಪರೀಕ್ಷೆ 


ಶಿ 
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ಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. “ಬಳರಿಯ ಮನೆಯಂ ಪರಕೆಯೆ ಕುರಿಯಂ ಪುಗಿಸುವಂತೆ' 
ಇಂದು ಪಂಚತಂತ್ರ (ಪು-129) ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಜೈನ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಾಣವಾದ 
ಅಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಮಿಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಬಳರಿಯನ್ನೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಆಧಿಕ ಪ್ರಾಣಿಬಲಿ ಜರಗುತ್ತಿದ್ದಿತೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಲೋಕದ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳು ಮೂಲತ: ಜೈನಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಬ್ರಹ್ಮಶಿವನ ಸ್ವಭಾವ. ಈ ಮೇರೆಗೆ “ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದೇವತೆಗಳನ್ನು "ಬಳರಿ' ಎಂದು ಜನ ಕರೆಯಂತ್ರಿದ್ದರೂ ಇವು ಮೂಲತಃ 
ಜೈನ ಶಾಸನದೇವತೆಗಳೆಂದಂ ಜೈನರಾದವರು ತಿಳಿಯಿರಿ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೂ 
ಮುಂದಂವರಿದು ದೇವಿಯೊಬ್ಬಳು ಜೈನಮತಕ್ಕೆ ಒಲಿದು ತನ್ನ ಬಳರಿ ತನವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಅಣ್ಣಿಗೆರೆಯಲ್ಲಿ ಜೈನದೇವತೆಯಾದಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. (2-70). 
ಇದಲ್ಲದೆ ಧರ್ಮಾಮೃತದಲ್ಲಿ (2-133, 4-254) ಎರಡು ಸಲ ಬಳರಿಯಂ 
ಹೆಸರಂ ಮಾರಿಯೊಂದಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. "ಬಳರಿಯ ನೋಂಪಿಗೆ, ಬೀದಿಗೆ, ಮತ್ಸರಿಸುವರ 
ಮನೆಗೆ, ಮದ್ಯಪಾನಿಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕಳಿಸಬಾರದೆದೆಂದೂ ಹಾಗೆ 
ಕಳಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಬಳರಿಯ ಹತ್ತಿರ ಕುರಿ ಮೊರೆಯಿಡಲು ಹೋದಂತಾಗುತ್ತದೆ” 
ಎಂದೂ ಮದನತಿಲಕ (8-28) ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಈ ಬಳರಿ ಯಾವ ಪಂಥದ ದೇವತೆಯೆಂಬುದಂ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ. “ಬಳರಿ 
ಯೆಂದು ಮಾಕಾಳಿ' ಎಂದು ಚತುರಾಸ್ಯ ನಿಘಂಟು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಕೌಳರು ಕಾಳಿಯ 
ಭಕ್ತರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಿದೆ. ಆದಂದರಿಂದ ಕಾಳಿಯೇ ಆದ ಒಳರಿಯ ಅನುಯಾಯಿಂ 


ಗಳು ಈ ಕೌಳರಾಗಿರಬಹುದೇ ? ಸಮಯಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 


ಎಕ್ಕಲದೇವಿಗಮಾ ಮಾ । 

ಲಕ್ಕನಿಗಂ ಬನದ ಬಳರಿಗಂ ಮೈಲಾರಂ । 

ಗಳ್ಳದೆ ಜಾತ್ರೆಯ ಮಾಳ್ಪಂ | 

ಮೊಕ್ಕಳಗಂ ಜೈನನಲ್ಲನೆಂತುಂ ಕಾಳಂ ॥ 
ಎಂಬ ಪದ್ಯ ಬಳರಿಯನ್ನೂ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತದೆ. "ಇಲ್ಲಿ ಕಾಳ€' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೌಳಂ 
ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವೂ ಇದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕೌಳರಿಗೆ ಕಾಳಿಯ ಭಕ್ತರೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯ 
ನಾಮವಿರುವ ಸಂಭವವಿದೆ. ಕೌಳರು ಎಕ್ಕಲದೇವಿ, ಎಕ್ಕ, ಮೈಲಾರನ ಭಕ್ತರು 
ಹೌದೋ ಅಲ್ಲವೋ ಕಾಳಿ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದ ಬಳರಿಯ ಭಕ್ತರೆಂದು ಈ ಪದ್ಯ 


‘ದಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
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 ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ (5-46ಗ) “ಕೌಳಿಕಾಳಿಕಾಅನಂತೆ ಬಟಿಯಜ್‌ 
ಎಡಿದು” ಎಂಬ ಮಾತು ಕೌಳರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರಬಹುದಾದರೂ ಅರ್ಥ ಅಸ್ಪಷ್ಟ, % 
ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಕೌಳರ ಬಗ್ಗೆ ಸಮಯಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ (ಪು. 81, 171, 231, 310, 4 
311, 314, 316, 318) ಅನೇಕ ವಿವರಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 1 

ಮುರಹರ ಸರಸಿಜಭವ ರು ॥ 

ದ್ರರುಮಾಶ್ವರನುಂ ಸದಾಶಿವಂ ಬೆರಸಿಂತ । 

ಯ್ವರುಮೊಂದಿರ್ಪೃರ್ಚಂಡಿಯ | 

ಚರಣಂಗಳ ಮೊದಲೊಳೆಂದು ಕಾರರ್ಪೇಳ್ದರ್‌ ॥ (೮-೧೧೭) 
ಎಂಬ ಪದ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ವಿಷ್ಣು ಕ ಬ್ರಹ್ಮ, ರುದ್ರ, ಈಶ ರ, ಸದಾಶಿವ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತುಳಿದ ದೇವತೆಯೇ ಚಂಡಿ (ಕಾಳಿ). ಚಿಕ್ಕೆರೂರ ಮತ್ತು ಕೌಜಗೇರಿಗಳ 
ಬಳರಿ ವಿಗ್ರಹಗಳು ಕಾಲಕೆಳಗೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಳಿಯುವ ಭುಗಿಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಕಾರಣ ಬರರಿಗೆ, ಕಾಳಿ, ಚಂಡಿ ಪರ್ಯಾಯ ನಾವಂಗಳೆಂದೂ ಕೌಳರು ಈಕೆಯ 
ಅನುಯಕಾಯಿಗಳೆಂದೂ ಚಿಕ್ಕೆರೂರ ಮತ್ತು ಕೌಜಗೇರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೌಳರು ಇದ್ದರೆಂದೂ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕೌಳರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೋಮದೇವನ ಯಂಶಸ್ವಿಲಕ 
ಚಂಪೂ ಮತ್ತು ಶಂಕರದಾಸಿಮಯ್ಯನ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ. ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳು 
ಸಿಗುತ್ತವೆ. * 

ಇನ್ನು ಶಾಸನ ಮತ್ತು ಶಿಲ್ಪಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹಂದು. 

(1) ಧಾರವಾಡದ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚಿಕ್ಕಕೆರೂರ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಬಳರಿ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿದ ಉಲ್ಲೇಖ ಬರುತ್ತದೆ. 18 ಫೆಬ್ರುವರಿ 9935ರ ಶಾಸನ 
ವಿದು. ಕೊಂಡವಣಿಗರ ಜೋಗಯ್ಮ ಮತ್ತು ನಿಜಾಬ್ಚೆ ಯ ಮಗ ಪಳ್ಳಿಗ. ಈತನ 
ಹೆಂಡತಿ ಅರಸಕ್ಕ. ಈಕೆ "ಏಕಸಟ್ಟುಗವಂಂಡಂ ಬಳರಿಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಗೆಯಿಸಿದಳ್‌”. 
ಆಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನ ಒಂದು ಸಟ್ಟುಗ ಆಹಾರ ಸೇವಿಸುವ ವ್ರತ-ಹಿಡಿದು ಬಳರಿ 
ಏಗ್ರಹವನ್ನು ಈಕೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿದಳು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಹದಿನೇಳಂ 
ಸಾಲಿನ ಶಿಲಾಶಾಸನವೊಂದು ಈ ವಿಗ್ರಹದವ ಮಂಂದೆ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದೆ. 


ಚಿಕ್ಕಕೆರೂರು ಗ್ರಾಮದ ೆ ಹೊರವಲಯುದ ಶಿಲಾಮಂಟಪದಲ್ಲಿ = ಎಗ್ರಹ 
ವಿದೆ. ಇತ್ತೀಚೆ ಹಿಂದೆ ಮತ್ತು ಎಡಕ್ಕೆ ಗೋಡೆಯೇರಿಸಿ ಈ ಜೀರ್ಣ ಮಂಟಪ 


ವನ್ನು ಮಂದಿರವನ್ನಾಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಸುಮಾರು ಏಳಂ ಅಡಿ ಎತ್ತರದ 
ಮಣರುವರೆ ಅಡಿ ಅಗಲದ ನಿಂತ ಭಂಗಿಯ ಈ ಸ್ತ್ರೀವಿಗ್ರಹದ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕಿರೀಟವಿದೆ. ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳಿದ್ದು ಬಲದ ಎಂಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶೂಲ, ಖಡ್ಗ ; 
ಎಡದ ಎರಡು. ಕೈಗಳಲ್ಲಿ, ಡಮರು, ಪಾತ್ರೆಗಳಿವೆ. ಮೂರ್ತಿಯ ಕೆಳಗಿನ ಎಡ 


ಬಳರಿ ದೇವತೆ (35 


ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಭಂಗಿಯ ಪುರುಷವಿಗ್ರಹವಿದೆ. ಬಲಮಗ್ಗು ಲಲ್ಲಿ ಗಣಗೆ 
ಯಿರುವುದು ವಿಶೇಷ. ಬಹುಶಃ ಗೂಗೆ ಬಳರಿಯ ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿರಬಹು. ಇನ್ನೂ 
ಕೆಳಗಿನ ಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಪಾದಪೀಠದಲ್ಲಿ ಬಳರಿ ತುಳಿಯುವ ಸಂಕೇತವೆಂಬಂತೆ 
ಮಲಗಿದ ಮನುಷ್ಯನ ಚಿತ್ರ ಬಿಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಕಾಲುಕಡೆಗೆ ತೋಳ, 
ತಲೆಯ ಕಡೆಗೆ ನಾಯಿ, ಆತನನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಭಂಗಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿವೆ. ಈಗ ಈ 
ದೇವತೆಗೆ ಬನದವ್ವ, ಬನಶಂ೯ರಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಸ (2) ರೋಣ ತಾಲೂಕಿನ ಕೌಜಗೇರಿ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ.ಶ. 934) ಬಳ್ಳೆಜ್ವ 
ಗೌಡನೆಂಬವನಂ ಬಟರಿ/ವಿನಾಯಕಾದಿ ದೇವರಿಗೆ ದತ್ತಿಕೊಟ್ಟ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 
ಬಟರಿ» ಬಳರಿ ಎಂದಾಗುವುದನ್ನು ನೆನೆದರೆ ಈ ಬಳರಿಯ ಹೆಸ ಸರನ್ನೇ ಬಳ್ಳಜ್ಞನಿಸೆ 
ಇಡಲಾಗಿರಬಹುದೆನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇದು ಕ್ರಿ.ಶ. 934ಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ 

™ ಆ 
ವಿಗ್ರಹವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಈಗ ಕೌಜರಿಗೇರಿಯಲ್ಲಿ ಬಟರಿಯ ದೇವಾಲಯವಾಗಲೀ, ವಿಗ್ರಹವಾಗಲೀ 

ಇಲ್ಲ. ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆ ನವ್ಮೂ ಊರಿನಲ್ಲಿದ್ದಿತೆಂಬ ಚ್‌ ಅಲ್ಲಿಯ 

ಜನಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. . ಆದರೆ ನನ್ನ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ಡಾ॥ ಬಿ. ವಿ. ಶಿರೂರ ಅವರು 
ಆ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಹುಡುಕಲಾಗಿ ಮೇಲ್ಭಾಗ ಇಡಿಯಾಗಿ ಒಡೆದುಹೆ 
ವಿಗ ಗ್ರಹವೊಂದು ಲಭ್ಯ ನಿತ. ಇದರ dd ಒಂದು ಬದಿಗೆ Wh 
ಕೆತ್ತ ಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕೆಳಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಳಿಯುವ ಚಿತ್ಸ ಶ್ರವಿದೆ. ಬಹುಶಃ 
ಮುಮ್ಮು ಗ್ಗ ಲುಸ ಸಳ ಸಾಲದುದಕ್ಕಾ ಗ ವಿಗ್ರ ಹದ ಹಿಮ್ಮ ಗ್ಗ ಲಲಿ ನಿಂತ ತೋಳದ 
ಚಿತ್ರ ಬಿಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿವರಗಳು ಚಿಕ್ಕ ರೂರ ಮೂರ್ತಿಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೇ 
ಹೋಲುವುದರಿಂದ ವೇಲ್ಭಾಗ ಒಡೆದುಹೋಗಿದ್ದ ರೂ ಈ ವಿಗ್ರಹ ಬಳರಿಯ 
ದೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಬಹುದು. ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದನ್ನು `'ಬಟರಿಯೆಂದು 
ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಆಪ್ಟೇ.1 


ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವೆಂದರೆ ಬಳರಿಯನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖ 

ಸುವ ಈ ಎರಡೂ ಶಾಸನಗಳು ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವೆ: ಆದಂದ 
ರಿಂದ ಬಳರಿ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಪ್ರಾಚೀನ ಜಾನಪದ ಸ್ತ್ರೀ ಜೀವತೆಯಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಗಬರುವಾಳ ಗೂಗೆ ಲಾಂಛನದ ಸ್ತ್ರೀ ವಿಗ್ರಹಗಳು ಬಳರಿ' 
ದೇವತೆಯಾಗಿವೆಯೆಂಬ ಅಂಶ ಈ ಲೇಖನದ ಮೂಲಕ ಮೊದಲಬಾರಿ ಬೆಳಕಿಗೆ 


1. ಬಾದಾಮಿ ತಾಲೂಕಿನ ಜಾಲಿಹಾಳದ ಕೊಳ್ಳದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ದೇವಿಯ ಬಲಬದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಭುಜದ ಹತ್ತಿರ ಗೂಗೆ ಇರುವುದಾಗಿ ಡಾ|| ಅ. ಸುಂದರ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
(ಡಾ| ಶಂ.ಬಾ, ಜೋಶಿ ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥ . ಅಧ್ಯಯನ, ಪು. 387) 


ಬರುತ್ತಲಿದೆ. ಈ ಸೂಚನೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ ಇಂತಹ ವಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ 
ಈ ಜಾನಪದ ದೇವತೆಯ ಪ್ಪಾ ದೇಶಿಕ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಪ ವಂತ್ರು ಬೆಳೆದಂ ಬಂದ ಕ ವಂಗಳನ್ನೂ 
| ಅಭ್ಯ ಸಿಸಬಹಂದಾಗಿದೆ. 


ಚಿಕ್ಕಕೆರೂರ ಗ್ರಾಮದ ಬಳರಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಈಗ ಬನದವ ಸ ಬನಶಂಕರಿ 
ಯೆಂದಂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ 
ಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಬನಶಂಕರಿ ವಿಗ್ರ ಹಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಇವೆರಡೂ ದೇವತೆಗಳಂ 
ಒಂದೇ : ? ಆಥವಾ ಭಿನ್ನ ವೇ? ಎಂಬುದನ್ನು ತಾ ರ ಹಚ್ಚಬೇ ಬೇಕಂ. ಭಿನ್ನ ಖಾಗಿರು 
ವುದೇ ಸಂಭವನೀಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. Hn ತಪ್ಪ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಜನ ಬನ 
ಶಂಕರಿಯೆಂದಂ ಕರೆಯುತ್ತಿರಬಹುದಂ. 


ಗದುಗಿನಲ್ಲಿ ಉಡಚವ್ವ ದೇವತೆಯ ಗುಡಿಯಿದೆ. ಸುಮಾರು 16ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಈ ಶಾಸನ ($11 x೪ 694) ದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಉಡಿಚೆಯಿ ಎಂದಂ ಕರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಗ್ರಹದ ಪಾದಪೀಠದಲ್ಲಿ ಗಣಗೆಯನ್ನು ಕೆತ್ತಲಾಗಿದೆ. . ಹೀಗಾಗಿ 
ಇದು ಬಳರಿ ಎಗ್ರಹವೇ ? ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ಮೂಡುತ್ತದೆ. 


ಒಟ್ಟಿ, ನಲ್ಲಿ ಬಳರಿ, ಬನಶಂಕರಿ, ಉಡಚವ್ವ _-ಈ ದೇವತೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಮಗ್ರ 
ಅಧ್ಯ ಯಂನ ನಾವ ಅವಶ್ಯ ವಿದೆ. 
ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿಷಯಗಳು : ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ಬಳರಿ, ಭಟರಿ ಎಂಬ ಪದ 
ಗಳು ಗೂಗೆ ಲಾಂಛನದ ವಿಶಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರೂ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರಿನ ಮಂಡೆ ಗೌರವಸ RNs “ಇವು ಕಂಡುಬರಂ 
ತ್ತದೆ, ಉದಾ: 
(1) “ಶ್ರೀ ಕ[ಲೈ]ಅಕಿತಿ ಭಟಾರಿ” 
೩.1. 1, No. 14. ಸಿಗ್ಗಾವಿ (ಕ್ರಿ.ಶ. 866) 
(2) “ಮಾರಕಬ್ಬೆ ಭಟಾರಿ? 8.1. xx-6. (ಕ್ರಿ.ಶ. 1012) 
(3) “ಹೊಳಲ ಭಟಾರಿ” ' | 
ARSIE 1928, No. 317, ಕರಿಯಂಗಲು, ಮಂಗಳೂರು 
ತಾಲೂಕು (11 ನೆಯ ಶತಮಾನ) 


ಇವಲ್ಲದೆ ನೇರವಾಗಿ ಬಳಾರಿಯನ್ನೆ € ಸಣಚಿಸುವ ಇನ್ನಷ್ಟು ಸ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 
ಹೀಗಿವೆ : 
1) "ಭಳಾರಿಗೆ ವಂತ್ರ್ಯ ೬? 
€11 1೫-1-74, ಕಂಚಗಾರ ಬೆಳಗಲಿ-ಬಳಾ ರಿ ಜಿಲ್ಲೆ (ಕ್ರಿ.ಶ. 981) 


(2) *"ಭಳಾರಿಯ ಮಣ್ಣ ಮೂಗರ್ಣ್ನಗ'`' 
EC 1೪-10, (ಹೊಸದು) ಕುಂತೂರ-ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆ 
(10 ನೆಯಂ ಶತಮಾನ) 
(ತಿ). ""ಬಷ(ಳ)ರಿಗೆ ಪದಿನಯ್ಲು ಮತ್ತ ಕೆಯ್‌”' ? 
511 XvI1l-32, ನಿಟ್ಟಪಲ್ಲಿ-ರಾಣಿಬೆನ್ನೂರು ತಾಲ್ಲೂಕು, 
(10 ನೆಯ ಶತಮಾನ) 
ಇವು ನೇರವಾಗಿ “ಬಳರಿ' ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ರೂ ಈ ವಿಗ್ರಹಗಳನು 
ಆ ಊಂ ಎ. J ಇಷ್ಟೆ 
ಶೋಧಿಸಿ ನಿಜಸ ರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. * 


ww 


» ಈ ಆರು. ಶಾಸನಗಳತ್ತ ನನ್ನ ಗಮನ ಸೆಳೆದ ಶ್ರೀಮತಿ ವಾರಿಜಾ ಭೋಲಾರ್‌ ಅವರಿಗೆ 
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“ಾಗ”--ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ 


ಏಂ. ಜಿ. ವಾರಿ 


“ಲಿಂಗ' ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಒಟ್ಟು ನಾಮಪದಗಳು ಎನ್ನುವ ವಿಶಾಲಾರ್ನ ದಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿರುವುದಂ೦ ಟು. ಲಿಂಗ” ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಭೀದವಾದ ಕ್ಕ ಲಂಗದ ಬಗ್ಗೆ ವಾರು 
ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (82, 83 ವಂತ್ತು 84ರಲ್ಲಿ) ಕೇಶಿರಾಜ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರಂತ್ತಾ ನೆ ಆದರೆ 
ಕೆಲವು ತೊಡಕುಗಳು ಕಾಣಿಸಂತ್ರವೆ. 

1... 83ನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃಲ್ಲಿಂಗ ಸಾಧನೆ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ 
ಭೂತಕಾಲ ಕ್ರಿಯಾಪದ .ನುಡಿದಂ' ಎಂಬುದನ್ನು ಕಳೆದು ಕೂಡಿದ ಬಳಿಕ 
ಪ್ರಥೆಮಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ"! ಕ ೈಲ್ಲಿ೨ಗವೂ “ನುಡಿದಂ' ಎಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ನುಡಿ . ದ.- ಅಮ್‌ - (ಆಖ್ಯಾತಪ್ರತ್ಕಯ) ನುಡಿದ (ಪೂರ್ಲ ಕ್ರಿಯಾಪದ) 
ನುಡಿ, ದ. ಅಮ್‌ - (ಪ್ರ ಥಮಾವಿಧಕ ಕೈ) ನುಡಿದಂ (ಕೃ ಕಂಗ) 

"ನುಡಿದ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಅಮ್‌' ಮತ್ತು "ಮ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿರಡೂ 
ಹತ್ತಿದಾಗಲೂ "ನುಡಿದಂ' ಎಂಬ ಒಂದೇ ರೂಪ ಹೊಂದಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ) 

2... *ವಿಭಕ್ತಿಯನಿಐ್ಲದುದು'-ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನದ ಪ್ರಕಾರ "ಕೂಡಿದಂ' ಎಂಬಕ್ಲಯ 
“ಮ್‌'ಕಾರ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಯಾರೀ ಕೂಡಿದ; ನೋಡಿದ, ರೂಪಗಳೇ 
ಕೃಲ್ಲಿಂಗವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವಂತಿದೆ.* ಕೇಶಿರಾಜನ ಪ್ರಕಾರ "ಅವರ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ 
ರೂಪ ದ್ವಿ ತೀಯ ವಿಭಕ್ತಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತೂ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರರುಷ Me 
ಆಖ್ಯಾ ತಪ ್ರಿತ್ಯಯಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. 
ನುಡಿ೬ದ_ ಅಮ್‌ (ಅಖ್ಯಾ ತಪ್ರತ್ಯಯ) - ನುಡಿದಂ (ಕ್ರಿಯಾಪದ) 
ನುಡಿ. ದ , ಆವ್‌ (ದ್ವಿತೀಯ ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರ) - ನುಡಿದನಂ (ಕೃ ಲಂಗ) 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ, “ನ” ಕಾರಾಗಮದ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಶಿರಾಜನಲ್ಲಿ'* ವಿವರಣೆ 

ದೊರೆಯಂವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕನ್ನ ಗಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರಲಾರದು. ಈ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮುತ್ತೆ ಕೃಲ್ಲಿಂಗದ ಪ್ರನರಾವಲೋಕನ ಮಾಡಿದಾಗ ಕೇಶಿರಾಜನ ಕೃಲ್ಲಂಗ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯ ತೊ ತೊಡಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬಹುದು. 
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3. ಕೃಲ್ಲಿಂಗವನ್ನ ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಬಹುದು. 


ಕ್ರಿಯಾಪ್ರಕೃತಿ.. ಕಾಲವಾಚಕ ಪ್ರತ್ಮಯ .. ಲಿಂಗಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಕಯ-ಕೃಲ್ಪಿಂಗ 


ಉದಾ: (1) ತೊಡರ್ವಿನೊಳ್‌ ತೆೊಡರ್ದುವನ್‌ ಆವನ್‌ 
(ಮಲ್ಲಿ. ಪು. ಸಂ. ಸಂ: ಎಂ.ಎಂ.ಕ. ಪದ್ಮ-276) 
ಶೊಡರ್ದು + ವ4 ಅನ್‌ . ತೊಡರ್ದು ವನ್‌ 


BRA ಕಾಳ ಫಾ 


(11) ...ಕತೆ ಬುಧ ಸಂತತಿಗಕ್ಷಯಸುಖಮನ್‌ + ಈವುದು ೪ ಒಂದಚ್ಚರಿಯೆ 
ಈ-- ವ ಉದು -. ಈವುದು 
(ಯಶೋ.ಚ.-ಕಸಾಪ ಪ್ರ., ಒಂದನೆಯ ಅವತಾರ ಪದ್ಯ-25) 
(ii) ---ಕಾವರೆ ಕಣೆಗೊಳ್ಳೊಡೆ 
(ಯಶೋ.ಚ.-ಕಸಾಪಪ್ಪ, ಒಂ.ಆ, ಪದ್ಮ-19) 
ಕಾಯ್‌ + ವ4 ಅರ್‌ (ಎ) - ಕಾವರ್‌ ("ಎ' ಅವಧಾರಣೆ) 


ಇಲ್ಲಿ "ಅನ್‌, “ಉದು” ಮತ್ತು “ಅರ್‌” ಇವುಲಿಂಗ ಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಾಗಿ 
ಬಳಕೆಗೊಂಡಿವೆ. 


4, ಲಿಂಗ ಸೂಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಲೆಲ್ಲಾ** ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಂಗಳಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡ ಕಾಲತ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ*್‌ ಕ್ರಿಯಾಪದ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಕೃಲ್ಲಿಂಗ 
ವಾಗಿಯೂ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಂತಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಣಡಿ 
ಕಳೆಯುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಲ್ಲದ ಕೃಲ್ಲಿಂಗವು 

ಪೂರ್ಗ ಕ್ರಿ ಯಾರ್ಚದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆಯೊ ಅಥವಾ ಕ ಲಿಂಗವಾಗಿಯೊ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಾಕ್ಯದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೇ. ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ: ಈ 
ಬಗೆಯ ರಚನಾಪದ (ಕೃಲ್ಲಿಂಗ) ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಾದರೆ, ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಕ್ರ ೈಲ್ಲೀಗವಾಗಿಯೂ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಾಡಿದನ್‌ (ಮಾಡಿದಂ) ಮಾಡಿದನು (ಕ್ರಿಯಾಪದ) 
ಮಾಡಿದವನು (ಕೃಲ್ಲಿಂಗ) 

೨. ದ್ವಿತೀಯಾದಿ ವಿ.ಪ್ರ. ಹತ್ತಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಥಟ್ಟನೇ ಕೃಲ್ಲಿಂಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಆಗ ಕೃಲ್ಲಿಂಗದ ಸ್ನರೂಪ 


ಧಾತು , ಕಾ.ವಾಪ್ರ ಲಿಂ ಸೂ.ಪ್ರ ದ್ವಿವಿ.ಪ್ರ.,ಕೃಲ್ಲಿಂಗ 
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ಉದಾ: (1) ಜಿನಂ ಸತ್ಯವಾದಿ ಕಥಾನಾಯಃಕನಾಗೆ ತಃ 
(ಮಲ್ಲಿ. ಪು.ಸಂ. ಪದ್ಯ-9) 
ಪೇಟ್‌ 4- ದ ಅನ್‌ 4» ಪೆ ಬೀಲ್ಲ 0ಗೆ 


(॥) ---ಶಿಳಿವಂತೆ ಪೇಟ್ಜುದಂ ವಿರಚಿಸುವೆನ್‌ 
ಪೇಟ್‌ 1. ದ + ಉದು + ಅಮ್‌-.-ಪೇಬ್ದುದಂ 


6. “ಪ್ರಾಯಃ ಕೃಲ್ಲಿಂಗ ಅನ್ಯ ಪುರುಷಾರ್ಮ ದಲ್ಲಿ ವರಾತ್ರ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನು 
ವುದರ ವೂಲಕ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ”*? ಕ್ರಿಯೆಯ ಮೂಲಕ ಒಂದು 
ಸಂಗತಿಯನ್ನೊ ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೊ ಗುರುತಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಇಂಥ 
ಕೃಲ್ಲಿಂಗಗಳು ಅನೈಚ್ಛಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಬರ್ತಾಂತ್ತವೆ. 


; # ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರುಷದ ಸರ್ವ ನಾಮವೇ ಹತ್ತಿಕೊಂಡಂ ಕ ಲಿಂಗವಾಗಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ೫೫ ಅಗ ಕ್ಕ ಲ್ಲಂಗ ಸ್ವರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಉಂಟಾಗದು. 


ಉದಾ: ಕ್ರಿಯಾಪ್ರಕ್ಕ ಕ್ಷತಿೀಕಾ.ವಾಪ್ರ ಸರ್ವನಾಮ: —ಕೈಲ್ಞಿಂಗ 
(1) ... ಅವಧರಿಸೆಲೆ ಗಜವೆದಂಗ ನೀನ:ಟುದೊಡೆ ಸಾವವಳ್‌ 
(ಯ ಶೋ.ಚ. ಎ.ಆ. ಪ.52) 
ಸಾಯರ್‌ ೪4 ವ : ಅವಳ್‌ >ಸಾವವಳ್‌ 
(ii) ,..ಹಸುಳೆ ನೊಂದಹನೆಂದು ಬೀಳ್ವವನನ್‌ ಎತ್ತಿ ತೆಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು 
(ಹರಿಶ್ಚಿ. ಕಾವ್ಯ) 
ಬೀಳ್‌ -.ವ 4 ಅವನ್‌ 4 ಅನ್‌ *ಬೀಳ್ವವನೆನ್‌ 


8. ಕ್ರಿಯಾಪ್ರ ಕೃ ತಿಗೆ "ಗಳ್‌' ಬಹುವಚನ ಪ ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ಕೃಲ್ಲಿಂಗವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ 


(1) ಇವರ್‌ ಮೂರ್ಸರ್‌ + ಏನುವರ್‌ ೪ ಓದುಗಳನ್‌ ॥ ಅಜಕಿಯರ್‌ 
(ವಡ್ಡಾ. ಪುಟ-?, ಸಾಲು-23) 
ಓದು ಗಳ್‌ + ಅನ್‌-.ಓದುಗಳನ್‌ 


(11)  ಪೇಟ್ಹ *ಓದುಗಳ್‌ -ಎಲ್ಲಮಂ......... (ವಡ್ಡು. ಪುಟ.6 ಸಾಲು 
[5] 
10, 1 1) ಓದು -- ಗಳ್‌ಓದುಗಳ್‌ 
ಒಟ್ಟಾರೆ ಲಿಂಗ ವಿವೇಚ ಕನೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಕ್ಷೇವಿಸಬಹುದು. 
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4, 


ಕ್ರಿಯಾಪ್ರಕೃಶಿ.. ಕಾ.ವಾ.ಪ್ರ.ಗಳು (ದ,ದಪ,ವ i+ ಲಿಂ.ಸೂ.ಪ್ರ. 
ಗಳು (ಅನ್‌,ಅಳ್‌,ಉದು,ಅರ್‌) 

ಕ್ರೈ ಲಂಗ 

"ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನಾಮವು: ಸಹಜವಾದುದಾದರೆ, ಉಳಿದವು ಸಾಧಿತವಾದವು 
ಆಗಿವೆ. 


ಲಿಂಗ ಶ್‌ 


ಸಹಜ -- ನಾಮಪದ : 
ಸಾಧಿತ -- ಕೃ ತ್‌, ತದ್ಧಿ ತ, ಸವತಾಸ 
ನಾಮ ಲಿಂಗವು ತನ ಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೆ “ಲಿಂಗವೂ ಹೌದು ಪ್ರಕೃತಿಯೂ 
ಹೌದು, ಉಳಿದವು ಕೇವಲ “ಲಿಂಗ'ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ 
ಉದಾ : ಗಿಡ. ಲಿಂಗ (ಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಹೌದು) 
ಗಿಡ ಮರ ಬಳಿ 
ಬೆಳ್ಳಾ ವರೆ ೪ } — ಅಂಗ (ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲ) 
ಪ್ರಕೃತಿ ಸ ಆಗಲಿ, ಹಲವು ಪ್ರಕೃತಿಗಳು ಸೇರಿ ಆಗಲಿ, ಇಲ್ಲವೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿ “ಲಿಂಗ' ಎನಿಸಿಕೊಳ ಬಹುದು. 


ಉದಾ: 


ತದ್ದಿತ -- ಕನ್ನಡಿಗ — ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕೃಲ್ಲಿಂಗ -- ಸಾವವಳ್‌ _ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರಕೃ ತಿ ಪ್ರ ಹ 


ತಿ. ಪ್ರಕೃತಿ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರಕೃತಿ 


ನಾಮ --- ಅರಸ — ಪ್ರಕೃತಿ (Rಂಂt) 
ಸಮಾಸ. ಬೆಳ್ಳಾವರೆ -- 


ಅ eH 


ಪ್ರ 
ಗಿಡ ಮರ ಬಳ್ಳಿ ಪ್ರಕೃತಿ. ಬ್‌ 


ಓದುಗಳ್‌ -- ಪ್ರಕೃತಿ... ಪ್ರತ್ಯ ಯ 


ಅಡಿಟಪ್ಪಣಿಗಳು 


1 


2 


ಶ್ರೀ ಕೆ. ಕುಶಾಲಪ್ಪಗೌಡ ಅವರು *ಲಿಂಗಮೊಂಬತ್ತು ತೆರಂ' (ಶ್ರೀಕಂಠತೀರ್ದ ರ) 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕ ಲಿಂಗದ ವಿಷಯವನ್ನುಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, "ಅಂ' ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರ.ವಿ.ಪ್ರ ಕ್ಕೊ 
ಪ್ರ.ಪು. ಸರ್ವ ನಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ' ತನದಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆರರ 
ಮೂ ಮತ್ತು "ಅಮ್‌' ಕ್ರಮವಾಗಿ (ಕೇಶಿರಾಜನ ಪ್ರಕಾರ) ಪ್ರ.ವಿ.ಪ್ರ. 
ದ್ವಿ.ವಿ.ಪ್ರ, ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಕೂಡಿದ, ನೋಡಿದ ಎಂಬ ಕೃದಂತ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಕೃಲ್ಲಿಂಗವೆಂದು ಕೇಶಿರಾಜನು 
ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ರೂಪದ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೃದಂತಗಳೆಂದೇ ಗಣಿಸಿರುವನೆಂದು ಸೂತ್ರ 81 ರಿಂದ ತಿಳಿದು 


ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನೋಡಿದಂ, ಕೂಡಿದಂ-ಎಂಬಲ್ಲಿಯ *ಮ್‌'ಕಾರ ಪ್ರ.ವಿ.ಪ್ರ. 


ಎಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಭಾವಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಕೇಶಿರಾಜನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯದ ಬಗೆಗೆ ಗೊಂದಲ 
ಉಂಟಾಗಿರಬೇಕು. 
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ತ *ಮಾಡಿದ' ಎಂಬ ಕೃದಂತ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾದಿ ವಿ.ಪ್ರ. ಹತ್ತಿಸಿ ಕೃಲ್ಲಿಂಗ 
ಸಾಧಿಸಿದಾಗ (ಸೂತ್ರ 82ರಲ್ಲಿ) ಉದ್ದಕ್ಕೂ "ಗ್‌' ಕಾರ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

ಈ "ನ'ಕಾರ ಯಾವುದು ಎಂದು ಕೇಶಿರಾಜ ಯೋಚಿಸಿದಂತಿಲ್ಲ. 

4 ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದರೆ "ಅಳ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯದ ಎರಡೂ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ 
ಕೇಶಿರಾಜ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, "ಅಳ್‌' ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯವೆಂದು 237ನೆಯ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೆ, 219ನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃಲ್ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ನಾಮಸೂಚಕ ಪ್ರ.ವಾಗಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗುವುದನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಆದರೆ “ಓಸರಿಸಿದಳ್‌, ರಾಗಿಸಿದಳ್‌, 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕೃಲ್ಲಿಂಗ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ತದ್ಧಿತ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದರ 
ಔಚಿತ್ಯವೂ ವಿಚಾರಾರ್ದ್ವವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೇಶಿರಾಜನು ನಾಗವರ್ಮನನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾ 

(ಎಂ. ವಿ. ಸೀ. ಪ್ರಾ.ಕ.ವ್ಯಾ.ಗಳು-ಪುಟ-188) 
_ “The personal terminations ಅಂ, ಒಂ, ಅಳ್‌, ಒಳ್‌, ಉದು, ಅರ್‌ 
and ಉವು ೩:೦ ೩13೧ the sufixes for the krillingas” — ಎಂದು 
ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ರು (A grammar of the kannada language-1982 ಪುಟ 
127) ಲಿಂ.ಸೂ,ಪ್ರ. ಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

5 ವರ್ರಮಾನಕಾಲದ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷದ ಕ್ರಿಯಾಪದ ಕೃಲ್ಲಿಂಗವಾಗದು ಎಂದು 
ಕೇಶಿರಾಜ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಸೂತ್ರ 463ರಲ್ಲಿ ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕ ಆ ಕ್ರಿಯಾಪದವೂ 
ಕೃಲ್ಲಿಂಗವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡನು. ಆದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಯೋಗ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಳವೆಂದೇ 
ಶ್ರೀ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಹೇಳುತ್ತ (ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಲೇಖನಗಳು, ಪುಟ-790) ಎರಡು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 

ಉದಾ : “ಇರ್ದಪರ್‌ ಇರ್ದಲ್ಲಿಯೆ ನುಡಿದರ್‌...” (ಸು.ಕು. ಚರಿತೆ 2-22) 

6 ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಕಿ,ಯೆಯನ್ನು ಕೃಲ್ಲಿಂಗವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು, ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಅಯ್‌, ದಿರ್‌, ಎನ್‌, ಎವು-ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರ.ಗಳನ್ನು ಪ್ರ ತ್ಮೇಕಿಸಿ ಅನ್‌, ಅಳ್‌, ಅರ್‌ (ನಾಮಗಳಿಗೆ ಹತ್ತುವ) ಲಿಂಗ 
ಸೂಚಕ ಪ್ರ.ಗಳೆನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿದಾಗ ಕೃಲ್ಲಿಂಗವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಳೆದು 
ಕೂಡುವ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ ಸರಿ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 

7 ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಶ್ರಿ: ಕೆ. ಕುಶಾಲಪ್ಪಗೌಡರು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

8 ಎಂ.ಎ. ಪಾಠದ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಶ್ರೀ ಜಿ. ವರದರಾಜರಾವ್‌ 
ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 

೨ ಹೊಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೃಲ್ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವರನಾಮವೇ ಹತ್ತಿಕೊಂಡಿರು 
ತ್ತದೆ, 


ಸಾ.-10 


"ಮಾಸ್ತ್ಯೃಮ್ಮನ ಮನೆ-ಕಠಾರಿ, ಕನ್ನಡಿ, ನಿಂಬೆಹಣ್ಣು, ತಾಳಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ 


ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 


ಸಹೆಗಮನ ಪ ಪದ್ದತಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜೀವಂತವಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಂಟ್ಕಿರಂವ 
ಹಲವಾರು ಕಾವ್ಯ ಗಳೂ ಶಾಸನಗಳೂ : ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸುವುವಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದ್ದ ವಿದೇಶೀ ಪ ಸ್ರವಾಸಿಗರೂ ಸಹಗಮನ ಕ್ರಿಯೆಯಂ ಹಲವು ವಿವರಗಳನ್ನು ಒದ 
ಗಿಸಿದ್ದಾ ಇ ಮಾಸ್ತಿ ಕಲ್ಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಕೆತ್ತಿರುವ "ಮಾಸ್ತಮ ನ ಹಲವು ಶಿಲ್ಪ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವಳ” ಬಲಗೆ ಲಯ ಬೆರಳುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಿಂಬೆಯ ಹಣ್ಣ ನ್ಡ ಎಡಗೈ ಯಲ್ಲಿ ನ್ನ ಡಿ 
ಯನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿ ಸಲಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. "ಕಾವ್ಯ ಗಳ pe ಬಾ 
ಪ್ರವಾಸಿಗಳ ಬರಹಗಳೂ ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಸಾಂಕೇತಿ 
ಕತೆ ನ ಇರಲಿ-ಅದರ ಚರ್ಚೆ ಎಷ್ಟೇ ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸದ್ಯ ಕೈ ಅದು 

ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ-, ಆ ವಸ್ತು ಈ ಇಂದಿಗೂ ಚೆನ್ನ ಗಿರಿ ಆಕ ಕ ಡೇವು 
ಗ್ಸಾ ಡನೆ ಸಂರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದು ಬಹು ಅಪೂರ ಪೂ 
ಅತಿಸಾ ಒರಸ್ಕವೂ ಆದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 


ಚಿಕ್ಕುಡೇವು ಗ್ರಾಮದ ಮಾಸ್ತಿಗುಡಿಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ನಾನು ಈಗಾಗಲೇ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ: ಹಿಂದೆ ನಾನು ಆ ಊರಿಗೆ ಹೋದ ದಿನ 
ಸೋಮವಾರವಲ್ಲವಾದ ಕಾರಣ ಮಾಸ್ತ್ರಮ್ಮನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಆಕೆಯ ' ಪೂಜಾರಿಣಿ ಸಂತರಾಂ ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನಿರಾಸೆಯಿಂದ 
ವಾಪಸ್‌ ಬಂದಿದ್ದೆ. ಈಚೆಗೆ, 31-5-85 ರೆಂದಂ ಶುಕ್ರವಾರ ಆ ಉರಿಗೆ 
ಹೋಗುವ ಅವಕಾಶ ದೊರಕಿತ್ತು. ಕನ್ನಡಿ, ನಿಂಬೆಹಣ್ಣು ಮೊದಲಾದ 
"ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡೆ. ಹಿಂದಿನ ಪೂಜಾರಿಣಿ 
ಸತ್ತು, ಈಗೆ ಅವಳ ತಂಗಿ- -ಈಕೆಯ ಊ ವಿಧವೆಯೇ- ಪೂಜಾರಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ. ಅವಳು 


1. ನೋಡಿ, ಎಂ, ಚಿದಾನಂದಷುೂರ್ತಿ : ವೀರಗಲ್ಲುಗಳು ಪುತ್ತು ಮಾಸ್ತಿಕಲ್ಲುಗಳು, 
ಬೆಂಗಳೂರು, 1975. ಪು. 15-16 ; 40-1 

2, ಎಂ, ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ : "ಪುರಾಣ, ಸಂಕೇತಗಳಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸ ಸುರಕ್ಷಿತ : ಎರಷು 
ಮಾಸ್ತಿಗುಡಿಗಳ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅಧ್ಯಯನ'. ಗ್ರಾಮೀಣ. ಬೆಂಗಳೂರು, 1977, ಪು: 
122-4, ಶ್ತ 


“ಮಾಸ್ತ್ಯಮ್ಮ'ನ ಮನೆ-ಕಠಾರಿ, ಕನ್ನಡಿ, ನಿಂಬೆಹಣ್ಣು, ತಾಳಿ ಇತ್ಯಾದಿ 147 


ತನ್ನ ದಿವಂಗತ ಅಕ್ಕನಂತೆಯೇ ಅದು ಶುಕ್ರವಾರವಾದುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದಂ 
ತೋರಿಸಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದಳು. ಸೋಮವಾರ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ದಿನ ಅವನ್ನು ಹೊರ 
ತೆಗೆದರೆ ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣು ಸುಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತವೆಯೆಂಬ ತೀವ್ರ ಭಯ. 
ಮಾಸ್ತಿಗುಡಿ ಊರ ಹೆಣರಗಿದೆ-ಅದರೊಳಗೆ ಮಾಸ್ತಿಕಲ್ಲಂ ಆ ಊರಿನ ಬೇಡರಿಂದ 
ಪೂಜೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಅದೇ ಮಾಸ್ತಿ ದೇವತೆಯ ಮನೆ ಊರೊಳಗೆ, ಬೇಡರ 
ಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಮನೆಗಳಂತೆ ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಗ್ರಹವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಮನೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ನೀರು ಹಾಕಿರುತ್ತಾರೆ. ಒಳಗೆ ಹೋಗುವವರು ಆ ಕಲ್ಲ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲದ್ದಿ ಶುದ್ದಿ 


ಲ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಂ. ಹೊಸ್ತಿಲ ಎದುರಿಗೆ ನೆಲಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಇರುವ ಕಲ್ಲು ಪವಿತ್ರ 
ವಾದಂದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ತುಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾಸ್ತ್ರಮ್ಮನ ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲದಿರುವವರು ಆ ಕಲ್ಲನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ತಕ್ಕವಂಟ್ಟಿನ ದೊಡ 

ಆತಿ 

ನೆ 


ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ವಿಧವೆ ಪೂಜಾರಿಣಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. (ಮೂಲತ: ಆ ಮನೆ 
ಸಹಗಮನಮಾಡಿ ಮಾಸ್ತ್ರಮ್ಮನಾದ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳ ಮನೆಯಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು). 
ಪೂಜಾರಿಣಿ ನಿರಾಕರಿಸಿದರೂ, ಆಕೆಯ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಗವಂನ ಎಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ ಸುಮಾರಂ ಎಷ್ಟು ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ 
ಸಹಗಮನ ನಡೆದಿ ಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ಆಸೆ ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಜೊತೆ ಪಕ್ಕದ ಸಂತೇಬೆನ್ನೂರಿನ ಬಾಲಕಿಯರ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯ 
ಮುಖ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಶ್ರೀ ನೀಲಪ್ಪನವರೂ ಬಂದಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿ 
ಹಲವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರಿದ್ದು ದರಿಂದ ಪೂಜಾರಿಣಿಯ ಮಗನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಬಗ್ಗೆ ನಂಜಿಕೆ 
ಹುಟ್ಟಿ ಆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಲು ತಾನೇ ಮುಂದಾದ. ಆತ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಕೊಂಡಂ 
ಬಂದು ಪೂಜೆ ಮುಗಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದ ತೋರಿಸಿದ ವಸ್ತುಗಳು ಹೀಗಿವೆ. 
ಆ ವಸ್ತುಗಳು ನಡುಮನೆ ಅಥವಾ ಹಜಾರದ ಪಕ್ಕದ ದೊಡ್ಡ ಅಡುಗೆಮನೆ ರೀತಿಯ 
ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಆ ಕೊಠಡಿಯ ಗೋಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೂಡು ಇದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸುಮಾರು ಎರಡಡಿ ಉದ್ದ, ಅರ್ಧ ಅಡಿ ಅಗಲದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಬಾಗಿ 
ಲಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ನಡುಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಆತ ಆ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಒಳಗಿದ್ದ ಒಂದೊಂದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು ತಂದು ತೋರಿಸಿದ. 

1) ಗೂಡಿನ ಹೊರಗೆ ನಾಲ್ಕು ದೊಡ್ಡ ಕತ್ತಿಗಳಿದ್ದವು. ಆ ಎಂನೆಯ 
ಪೂರ್ವಿಕರು ಸೆ ೈನಿಕರಾಗಿದ್ದರು ಎಂಬುದರ ಕುರುಹು ಆವು, ಮಾಸ್ತ್ರಮ್ಮನ ಗಂಡ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಕತ್ತಿಗಳಂ ಅವಿರಬಹಂದು. 


2) ಗೂಡಿನ ಒಳಗೆ ಇದ್ದ ಕನ್ನಡಿ-ಮರದ ಚೌಕಾಕಾರದ ಒಂದು ತುಂಡಿನ 
ವಂಂಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಾರದರ್ಶಕ ಗಾಜನ್ನು ಸಿಕ್ಕಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗಾಜಿನ ಬಹುಭಾಗ 
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ಒಡೆದಿದೆ, ಮತ್ತು ಕುಂಕುಮ ಮಾ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬಳಿದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದು ತನ್ನ ಪಾರದರ್ಶಕತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಗಾಜಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ ಕಾಣಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಈಗಿನಂತೆ ನಾಲ್ಕು ತಂಂಡುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟ, ನ್ನ್ನು (ame) ಮಾಡಿರದೆ, 
ಅಖಂಡ ಮರದ ತು >, ಅದನ್ನು ಜೊ. ಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಗಾಜು ತಕ್ಕ 
ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಪಳೆಯದೆಂದ್ಕೂ ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ನೂರೈವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹಳೆಯ 
ದೆಂದೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಕನ್ನಡಿ (ಗಾಜು) ಮಾಸ್ತಮ್ಮ ಸಹಗಮನಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ವಾಗ ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿ ಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದು ದೇ ಆಗಿರಬಹುದು. 

3) | ಬೆಳ್ಳಿಯ ನಿಂಬೆಹಣ್ಣು -ಮಾಸ್ತೃಮ್ಮ್ಮ ಬೆಂಕಿಗೆ ' ಹಾರುತ್ತಲೇ ಬೆ 
ನಿಂಬೆಹಣ್ಣು, ಕನ್ನಡಿ, ಕತ್ತಿಗಳು” ಆಕಾಶದಿಂದ. ಉದುರಿದುವೆಂದು ಜನರ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಮಾಸ್ತಮ್ಮ ಸಹಗಮನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಬೆಳಿ ಫ್ರೀಯ 
ನಿಂಬೆಹಣ್ಣನ್ನು ಹಿಡಿದಂಕೆಣಂಡಿರಬಹಂದು ; ಅಥವಾ ಅವಳಂ ನಿಜವಾದ ನಿಂಬೆ 
ಹಣ್ಣನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಹಗವಂನ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಊರಿನ ಜನ (ಅಥವಾ ತ್ಯಾವಣಿ 
ಗೆಯ ಗೌಡ) ಅದರ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿ ನಿಂಬೆಹಣ್ಣ ನ್ನು ಮಾಡಿಸಿರಬಹುದು. 


ಸ “ತಾಳಿ'ಗಳು-ಇವು ಮೂರೂ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಪದಕಗಳಂ. 
ಒಂದೊಂದು ಪದಕದ ಮೇಲೂ ಕಠಾರಿ ಹಿಡಿದ ವೀರ, ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರಂವ ಆತನ 
ಹೆಂಡತಿಯ ಚಿತ ಹಾರ ಸಹಗಮನಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಮಾಸ್ತ ತಮ್ಮ ನಿಗೂಗಿ ಅವನ್ನು 
ಊರಿನ ಜನ ಮಾಟ ಕೊಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಗಂಡ ಬೇರೆಡೆ "ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮಡಿದ 
ವಿಷಯ ಕೇಳಿ ಅವಳು ಚಿಕ್ಕುಡೇವಿನಲ್ಲಿ ಸಹಗಮನ ಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ, ” ಅವಳು ತನ್ನ 
ಗಂಡನ ಶವದ ಜೊತೆ ಚಿತೆಯೇ ರಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಗಂಡನ ಸಾವಿಗೂ ಅವಳ ಸಹ 
ಗಮನಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಅಂತರವಿದ್ದು ದು ಆಕೆಯ ಕತೆಯಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾ.ಗು 
ತ್ರದ್ಕೆ ಬೆಳಿ ಯ ನಿಂಬೆಹಣ್ಣು » ಮತ್ತು ಪದಕಗಳು ಆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಾಣ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಆ ಪದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಯೇ ಅವಳು ಚಿತೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿರುವ 
ಸಾ ಚತೆಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು ಚಿತಾರೋಹಣಕ್ಕೆ ವಂ ಅವಳು ಅ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಬಂಧಂ 


ಿ x 


ಗಳ ಕೆ ಗೆ ಕೊಟಿ ರಬಹಂದು. (ಪದಕಗಳು ಬಂಗಾರದವೆಂದು ಅವರ ನಂಬಿಕೆ 


)- 
(೨) ಕಠಾರಿ ಗಂಡನ ಶವದ ಜೆಣತೆ ಚಿತೆಯೇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿ ಬದಿದ್ದರೆ 
ಆತನ ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕೆ ಲಿ ಹಿಡಿದು ಚಿತೆಯೇರುವುದು ರೂಢಿ. ಈ 
ಕಠಾರಿ ಮಾಸ್ತ $ಮ್ಮು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಚಿತೆಯೇರುವ ಮುನ್ನ ಕ್ಸೈ ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ 
೦ಡನಿ ಕಠಾರಿಯೇ ಇರಬಹಂದು. ಕತ್ತಿ, ಕಠಾರಿಗಳಂ ui ಗಂಡನವೇ ಆಗಿದ್ದು, 
ಅವನು ಯುದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಬಳೆ ಆತನ ಗೆಳೆಯರು ಅವನ್ನು ಆಡಿ 


ಹೆಂಡತಿಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಕತೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
8. ಅದೇ, ಪೃ, 122. 
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ಸಹಗಮನ ಮಾಡಿದ ಸ್ತೀಯಂ ಸ್ಮಾರಕವಾಗಿ, ನನಗೆ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ, ಇಷ್ಟು 
ಬಗೆಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಜಾಗವೆಂದರೆ. ಚಿಕ್ಕು 
ಡೇವು. ಅಲ್ಲಿಯ ಜನಕ್ಕೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೇಡರಿಗೆ ಅವು ದಿನನಿತ್ಯವೂ ಮಾಸ್ತ್ಯಮ್ಮನ 
ನೆನಪನ್ನು ತರುವ ಪವಿತ್ರ ವಸ್ತುಗಳಾಗಿವೆ. ಆ ಊರಿನ ಯಾವುದೇ ಬೇಡರ 
ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯಾದರೂ, . ಅವರಃ - ಗಂಡಾಗಲಿ ಹೆಣ್ಣಾ ಗಲಿ ಊರ 
ಹೊರಗಿನ ಮಾಸ್ತಿಗುಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮೊದಲು ಆಶೀರ್ವಾದ ಪಡೆಯಬೇಕು. ಆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ತ್ರ್ಯಮ್ಮನ, ಪದಕಗಳನ್ನು ಗಂಡು ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಒಡವೆಗಳಾಗಿ 
ತೊಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾಸ್ತಮ್ಮ ಹೋದರೂ ಆಕೆಯ ಜೀವಂತ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ಆ 
ವಸ್ತುಗಳು ಉಳಿದಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಆಕೆಯ ಬದಂಕಿನ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ 
ತರುವ ಸ ರಣ ಚೋದಕಗಳೂ an (mnemonics). ಮಾಸ್ತ ಮ್ಮ ಆಜ ನಕ್ಕೆ 
ಈಗಲೂ "ಜೀವಂತವಾಗಿರುವ ಒಂದಂ ಅಮೂರ್ತ ಶಕ್ತಿ. 

ಈಗ ತೀರ ಹಿಂದುಳಿದಿರುವ ಬೇಡ ಜನಾಂಗದವರೇ ಹಿಂದೆ ಹಚ್ಚಿನ ಸಂಖೆ 
ಯಲಿ ಪಾಳೇಗಾರರಾಗಿ ಆಳಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಬಸವಿ ಬಿಡುವ ಪದ್ದತಿ ಉಳಿದವರಿ 


ರ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು; ಅವರಲ್ಲಿ ಉಳಿದವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸಹಗಮನಗಳು 
ಜಿ 
ನಡೆದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರ ಸೇಬಂಧಗಳಿರುವುದನ್ನು 
ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈರ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಬಲ್ಲವ ವರು. ವಿಚಾರ ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶ 


4. ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದ “ಮಾಸ್ತ್ಮ್ಯಮ್ಮ'ನ ಮನೆತನದವರು ಹಿಂದಿನ ಕಲಶ, ಕನ್ನಡಿ, ಬಳೆ 


ಇವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈಗಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವುದು ವರದಿಯಾಗಿದೆ. (ಬಸವರಾಜ 
ಕಲ್ಲುಡಿ ; ಮಹಾಸತಿ ಆಚರಣೆ, ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ. 1985, ಪು. 149). 
ಕೆ 


ಮಂಥನ 


ಮಹಾಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಕಾವ್ಯವಿಚಾರ 


ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯರು ಮಹಾಪರಾಣದ ಪೀಠಿಕಾಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕವಿ-ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತ, ಈ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮುಂದಿಡಂತ್ತಾರೆ ; 


ಶಬ್ದರಾಶಿರಪರ್ಯತಃಸ್ವಾಧೀನೋಂರ್ಥಃ ಸ್ಟುಟಾ ರಸಾಃ । 


ಸುಲಭಾತಶ್ರ ಪ್ರತಿಚ್ಛ ೈಂದಾಃ ಕವಿತೆ ಶ್ಯೀ ಕಾ ದರಿದ್ರತಾ (|. 


ಇದನ್ನು ಎ. ಶಾಂತಿರಾಜಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಹೀಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ : “ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಶಬ ರಾಶಿಯು ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥವು ಸ್ವಾ ಧೀನವಾಗಿದೆ. ಶೃಂಗಾರಾದಿ 
ರಸಗಳು ಸ್ಪ ಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಪ್ರತಿರೂಪಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿವೆ. ಹೀಗಿರಲಂ ಕವಿತೆಗೇನು 


ಇಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲಕರವಾದ ಸಂಗತಿಯೇನೆಂದರೆ, ಜಿನಸೇನರ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
€ ೧ಪ ೨೨? - — ತ — bc 5 ಜಾತೆ 
ಪ್ರತಿಚ್ಛಂದಾಃ ಎಂಬ ಮಾತು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ “ಪ್ರತಿರೂಪಗಳು” 


ಎಂಬ ಭಾಷಾಂತರ. 


“ಪ್ರತಿಚ್ಛೆಂದ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ A likeness, Picture, statue, 
an image ; A substitute ಎಂದೆಲ್ಲ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ 
ಸಾದೃಶ್ಯ, ಚಿತ್ರ, ವಿಗ್ರಹ, ಪ್ರತಿಮೆ, ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಎಂಬ ಯಾವ ಶಬ್ದ ವನಣ್ಯ ಸ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳದೆ ಶಾಂತಿರಾಜಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು *ಪ್ರತಿರೂಪ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. 


ಇದಂ ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿದೆ. 


ಈಗ ನಮ್ಮ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇನೆಂದರೆ, ಈ ಹೊಡ “Objective correlative’ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ನಾವು ಬಳಸುತ್ತಿರುವ “ವಸ್ತ್ರ ಪ್ರತಿರೂಪ'ದ ಕಲ್ಪನೆ 


1. ಪರ್ವ ೧, ಶ್ಲೋಕ ೧೦೧. 

2. V.S. Apte, The Student’s Sanskrit-English Dictionary, 
P. 357. 

3. *ಪ್ರತಿರೂಪಗಳು' ಎಂಬುದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ "ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು' ಎಂದು ಕಂಸದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 
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ಯೇನಾದರೂ ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯರಿಗಿತ್ತೆ? ಇವನ್ನು ವಿಚಾರ ವಣಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಆವರ 'ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದು ದು ಬರಿಯ ಸಾದೃಶ್ಯವಲ್ಲ,* 

ಶಾಂತಿರಾಜಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಕಾಲಕ್ಕೆ-ಅರ್ಧ ಶತಮಾನದ ಹಿಂದೆ-"ವಸ್ತು ಪ್ರತಿ 
ರೂಪ” ಎಂಬ ಉಕ್ತಿ ಅಪರಿಚಿತವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ.* ಹೀಗಾಗಿ 
ಅವರ ಭಾಷಾಂತರದ "ಪ್ರತಿರಣಪ? ಶಬ್ದವಾಗಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಮಣಂಲವಾದ ಜಿನಸೇನರ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಾಗಲಿ ಆಧುನಿಕವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲವೆ? 

ನಾವು ಹೊಸತೆಂದು ಭಾವಿಸತಕ್ಕದ್ದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಹಳೆಯದೆ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ; ಭಾಷೆ, ಪರಿಭಾಷೆಗಳಪ್ಪೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. y 


ಶತ 
fe 


we 


*ಕೊಂಡಗುಳಿ ಕೇಶಿರಾಜ ಕೃತ 2 ಅಪ್ರಕಟಿತ ಕಂದಗಳು 


ಇರುಳುಂ ಪಗಲುಂ ಶರಿರವ 

ಭರವಸದಿಂ ಸಂತವಿಡುವೆನಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮಂ 

ಸ್ಮರಿಸುವ ಚಿಂತನೆ ಎನೊ ಳು 

ದೊರಕೊಳ ದಂ ಏವೆನಯ್ಯ ಗಿರಿಜಾರಮಣಂ ೧೩೧ 

ಅಜ [ತಣ |ತುಂ ಡಿಂಗರಿಗನೊ 

ಳಅಸುವರೇ ದೇವ ಎನ್ನ ಗುಣವವಗುಣವಂ 

ಪೊಣಗಿಕ್ಕಿ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯ 

ಮೆಅವುದು ಸರ್ವೇಶ ಬೇಆ್‌ ಗತಿ ಮತಿಯಂಂಂಟೇ ೧೮೮ 
(ಸಂ.) ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣ 


ಏರಕ್ತ (ತ) ತೋಂಟದಾರ್ಯನ “ಏಕೋತ್ತರಶತಸ್ಮಲ' 


ಎರಕ್ತ ತೋಟದಾರ್ಯ ನಂದಿಯಪುರದ ಸಿಂಹಾಸನಾಧಿಪ ಚೆನ್ನನಂಜೇಶನ 
ಕರಜಾತನಾದ ಪರ್ವತೇಂದ್ರನ ಕರಜಾತ. ಬೋಳಬಸವೇಶ್ವರನಿಂದ ಷಟ್ಟಲ 


4. "ಪ್ರತಿಚ್ಛಂದ' ಶಬ್ದ ಅರ್ಥ. ರಸಗಳಷ್ಟು ಪ್ರಚುರವಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯಪಕ್ಷ, ಪ್ರತಿಮೆಯ ಸೂಚನೆಯುಂಟು. ಯಾವ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಜಿನಸೇನರು ಅದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಬಗೆಯಬೇಕು. 

ನ. ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಸೆಯ "ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಕಲ್ಪ'ವಾಗಲಿ ಕುವೆಂಪು ಹೇಳುವ 'ಪ್ರತಿಕೃತಿ' 
ಯಾಗಲಿ ಬೇರೆಯೇ. 

*ಅಕರ : ಕ್ರಮಾಂಕ 1413. ವಚನ ವಾಜ್ಮಯ ಭಾಂಡಾರ, ಧಾರವಾಡ. 
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ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದ ಗೂಳೂರೆ ಸಿದ್ಧ ವೀರೇಶ್ವ ರನ ದಯಾಪಾತ್ರ. ಗಂರು 
"ನಿರೆಂಡನಲಿಂಗ' ಪದಕಮಲ ಷಟ್ಟದ. ಇವನಿಗೆ ತೋಂಟದ ಸಿದ್ದಲಿಂಗದೇಶಿಕನೆಂಬ 
ನಾಮಾಂತರವಿದೆ. ಇವನಂ ಸೂ ಸಿದ್ಧವಿ ವೀರಣ್ಣೊಡೆಯ “ಶೂನ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ” 
ಯನ್ನು . 1616ರಲ್ಲಿ ಲಿಖಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಇವನ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. 1600.* 


ಕ್ರಿಶ 
ವರಕ್ತ  ತೋಂಟದಾರ್ಯನ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಲಘು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೊ ದಾದ 
"ಏಕೋತ್ತರಶತಸ್ಸಲ' ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲವಿ ಹಾಗೂ 
7 ಷಟ್ಟದಿಗಳಿವೆ. "ದೇಹ ದಲ್ಲಿನ ನವಚಕ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಏಕೋತ್ತರಶತಸ್ತ ಲದ 
Se ಕ್ರ ತಿಯ ವಸ 


ವಸ್ತು. 


ಪ್ರಸ್ತುತ ಕ ತಿಯನ್ನು "ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯ ಯನ ಕೇಂದ್ರ'ದ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿನ 
ಕಾಂಕ ಕೆ. 1150 (ಗರಿ; 16ರ ಓಲೆಪ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಪರಿಷ್ಕ ಸಲಾಗಿದೆ. 
ಪ ಭಯು ಬಳಕೆಗೆ ಅನುಮತಿಸಿದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ವಂದನೆಗಳು. 


ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸವೂಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸದ ಎರಕ್ತ ತೋಂಟದಾರ್ಯನ 


ಕ ಷಟದಿ. ಕಸಂ, ಮೈಸೂರು. 

೨) ಒಸವೇಶ್ವರ ಸಹಸ್ರ ನಾಮಾವಳಿ : 

ಹಲವಾರು ಸಾರಿ ಅಜ್ಜಾ ಗಿದೆ. 
೩) ಶರಣೆಯರ ನೂರೆಂಟು ನಾಮ: 

7 ವಾರ್ಧಕ ಷಟ ದಿಗಳಿವೆ. (ಸಂ.) ಚೆನ್ನ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ. 

(9) ತ್ಮಾ ೧೧ 

೪) ಷಡುವಿಕಾರಂಗಳ ಾಚ್ಯದ ವಾರ್ಧಕ. 9 ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಪದಿ. 

2636/4 (26ಅ-27ಅ) ವಚನ ವಾಜ್ಮಯ ಭಾಂಡಾರ, ಧಾರವಾಡ. 
೫) ಸ್ಥಲ ಸಂಬಂಧದ ವಚನ: 

7 ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಟದಿ. 

724/2 (ವ. ವಾ. ಭಾಂ., ಧಾರವಾಡ) 
೬) ಸ್ವರವಚನ [ದಿನಕರ ಕೋಟಿ ಪ್ರಜಾ 1247/10 (ವ.ವಾ. 


ಕ 
ಭಾಂ., ಧಾರವಾಡ). 


*ಈತನ ಲಭ್ಯ ಪ್ರಕಟಿತ/ಅಪ್ರಕಟಿತ ಕೃತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ "ವೀರತೈವೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮಾಕ್ಷೆ,' (ಸಂ.) 
ಸದಾನಂದ ಕನವಳ್ಳಿ, ಚನ್ನಪ್ಪ ಕೆರಿಮನಿ, ಮಹಾಕವಿ ಪಂಪ ಪ್ರಕಾಶನ, ಲಕ್ಷ್ಮೇಶ್ವರ, 1976, 
ಪುಟ 298.300 ಮತ್ತು 312 ನೋಡಿ. 
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ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ.ಲ 
ಳು 
ವರೆಮಹಾಶರಣನ ಸುದೇಹದೊಳಗಿಪ್ಪ ಸುರ- 

ಚಿರದ ನವಚಕ್ರದೊಳು ಸಂಬಂಧವಾಗಿರ್ಪ 
ಪರತರವೆನಿಪೆ ವಿಕೋತ್ತರ ರಶತಸ್ನಲದ ಪ 
ಇ ಟಿ 


ಉರುತರದ ಪಿಂಡ ಪಿಂಡಜ್ಞಾನ ನಿನ ಸಂಸಾರ 
ನಿರಸನಂ ಗಂರುಕರುಣ ಗುರುಲಿಂಗತ್ರಿ ಸು- 
ಸ್ಲಿರದ ಶಿವಲಿಂಗಧಾರಣವು ಜಯಂ ಭೂತಿ 
ರುದ್ರಾಕ್ಷೆಯೆನಿಪಾ 
ನಿರುತವಹ ಪದಿಮೂರು ಸ್ಪಲಗಳಾಧಾರದೊಳು 
ಪರತರ ಮಹೇಶ ಆಗಮ ಲಿಂಗತ್ರಯವು ಸುರ- 
ಚಿರೆದ ಲಿಂಗದನಿಷ್ಠೆ ಕಾಯಲಿಂಗತ್ತಿ ವಿಧ | 
ಪೂರ್ವಾಶ್ರಯದ ನಿರಸನಂ (-೧-) 
ವಿನುತ ವಾಗಾದ್ಮೈ ತನಿರಸನಾಹ್ನಾ ಿನನಿರ 
ಸನವಷ್ಟತನುವಂೂರ್ತಿ ನಿರಸನಂ ಪನ್ನೆ ರಡು 
ಅನುವಿನಿಂ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠ ದೊಳ್ಸರ್ವಗತನಿರಸನಾಚಾರಲಿಂಗತ್ರಯಾ 
ಘನ ಶಿವ ಜಗನ್ಮಯಂ ಭಕ್ತದೇಹಿಕಲಿಂಗ 
ಬಾ ಪಂಚಾಕ್ಷರಿಯು ಚರತ್ರಿವಿಧ ಚಿ 
ಧ್ಭ ನದ ಭಕಿ ಕ್ರಿಸ್ಟಲೋ ಭಯ ತ್ರಿವಿಧ ಸಂಪತ್ತು ಸಲ 
ತತೌರ್ವಿಧ ಇರವು (..೨.-) 
ನೆಲೆಯೆನಿಪುಪಾಧಿ ನಿರುಪಾಧಿ ಸಹಜಗಳೆನಿ- 
ಪ್ರಲಘುಮಾಟತ್ರಯವು ಪದಿನೇಳೆನಿಪ್ಪವೀ 
ಸ [ಲವು ಶಿಖೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧ ನಾಲ್ವತ್ತೆ ಶೈ ರಡು ad 
ರಣೆ: ಪೆನಿಪವು 
ಲಲಿತಪ್ರಸಾದಿಯು ಅನುಗ್ರಹ ತ್ರಿವಿಧ [ವ] ವ್ರ 
ಲವಿನಿಂ ಗುರುಲಿಂಗ ಚರಭಕ್ತ ಶರಣ ಸು... 
ಲ ಮಹಾತೆ ತ್ಮ ಯರ್ಪಿತ ಲಿಂಗ ತ್ರಿವಿಧ ಪ ಪನ್ನೆ ರಡು 
ಮ್‌ಣಿಪೂರಕದೊಳ: (-೩-) 
ವಿದಿತವಹ ಪ್ರಾಣಲಿಂಗಿಯವೊಲವು ಲಿಂಗತ್ರಯ 
ಸದಮಲಪ್ರಾಣಲಿಂಗಾರ್ಚನೆಯಂಂ ಶಿವಯೋಗ 
ಪುದಿದ 3 ಮಾಧಿಯು ನಿರೂಪ ಲಿಂಗತ್ರಯಂ 


ವೌ 
ಲಿಂಗ: ನಿಜವೆನಿಪಸ್ಥೃಲಂ 


ಸ್ಟ 


44. 


£ 
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ಮಂದದಿಂ ಪ್ರಸಾದ ಲಿಂಗತ್ರಯವೆನಿಪ್ಪ ಈ 

ಪದಿವಮೂರುಸ್ತ ಲವನಾಹತದಲ್ಲಿಯಂಗಲಿಂ. 

ಗದಸ್ಮಲಂ ಪಾದೋದಕತ್ರಯ ಪ್ರಸಾದ ಮಹಿವೆಂಯು 
ತನುಗುಣತ್ರಿವಿಧದಾ (-೪-) 


ಲಿಂಗಸ್ಥಲವಿವೆಂಟು ಪಶ್ಚಿಮದೊಳನಂವಾಗಿ 

ಸಾಂಗವಾಗಿಹವು ತೆತ್ತೀಸಸ್ಥ ಲಂಗಳಿವು 

ಮಂಗಳಕಳಾ ಸ ರೂಪಹವು ಶರಣಸ್ವಲಂ ತ್ರಿವಿಧ ನಿಃಪತಿಲಿಂಗವು 

ಹಾಂಗೆ ತಾಮಸ ನಿರೆಸನಸ್ಮ ಲಂ “ನಿರ್ದೇಶ 

ಕಂಗೊಳಿಪ ಆಕಾಶಲಿಂಗಸ್ಥ ಲ ತ್ರಿವಿಧಂ 

ಹಿಂಗದೀ ಒಂಬತ್ತು ಸ್ಟೃಲಗಳು ಎಶುದ್ಧಿ ಯೊಳು 
ಸಂಬಂಧವಾಗಿರ್ಪವು (-೫-) 


ಮುಂದೆ ಕೇಳ್ಳೆಕ್ಯ ಕೊಂಡುದು 
ನಿಂದುದೋಗರ ಚರಾಚರನಾಸ್ತಿ ಸ್ವಲಕಿನ್ನು 
ಹೆಂದದಾಚಾರ ಸಂಪತ್ತುಸ್ಥಲಂ ಭಾಂಡ ಭಾಜನಂ 

ಅಂಗಲೇಪಂ 


ಎಂದೆನಿಪ ಸ ಲವಿವೆಂಟಾಜೆ ಯೊಳು ಸ್ಥ ರದಿ ಸಂ” 
ಬಂಧವಾಗಿಹವೇಕಭಾಜನಸ್ಥ ಲವು ಮಂದ 
ದಿಂದ ಸಹಭೋಜನಂ ಸ್ವಯಪರವರಿಯದ 

ಸ್ಥಲಭಾವಭಾವಾ ನಷ್ಟವು [-) 
ಮುಂತಿನ್ನು ಜ್ಞ್ಯಾನಶಣನ ಸಲಂ ನೋಡಲ 


ಕಫ 
ತ್ಯಂತ ಘನತರ ಶೀಲಸಂಪಾದನಸ್ಸಲಂ 


— ಸ ತ ತು ಸೇ 
ಸಂತತ ಪ್ರಕಾಶಲಿಗತ್ತಯಂಗಳೊಂಬತ್ತು ಸ್ಸಲ 


ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ 


ಇಂತು ಷಡ್ವಿಂಶತಿ ಸ್ಥಲ[0]ಗಳಿವು ತಿಳಿಯಲೋ- 


ರಂತೆ ನಾದಸ್ವರೂಪವಾಗಿರ್ಪವೆಂದು ಟಿ 


ತ್ಯಾಂತನಹ ಗುರಂನಿರಂಜನಲಿಂಗದೆಣಡವೆರದ 
೧ ಗಿ 
ಶರಣರವಧರಿ [ಸಿ]ವೊಲಿದು (c-) 
(70) ಎಸ್‌. ಶಿವಣ 
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(ಲೇಖಕರ ಅಕಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ) 


ಅನಂತನಾರಾಯಣ, ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪ್ರಭಾವ 14.1, 3.1. 
ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್‌, ಎನ್‌. 
ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮನ್‌ 142, 11325 
ಢಿ 
ಅವಧಾನಿ, ಜಿ. ಎಸ್‌. 
ದೇವನೂರು ಮಹದೇವರ ಕೃತಿಗಳು 14,2, 98-107 
ಅಂದನೂರು ಶೋಭಾ 
ಸರೋಜಿನಿ ನಾಯಿಡು. ಕಿರುಪರಿಚಯ 14.4 110-16 
ಉಪ್ಪಂಗಳ ರಾಮಭಟ್ಟ | 
"ಅಲ್‌? ಪ್ರತ್ಯಯ 14.1, 113-17 
“ಎ” ಪ್ರತ್ಯಯ 14.3, 75-81 
ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಎಂ. ಎಂ. 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡದ ಒಂದು ಉಚ್ಚಾರ 14.2, 90-2 
ಜ 
ಬಳರಿ ದೇವತೆ 14.4 131-40 
ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಪ್ರ. ವಿ. 
ಕನ್ನಡ ವಿವೇಕ ಚಿಂತಾಮಣಿ ತವಿಂಳು ವೇದಾಂತ ಚೂಡಾವಂಣಿ 
ಒಂದು ಕಿರುಪರಿಚಯ 14.3, 9-11 


ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ, ಎಸ್‌. 
ಭಾರತೀಯ ಆಂಗ್ಲ ನಾಟಕಗಳ (indian English plays) 14.1, 54-02 
ಕೋರಗಲ್‌, ವಿ. ಸಿ. 
ಚಂದ್ರವಂನ ಗಣಿತ ವಿಳಾಸ: ಒಂದು ಎವಗಣೆ (ವಂಂ.) 14.1, 138-39 
ಗಂಗಮ್ಮ , ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. 
“ವಂಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮದುಮಗಳು” ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಜನಪದ ನಂಬಿಕೆಗಳು ಹಾಗೂ ಸಂಪ್ರದಾಯಂಗಳು 14.2, 82-9 


\b 
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ಗಂಗಾಧರಾಚಾರ್‌, ಎಚ್‌. ಎಚ್‌. 
ಕವಲುದಾರಿ (ಕ) 14.3, 48 
ರಸೆ (ಕ) 14.1, 52-3 


ಕೆ” 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತಾಲವ್ಯೀಕರಣ 14.2, 70-6 
ಗೋವಿಂದರಾಜಂ, ಜಿ. 
ಮುಸ್ಲಿಂ ಮದುಮೆ ಸಂಪ್ರದಾಯ 14.4, 35-66 
ಚಕ್ಕೆರೆ ಶಿವಶಂಕರ್‌ | 
ಬಾನ ಬಂಡಾಯಗಾರ ಸೇಟನ್‌ 14.2, 108_12 
ಪಮ ಬನ್‌ ಬ 
ಚನ್ನಕ್ಕ ಗಂ 
ಕೆಜಿ : ಗ್ರಾಮನಾಮ ವಿವೇಚನೆ 14,3, 44_7 
ಶಾಸನೋಕ್ತ ಗೊರವಿ-ಗಣಕುದರಾರ-ಗಣಕುಮಾರಿ 14.2, 39-45 


ನೆಯ ಲಿಂಗಗಳು /ಮುದೆ)ಗಳು 14.1, 42-51 
ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ, ಎಂ. 

ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು “ಚಿತ್ರದುರ್ಗ'' ಮತ A 

(ಮಂ.) 14.2, 139-42 

ಪಂಪಭಾರತದ ಒಂದು ಪಾಠ : ಅನಗತ್ಯ ತಿದ್ದುಪಡಿ (ಮಂ.) 14.3, 109-10 


ಬಾದುಬ್ರೆ-ಬಾದುಮಯ್ಯ-ಬನಾಶಂಕರಿ ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆ್‌ಲಜ್ಜಾ ಗೌರಿ 14.2, 6-15 

"ಮಾಸ್ತ್ಯಮ್ಮ'ನ ಮನೆ-ಕಠಾರಿ, ಕನ್ನಡಿ, ನಿಂಬೆಹಣ್ಣು, ತಾಳಿ ಇತ್ಯಾದಿ14.4 146-49 

ಶ್ರವಣಬೆಳ್ಳೊಳಕ್ಕೆ ಮೂಲ “ಹಳೆಯ ಬೆಳ್ಗೊಳ” 14.1, 11-41 
ತಿಮ್ಮನಹಳ್ಳಿ ವೇಣುಗೋಪಾಲ, ಆರ್‌ 

ಈ ನಾಡಲ್ಲಿ (ಕ) 14:4, 67 


ದೇವೇಂದ್ರ ಕುಮಾರ ಹಕಾರಿ 
ಎಲ್ಲಮ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತ ಪೌರಾಣಿಕ ಮತ್ತಿತರ ಸಂಗತಿಗಳು : ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ 
14.1, 78-112 
ನಾರಾಯಣ, ಕೆ. ವಿ. 


ನೇಗಿನಹಾಳ, ಎಂ. ಬಿ.' 


ಮೈಲುಗ ಮೇಳವಾಡಿದ [ಪಂ] ಬೇರು. ಉತಾವುದು ? 14.3, 12-8 


ಸಂಪುಟದ ಲೇಖಗಳ ಸೂಜಿ 


ಪಾಟೀಲ, ಎಸ್‌. ಪಿ. 
ಬಾರೋಕ್‌ ಕಲೆ 
ಪಾಂಗಣ್‌ಾ ಯು, ಯನ್‌. ಬಿ. 
ದ್ಯಾರ್ಥಿ ಜ್ಯ ಸಂಥಾಲಯ ಹಾಗೂ ಬೋಧ 
ಕ್‌ು ೧. 
ಡೆ ಕೆ. 


ಸು-ಒಂದು ಮರು ಪರಿಶೀಲನೆ 


ಜೆ 
ಉಬಿ 


ಬಸವರಾಜ ಸಬರದ 


ಅಂಬಿಗರ ಚೌಡಯ್ಯ ನ ಪಚ ತನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಮಲಾ ಪುರ, ಬಿ. ವ್ಸ. 
ಕಾಯಕ :.ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ 
ಮಹೇಶ ರಯ, ಹೆಚ್‌. ಎಂ 
ವ ಶ್ರ 
ಅರ್ಥ ವಿಜಾ ನ (Semantic 
ರ್ಥ ವಿಜ್ಞಾನ ( ) 
ಮಾಧವ ಪೈ, ಒಂ. 
ಇಂದ ಗೋಪ 
ಮುರಳೀಧರ, ಎಚ್‌. ಎನ್‌. 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ : 


ರಘುಪತಿ ಕೆಮಕ್ತಾರು 

ಉಡುಪಿ ತಾಲೂಕಿನ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಕಿ 
ರಹಮತ್‌ ತರೀಕೆರೆ 

ವಚನವೊಂದರ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ವಿಮರ್ಶೆ 
ರಾಜಶೇಖರ ಅಕ್ಕಲಕೋಟ, ಬಿ. 

ಕಮ್ಮೆಕುಲ ಮತ್ತು ಬಸವಣ್ಣ 


ಬಿ. 


ರಾಜಶೇಖರಪ್ಪ, 
ಇಸನದಲ್ಲೊ 05 ಷ ಷಟ್ಟದಿ- ಒಂದು 
ರಾಜೇಂದ್ರ ಚೆನ್ನಿ. 
ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ : 
ರಾಮಗಿರಿ ರವೀಂದ್ರ 
ವೆಣದಲ ಮಳೆ (ಕ) 


ವರ್ಗ 
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14.4, 85.91 
14.3, 94-101 
14.2, 77-81 
14.3, 82-7 
14.2, 26-38 
14.4, 23-30 
4.1, 73-7 


ಟಿಪ್ಪ ಣಿ 


14.2, 2-5 
14.3 67-74 
14.3, 103 05 
14.25 823-37 
14.1, 67-72 
14.4, 2-22 


14.3, 66 
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ಲಕಿ ನಾರಾಯಂಣ, ರಾ. 
YS 


ಕುವೆಂಪು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಹೃದಯ ವಿಮರ್ಶಕ 14.3, 49-58 
ವಾರಿ, ಎಂ. ಜಿ | 

“ಲಿಂಗ? ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ 14.4, 141.44 
ವೀರಣ್ಣ ದಂಡೆ by 


ಹೃ ದರಾಬಾದ ಕರ್ನಾಟಕದ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು-ಒಂದು ಚಿಂತನೆ 14.3, 21-43 


ವೆಂಕಟರಾಯಾಚಾರ್ಯ, ಕೆ 


ಶ್ರೀನರಹರಿಶೀರ್ಥರ ವಿಜ ಕಾರಗಳು 14.2, 46-56 

ವೇಣುಗೋಪಾಲ ಸೊರಬ 
ನಡುದಾರಿಯ ವೃ ತ್ತಾಂತ (ಕ) 14.1, 1-4 

ಶಿವಣ್ಣ, ಎಸ 
“ಕರ್ಣಾಟ ವ ವೃ ಸ್ಟ! ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ (ಮಂ) 14.2, 139 
ಕೇಶಿರಾಜ ಯುಕೆ ಕಂದ [ಸಂ] 14.1, 118-37. 
ಕೊಂಡಗುಳಿ ಕೇಶಿರಾಜ ಕೃತ 2 ಅಪ್ರಕಾಶಿತ ಕಂದಗಳು [ಸಂ] (ಮಂ) 14.4, 151 
ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯನ ಕೆಲವು ಅಪ್ರಕಟಿತ ವಚನಗಳು [ಸಂ] (ವಂಂ 

14.3, 106-08 

ವಚನಕಾರ ಗೋಣಿ ಮಾರಯ್ಯ- ಒಂದು ಟಿಪ್ಪ ಣಿ (ಮಂ) 14.2, 138 


ವಿರಕ್ತ (ತ) ತೋಂಟದಾರ್ಯನ “ಏ ಏಕೋತ್ತರ ಶತಸ ಸಲ” [ಸಂ|(ಮ 0)14.4, 151-54 
ಸಕಳೇಶ ಮಾದರಸರ ಅಪ್ರಕಟಿತ ವಚನಗಳು [ಸಂ] (ಮಂ) 14.3 108-09 


ಕದಳೀಗರ್ಭಶ್ಶಾಮಂ-ಒಂದಂ ಟಿಪ್ಪ ಣಿ 14.2, 93-7 


ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ (ಕ) 14-2, 1 


ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ (ಕ) 14.3, 1 
ಶೀ ಕಷ ಭಟ, ಪಿ.ಕೆ. 
ಣ 


ಬೈಗಳಂ-ಒಂದು ೮ ಅ ಧ್ಯಯಂನ 14.2, 56-69 


ಶ್ರೀಮತಿ. ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. (ಅನಂ) 
ಅರ್ಥೈಸುವಿಕೆಯ ಎರುದ್ಧ 14.4, 08-84 
ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಬಿ.ಜಿ, 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅನನ್ವಯ ಮತ್ತೂ ಅಸ ಸಮಾಲಂಕಾರಗಳ ತುಣುಕುಗಳು 
14.3,59-65 


ee” ಫ್ಯ್‌ 


ಸಂಪುಟದ ಲೇಖನ ಸೂಚಿ 


ಸಗರ ಕ ೈಷ್ಟಾ ಚಾರ್ಯ 
ನಾಗರಾಜನ ಪುಣ್ಯಾಸ್ಪ್ರವ-ಒಂದು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಸಿದ ರಾಮಯ್ಯ, ಎಸ್‌. ಜಿ. 


ಮಡಕೇರಿಯ ಬನಾಶಂಕರಿ ಪೆಟಿ ಗೆ : ಒಂದು ಮಾಹಿತಿ 


ಕನಕನ ಭಾಷೆಯ ವಿಶಿಷ್ಟತೆ 
ಸಿ.ಪಿ.ಕೆ. 
ಮಹಾಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಕಾವ್ಯ ವಿಚಾರ (ಮಂ) 
* ಸುಧಾ ವೆಂ. ಮನಸೂರ 
ಮಂಗರಸನ ಜಯನೃ್ಭಪ ಕಾವ 
ಸುಮತೀಂದ್ರ ನಾಡಿಗ 16 
ಪ್ರಭುವೆ, ನಿಜ, ನೀನು ನ್ಯಾ ಯಸ್ಸ (ಕ) 
ಬಿಜ್ಸಾಂಟಿಯಂ (ಕ) 
ವರ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಹಾಡು (ಕ) 
ವಿಷಯ ಜ್ಞ್ಯಾನ (ಕ) 


ಮತ್ತು ಚೆಂಗಾಳ್ತ ವಿಕ್ರವ 


ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣ ರಾವ್‌, ಎಂ. ಕೆ. 
ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ದ ಷ್ಟಿ 
ಹಿರೇಮಠ, ಬಿ. ಆರ್‌. 
ಕಳಚುರಿ ಬಿಜ ರ ಳನ ಶಿರೋಳ ಶಾಸನ 


ಮರಾಯ 
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14.3, 88-93 
14.2, 16-25 
14.4, 92-107 
14.4, 150-51 
14.1, 63-6 
14.3, 102 
14.3, 19-20 
14.4, 1 

14.4, 108-09 


14.4, 117-30 


14.4, 31-4 


4 ೪ 
ಇ 
nf 
ತ್‌ P= 
ರ್ಥ 
ತ 
ಷಾ 
ಕ 
ಕ 
ಜಥ 


ಘೌ 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಲೇಖಕರು 


ಡಾ| ಸುಮತೀಂದ್ರನಾಡಿಗ 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ 
ಜ್ಞಾ ನಭಾರತಿ, ಬೆಂಗಳೂರ:-560 056 


ರಾಜೇಂದ್ರ ಚೆನ್ನಿ 
ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಅಧ್ಯಾಪಕ, ಸಹ್ಯಾದ್ರಿ ಕಾಲೇಜ್‌ 
ಶಿವಮೊಗ್ಗ 


ಹೆಚ್‌, ಎಂ. ಮಹೇಶ್ವರಯ್ಯ 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯ. 
ಧಾರವಾಡ-580 003 


ಬಿ. ಆರ್‌. ಹಿರೇಮಠ್‌ 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ: 
ಧಾರವಾಡ- 580 003 


ಟಿ. ಗೋವಿಂದರಾಜ 

ಚನ್ನಾ ದೇವಿ ಅಗ್ರಹಾರ 

ಕಾಡನೂರಂ ಆಂಚೆ, ದೊಡ್ಡಬಳ್ಳಾಪುರ ತಾಕು 
ಬೆಂಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆ 

ಎಚ್‌, ಎಸ್‌. ಶ್ರೀಮತಿ 

465, (ಮಹಡಿ) 13ಎ, ಕ್ರಾಸ್‌, ವೆ ಬಯಾಳೀ ಕಾವಲ್‌ 
ಬೆಂಗಳೂರು-560 003 


ಎಸ್‌. ಸಿ. ಪಾಟೀಲ 
ಉಪನ್ಯಾಸಕ, 
ಉಪ್ಪಿನ ಬೆಟಗೇರಿ, ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆ 


ಗ ಎಸ್‌. ಸಿದ ಲಿಂಗಯ್ಯ 


[ಕಾರ ರು, ರ್ಣರಿ ಕಲಾ ಕಾಲೇಜು 
ಬೆಂಗಳೂರು-560 001 
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ಅಂದನೂರು ಶೋಭಾ 


ಪ್ರಕಟಣಾ ಸಹಾಯಕಿ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 
ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಬೆಂಗಳೂರು-560 056 


ಎಂ. ಕೆ. ಸೂರ್ಯ೯ನಾರಾಯಣರಾವ್‌ 
ಮಂಖ್ಯಸ್ಥ ಸ್ಥ ರಂ, ಸಂಸ ತ ವಿಭಾಗ, ನ್ಯಾ ಷನಲ್‌ ಕಾಲೇಜಂ, 
ಜಯ. ಬೆಂಗಳೂರು-560 047 


ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ 


ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯಂನ ಪೀಠ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವಪಿದ್ಯಾಲಯ, 
ಧಾರವಾಡ-580 003 


ಎಂ. ಜಿ. ವಾರಿ 
ಬಾಣದಾರ ಓಣಿ, ಬಾದಾವಿ-587 201 


ಡಾ| ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 

ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ 

ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು-560 056 
ಟು 


ಸ, ಪಿ. ಕೆ, 


ಪ್ರಾಭ್ಯಾ ಪಕರಂ 
ಕನ್ನ ಡ ಅಧ್ಯ ಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ವೆಂ ಶಸೂರು ವಿಶ ಗ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯಂ 
ಮೈ *ಸೂರಂ 570 006 


ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣ 

ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ 

ಬೆಂಗಳೂರು-560 056 

ಡಾ| ಸುಮತೀಂದ್ರ ನಾಡಿಗ 

ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಬೆಂಗಳೂರು-560 056 

ತಿಮ್ಮನಹಳ್ಳಿ ೈ ವೇಣುಗೋಪಾಲ್‌, ಆರ್‌. 

ತಿಮ್ಮನಹಳ್ಳಿ ಕ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕನಾಯಕನಹಳಿ ಕ (ತಾಲ್ಲೂಕ್‌) 
ತುವಂಕೂರು (ಬಿಲ್ಲ) 


ನಮ್ಮ ನಿಯತಕಾಲಿಕಗಳಂ 


ನಾತ "ಎಸ್ಟಿ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಹಾಗೂ ಜನಪ್ರಿಯ ಬರಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕ ಮತ್ತು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಾಸಲಾದ ಕ 


| ಎಜ್ಞಾನ ಭಾರತಿ 

ಕನ್ನಡ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅರ್ಧವಾರ್ಷಿಕ 
ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ 8-00ರೂ, ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ 10-00ರೂ. - 
(ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ) 5-00 ರೂ. | 


ಆಜೀವ ಚಂದಾ ಹಣ 100-00 ರೂ. * : 
ಗಳನ್ನು ಎರಡು ಕಂತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವರ್ಷದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪಾವತಿ 


ಮಾಡಬಹುದು. 1 | 

ಎದ್ಯಾ ಭಾರತಿ ಜನಪ್ರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನ 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅರ್ಧವಾರ್ಷಿಕ ಕನ್ನಡದ ಏಕೈಕ ವಿಜ್ಞಾನ ಇ ಮಾಸಿಕ 

ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ 10-00 ರೂ. ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದು 12-00 ರೂ 1 
ಕ (ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಅಧ್ಯಾಪಕರುಮತ್ತು 


ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 6-00 ರೂ. 


ವಿವರಗಳಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸಿ : | 3 
ನಿರ್ದೇಶಕರು | | ಮ } p 
ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು-560056 3 ತ 


